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INTRjODUCTION 

Gaius Valerius Catullus, whose name stands not 
lower than third on the roll of Homan poets, was born 
at Verona b.c. 84 ; the son of a wealthy \Jeronese 
gentleman, a friend of Julius Caesar, He came 
Irom Verona to Rome abont 62 b.c. Among his 
friends and contemporaries were C. Liciniiis Calvus, 
the poet, and M. Caelius Rufus, the latter of whom 
became his rival and enemy. 

About 6l B.C., when he was twenty-two, he made 
the acquaintance of Clodia, wnfe of Q. Metellus 
Celcr, the most beautiful, powerful, and abandoned 
woman in Rome, and the bulk of his poems is the 
history of his fatal love. Lesbiff, as he calls her, was 
as unfaithful to him as to her husband, the consul 
Q. Metellus Celer, and gave herself for a time to 
Caelius, the friend of her lover. Her infidelity 
made havoc of Catullus’s life, and his unhappiness 
was completed by the death of his brother in Asia. 
Little else is knowm of him. He travelled in the 
suite of the praetor Memmius, Lucretius’s* patron ; 
he quarrelled and made friends with Caesar ; he 
lived in and enjoyed the best society, in all senses, 
of Rome. 

The manuscripts of Catullus, with the exception of 
Cod. Thuaneus of the ninth century, containing only 
Carm. lxii., arc derived directly or indirectly from 
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a manuscript designated V (Veronensis), which h 
known to have been at Verona early in the fourteentl: 
century, and which disappeared before the end of the 
century. Two transcripts of this exist: Cod. Sanger- 
manensis (G), at Paris, dated October 29, 1375, and 
Cod. Oxoniensis or Canonicianus, (O), at Oxford, 
written about 1400. The symbol V represents the 
readings of tlie lost Cod. Veronensis, as establislied 
by G and O. Other MSS. which stand in a near 
relation to G and O and throw light on V are Cod. 
Datanui^(D), at Berlin, written 1463, to which a high 
value is given by Professor Ellis; Cod. Venetus (M)j 
in the Biblioteca Marcian& at Venice; Cod. Romanus 
(R), discovered in the Ottoboni collection of the 
Vatican library in IS96 by Professor W. G. Hale of 
Chicago, and collated by him, as well as by Professor 
Ellis, but not yet published : it is nearly allied to O 
and G. By the kindness of Professors Hale and 
Ellis I have been able to consult the collation of R. 
O, G, and R are nearly akin, but their exact rela- 
tions to each other And of each of them to V are 
not completely made out. 

The existing editions are based on these and other 
(later) MSS., and also on conjectural emendations 
made by the scholars of the Renaissance, chiefly 
Italian, among whom Avantius, Muretus, J. C. 
Scaliger, Calphurnius, Statius, Lambinus, may be 
mentioned, and among later critics Heinsius, Bentley, 
Lachmann, Doering, Baehrens, Haupt, Schwahe, 
Munro, and Ellis. The present text is substantially 
that of Professor Postgate; in most cases where 1 
htt^e departed from the text Professor Postgate’s 
reading is given in the notes with the symbol P. 

As regards this edition, as well as my former text 
Imd translation of Catullus, published in 1904, my 
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grateful thanks are due to Professor Po^tgatc, who 
has most kindly and carefully helped in the revision of 
the Latin text, though I must not claim his authority 
or approval of everything that is printed. 

The translator is not responsible for the following 
poems, in whole pr in part : xv., xxi., xxxvii., lxix., 

LXXI., LXXIV., LXXVIIIf, LXXIX., LXXX., LXXXJX., XCIV., 

xcvii., c., cx., CXI,, cxif., cxiii. These have been 
paraphrased by W. H. D. Rouse. 

I wish also again to express my obligations to 
Professors Ellis and Hale, to my Eton friends, Mr. 
H. Macnaghten, Mr. A. B. Raftisay, and Mr.^awlins, 
and to Mr. Oliffe L. RicTimond, Fellow of King’s 
College, Cambridge, for much help freely given. 

FRANCIS WARRE CORNISH 


The Cloisters, Eton College 
August 1912 
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PRINCIPAL MANUSCRIPTS OF 
CATULLUS 

F, Codex Feronefisis, from wliich all otliers (except 
T) are dft*ived ; no longer extant. 

E. Codex Sangernianeiisk or Parisiensis ; in the 
National Library, Paris. 

0. Codex Oxoniensis, in the Bodleian Library, 
Oxford. 

D, Codex DaianuSy at Berlin. 

M, Codex Fenetus, in the Library of St. Mark at 
Venice. 

R, Codex Romanus, in the Vatican Library, Rome. 
T, Codex Thuancus, in the National Library, Paris; 
contains only Carni. 
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EDITIONS, EfC., REFERRED TO 
IN THE NOTES 

M. H. A. J. Munro: Criticisi^ and Elucidcdtons of 
CafulluSf Cambridge, 1870. 

E. R. P^llis : Text and Commentary, Oxford, 1867- 
1889. 

P. J. P. Postgate : Gai Valerii Catulli Cannina, 
London, 1889, and in successive editions of Corpus 
Poetarum Lalinorum. Also various papers in philo- 
logical reviews. 

ii. ^mil. Baehrens : Catulli Veroyiensls Liber, nova 
editio, a K. P. Schulze curata, Leipzig, 1883. 

M.IL Macnaghten and Ramsay : Poems of Catullus^ 
London, 1899- 

Bd. O. L. Richmond (MS. notes). 

llpt., Hauj)t Lack., Lachmann. Lamb,, Lambinus. 
Avant., Avantius. Mur., Muretus. Seal, Scaliger. 
Bentl., Bentley. Heins,, Heinsius. Schw,, Schwabe 
Ilai, early Italian editions. 
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EXPLANATION OF SIGNS 


t Reading of codd. corrupt or doubtful. 

* Con jectural emendations admitted into tJie text 
[ ] Conjectural additions. 

* * Lacunae in codd, 

. . (or blanks). Passages omitted 



GAT VAI.EllI CATVT.LI 
VEIIONENSIS lABEll 


I 

Cvi dono lepidiirn novum liheilum 
nrido inodo pumice expoliluni ? 

CoM\eli, til'i : namque tu solcbas 
•meas esse alif^iid putai*e nu^as, 
iam turn cum au5»is es umis Jtalunirn 
omne aevum trihiis explicare charLis 
doctis, luppitcr, et laboriosis. 
quare liabe tibi quicquid hoc libel 
qualecumcjue ; ^ quod, o patrona virgo, 
plus uno mancat pereiine saeclo. 10 

II 

« 

Passer, deliciae mcae puellae, 

quicum luderc, quern in sinu tcnere, 

cui primum digitum dare appetenti 

et acris solet incitare morsus, 

cum desiderio meo iiiteiiti * 

carum nescio quid lubet iocari, 

credo ut, cum gravis acquiescet ardor, 

sit solaciolum sui doloris, 

tecum ludere sicut ipsa jTossem 

ei tristis animi levare curas ! 10 

Or qualecuinque quidem patronei ut ergo M. : qualccumque 
mei ; patronei ut ergo Rd. 

2 For nitenti P. proposes incidente, and Prof, PhiUimore 
uiovetur, 

9 



THE POEMS OF 
GAIUS VALERIUS CATULLUS 

I 

To wliom am T to present my pretty new book, 
freshly smoothed off with dry pumice-stone ? To 
you, ('ornclius : for you used to think that my trifles 
were worth somethintij, long ago, when •you took 
courage, you alone of Italians, to set forth the whole 
history of the world in three volumes, learned 
volumes, by Jupiter, and laboriously wrought. So 
take and keep for your own this little book, such 
as it is, and whatever it is worth ; and may it, 
() Virgin my patroness, li^e and last for more than 
one century. 

II 

Spahhow, rny lady’s pet, with whom she often plays 
whilst she holds you in her lap, or gives you her 
finger tip to peck and provokes you to bite sharply, 
whenever she, the bright-shining lady of rny love, 
has a mind for some sweet pretty play, in hoj^e, as I 
think, that when the sharper smart of love abates,* 
she may find some small relief from her pain — ah, 
might 1 but play with you as she does, and lighten 
the gloomy cares of my heart ! 

' Or et solaciolum sui doloris, credo^ et quo (jravis acquifs'.at 
ardor I\ : cum . , . acquicscet But credo “u<” 

a scribe’s marginal note upon cL 


a 
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IIa 

Tam gratumst mihi quam feruiit puellac 
peniici aureolum fuisse nialinn, 
quod zonani soluit diu ligatam. 

III 

Lvgete, o Veneres Cupidinesque, 
et^quantuiiist hoininum venusliorura. 
passer inortuus est nieae |)uellae, 
j)asser, deliciae ineae puellae^ 
quern plus ilia oculis suis ainabat : 
nain nielli tus erat suanique norat 
ipsam ' tain bene quam puella matrem ; 
nec sese a gremio illius niovebat, 
sed circuinsilieiis mode hue modo illiic 
ad solam dominam usque pipiabat. 
qui nunc it per iter tenebricosum 
illuc, unde negant redire quenujuani. 
at vobis male sit, malae tenebrae 
Orci, quae omnia bclla devoratis • 
tarn bellum mihi passerem abslulislis. 
vae factum male ! vae raiselle passer ! 
tua nunc opera mcae puellae 
flendo turgiduli rubent ocelli. 

IV 

Phasellvs ille quern videtis, hospites, 
ait fuisse navium celerriinus, 
neque ullius natantis impetum trabiff 
nequisse praeter ire, sive palmulis 
* P. ipse. 
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IIa 


This is as welcome to me as to the swift maiden was 
(they say) the golden apple, which loosed her girdle 
too long tied. 


Ill 

Mourn, ye Graces and Loves, and all you whom the 
Graces love. My lady’s sparrow is dead, the; sparrow 
my lady’s pet, whom she love*d more than her very 
eyes ; for honey-sweet he was, and knew his mistress 
as well as a girl knows her own mother. Nor would 
he stir from her lap, but hopping now here, now 
there, would still cliirp to his mistress alone. Now 
he goes along the dark road, thither whence they 
say no one returns. Hut curse upon you, cursed 
shades of Orcus, w hich devour all pretty tilings ! 
My pretty sparrow, you have taken him away. Ah, 
cruel ! Ah, poor little bird ! • All because of you 
rny lady’s darling eyes are heavy and red with 
weeping. 


IV 

The pinnace you see, my friends, says that she was 
once the fleetest of ships, and that there W7is 
any timber afloat whose speed she was not able to 
pass, whether she would fly with oar -blades or 


5 



GAI VALERI CATVLIJ LIBER 

opus foret vohire sive linteo. 

et hoc nei^at minacis Iladriatici 

ne^are litus insulasve Cycladas 

Rhodumqiie iiobilcm horridanicjiie 'Hiraciam 

Propoiitida, truccmve Ponticiini sinuin, 

ubi iste post phasellus antea fuit 10 

coniata silva : iiam Cytorjp 

loqiiente saepe sibilum edidit coma. 

Amastri Pontica et Cytore biixiler, 

tibi haec fuisse et esse cognitissima 

ait phasellus; ultima ex origine 

tub stctisse dicit*in cacumine, 

tuo imbuisse palinuVs in aeqiiore, 

et inde tot p(‘r impoteniia freta 

eruin tulisse, laeva sive dextera 

vocarct aura, sive utrumque luppiter HO 

siniul secundus incidisset in pedein ; 

neque iilla vota litoralibus deis 

sibi esse facta, cum veniret a mari 

novissimo ^ hunc ad usque limpidmn lacum. 

sed liaec prius fjacre : nunc recondita 

senet quiete scque dcdicat tibi, 

gemelle Castor et gemclle Castoris. 

V 

VivAiMvs, mea l.esbia, atcpie arnemus, 
rumores(jue senum scveriorum 
omncs uni us aestimcmus assis. 
soles occidere et redire possunt: 
nobis cum semel occidit brevis lux^ 
nox est pcrpetua una dormienda. 
da mi basia mille, dcinde centum, 


^ Or novissime M, and eodd. 



THE POEMS OF CATULLUS V 

with canvas. And this (says she) the shore of the 
blustering Adriatic does not deny, nor the Cyclad 
isles and famous Rhodes and the wild Tliracian 
Propontis, nor the gloomy gulf of Pontus, where she 
who was afterwards a pinnace was formerly a leafy 
forest : for on the height of Cytorus she often rustled 
witli talking leaves. Pontic Amastris and Cytorus 
green with box, my galley says that all this was and 
is well known to thee ; she says that from her earliest 
l)irtlitime she stood on thy summit, in thy waters first 
dipped her blades, and thence ^ over so many riotous 
seas brouglit her owner, whether the breeze from 
left or right invited, or ffove came down astern on 
both sheets at once ; and that no vows to the gods 
of the shore were made by lier^ all the time she 
was sailing from the furthest sea even to this limpid 
lake. 

But these things are past and gone ; now she 
rests in old age and retired leisure, and dedicates 
herself to thee, twin Castor, and to thee, Castor’s 
twin, , 


Let us live, my Lesbia, and love, and value at one 
farthing all the talk of crabbed old men. 

Suns may set and rise again. For us, when the 
short light has once set, remains to be slept the 
sleep of one unbroken night. 

Give me a thousand kisses, then a hundred, Wen 

I Or “thereafter.” 

• Or “lor her.” 
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doin niille dein seeunda centum, 

deinde iiscjiic a]i(‘i*a mille, deinde Centura, 
dcin, cum inilia mulla feceriimis, 10 

conlurl)al)inuis ilia, no sciamus, 
aut nequis mains invidere possit, 
cum taiitum sciat esse basiorura.. 


VI 

Flavi^, delicias tuas Calullo, 

ni sint ilUqndae atijTie inelegantes, 

vellfs diccre, nec tacere posses. 

veriHU nescio (juid lebrieulosi 

scorti diligis : boc j)udet fateri. 

nam te non viduas iaccre noctes 

ne(iui(juam taciturn,^ cubilc clamat 

seriis ac Syrio IVa grans olivo, 

pulvinuscjue peratajue et liic et illic 

attrilus, Irtamilicjue rpiassa lecti 10 

argil tatio inanibulvtioqiie. 

iam tu ista ipse nihil vales tacere. 

cur ? non tam latera eefututa pandas, 

ni tu (]uid facias ineptiarum. 

quare (juieejuid babes boni malique, 

die nobis, volo te ac tuos amores 

ad caelum lepido vocare versa. 

VII 

j^vAERis, quot mihi basiationes 
tuae, Lesbia, sint satis supcnpie. 
quain magnus numerus Libyssae harenae 
' P. inserts comma after taciturn. 
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another thousand^ then a second hundred, then yet 
another thousand, then a hundred. Then, when we 
have made up many thousands, we will confuse our 
counting, that we may not know the reckonini^, nor 
any malicious person blight them with evil eye, when 
he knows that qur kisses are so many. 


VI 

Flavius, if it were not that your mistress is rustic 
and unrefined, you woijd *want to speak of her 
to your Catullus ; you would not be able to help 
it. But (t am sure) you are in love with some 
unliealthy-looking w ench ; and you are ashamed to 
confess it. But though you are silent, the garlands 
and perfumes about the bed, and the beil itself, 
show that you do not sleep alone. Well then, 
whatever you have to tell, good or bad, let me know 
it. 1 wdsh to call you and your love to the skies by 
the power of my merry verse. • 


VII 

You ask how many kissings of you, Lesbia.^rs* 
enough for me and more than enougli. As great 
is the number of the Libyan sand that lies on 


9 



GAI VALERI CATVLLl LIBER 

lasarpiciferis iacet Cyrenis, 

oraclum lovis inter aestuosi 

et Batti vetcris sacrum sepulcrum, 

aut quam sidera multa, curn tacct nox, 

furtivos hominum videiit amores, 

tarn te basia mulla basiare 

vesano satis et super Catullost, 10 

quae nec pernimierare curiosi 

possini nec mala fascinare iingua. 


^ VIII 

% 

Miser Catulle, desinas incpti^’e, 
et quod vides perisse perditum ducas. 
fulsere quondam candidi tibi soles, 
cum ventitalras (juo puella ducelvit 
ariiata nobis quantum amabitur nulla, 
ibi ilia multa turn iocosa fiebant, 
quae tu volebas nec puella nolebat. 
fulsere vere caiulidi tibi soles, 
nunc iam ilia non vult : tu quoque, 
impotens, noli, 

nec quae fugit sectare, nec miser vive, 10 
sed obstiiiata inente perfer, obdura, 
vale, puella. iam Catullus obdurat, 
nec te require t nec rogabit in vi tarn : 
at tu dolebis, cum rogaberis nulla ^ 
scelesta, iiocte. quae tibi nianct vita ? 
quis nunc te adibit.^ ciii videberis bella? 
quern nunc amabis ? cuius esse diceris ? 
quern basiabis? cui labella mordcbis? 
at tu, Catulle, destinatus ohdiiia. 

* nulla. BceleBta, vae te, ** Corp. PoeW* P, wotUd notf rea4 

with Bury nulla, scelesta, anenti (c/. senet, IV. 2Q). 

10 



THE POEMS OF CATULLUS VIII 

silphium-bearing Cyrene, between the oracle of sultry 
Jove and the sacred tomb of old Battus ; or as many 
as are the stars, when night is silent, that see the 
stolen loves of men, — to kiss you with so many kisses, 
Lesbia, is enough and more than enouoh for your 
mad (^'ltllllus ; kisses, which neither curious eyes 
shall count up nor an^bvil tongue bewitch. 


viy • 

Poor Catullus, *tis time you should cease your folly, 
and account as lost what you see is lost. Once the 
days shone bright on you, when you used to go so 
often wlicre my mistress led, she who was loved by 
me as none will ever be loved. There and then were 
given us those joys, so many, so merry, which you 
desired nor did my lady not desire. Bright to you, 
truly, shone the days. Now sli^ desires no more — 
no more should you desire, poor madman, nor follow 
her who flies, nor live in misery, but wuth resolved 
mind endure, be firm. Farewell, my mistress ; now 
Catullus is firm ; he will not seek you nor ask you 
against your will. But you will be sorry, when your 
nightly favours are no more desired. Ah, poor wretch ! 
what life is left for you ? Who now will visit you } to 
whom will you seem fair ? whom now will you love } 
by whose name will you be called wdiom will you 
kiss ? whose lips w ill you bite ? But you, Catullus, 
be resolved and 


U 
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IX 

Verani, omnibus e meis amicis 

antistans milii milibiis trecentis, 

venistine domum ad tuos Pei|ates 

fratresque unanimos anninque inatrem ? 

veni^ti. o mibi mintii Ix'ati ! 

visam te incolumem audiarnqiie [liberum 

narrantem loca, facta, nation es, 

ut mos est tiius, applicansqiie colluin 

iucunduin os ocf*los(pie savial)or. 

o quantumst homirhim beatiorum, 10 

quid me laetius est bcaliusve ? 


Varvs me mens ad suos amores 
visum duxerat e foro otiosum, 
scortillum, ut mibi turn repente visumst, 
non sane illepiVlum neque invenustum. 
hue ut veiiimus, incidere nobis 
serinones varii ; in quibus, quid esset 
iam Hitbynia, quo inodo se liaberet, 
ecqiionam mibi profuisset acre, 
respond! id quod erat, niliil necpie ipsis 
♦nunc praetoribus esse iicc coborti 10 

cur quisquam caput unctius referret, 
praesertiin quibus esset irruinator 
praetor, nec faceret pili coborlem. 


IR 
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IX 

V'^KRANius, preferred hy me to three hundred thousand 
out of all the number of my friends,^ have you then 
come home to your own hearth and your affectionate 
brothers and your ag€d mother? You have indeed ; 
O joyful news to me ! I shall look upon you safe 
returned, and hear you telling of the country, the 
history, the various tribes of the Hiberians,as is your 
way, and drawing your neck nearer to me I shall 
kiss your beloved mouth and«eyes. Oh, of all men 
more blest than others,^ wlA is more glad, more blest 
than I ? 


X 

My dear Varus had taken me from the Forum, where 
I was idling, to pay a visit to his mistress, a little 
tiling, as I thought at a first glance, not at all amiss 
in manner or looks. When \^e got there, we fell 
talking of this and that, and amongst other things, 
what sort of place Bithynia Avas now, how its affairs 
were going on, whether I had made any money there. 
I answered (what was true) that as things now are, 
neither praetors themselves nor tlieir staffs can find 
any means of coming back fatter than they went, 
esjiecially as they had such a beast for a praetor, a 
fellow who did not care a straw for his subalterns. 

' Or (o meis a.) “ preferred by me to all my friends, the 
whole three hundred thousand of them**; or perhaps, * * 
three hundred miles.” 

2 Or quantumst . . . heatiorum may = vocative, as III. 2. 

3 Or {nee) “ neither the people themselves nor the praetors 
Qor their staff.*' hoe jiraetore fnim is a possible emeudation. 

13 
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•'at certe tamen/' inquiunt, ''quod illic 
natum dicitur esse, comparasti 
ad lecticam homines/* ego, ut puellae 
unum me facerem beatiorein, 

" non ’* inqiiam " mihi tarn fuit maligne, 

ut, provincia quod mala incidij^et, 

non possem octo homines jt^rare rectos/' 20 

at mi nullns erat nec hie neque illic, 

fractum qiii veteris pedem grahati 

in collo sibi collocare posset. 

hie ilia, ut decuit cinaediorem, 

"quaeso** inquit ^-nnhi, mi (\itiille, ])auliim 
istos : commodum enim volo * ad Sarapim 
deferri.** " mane ** ^ inqiiio puellae ; 

" istud quod modo dixeram me habere, 

fugit me nitio : ituais sodalis 

— Cinnast Gains — is sibi j)aravit. 80 

veriim, utrurn illius an mei, (piid ad me ^ 

utor lam bene quam mihi *paraiis.^ 

sed tu insulsa male ac molesta vivis, 

per quam non liciet esse neglegentem/* 

XI 

Fviii et Aureli, comites Catulli, 
sive in extremos penetrabit Indos, 
litus ut longc resonante Eoa 
tunditur unda, 

sive in Ilyrcaiios Arabasve molles, 
seu Sagas sagiltiferosque Parthos, 

^ commoda nam codd. : commodum enim P, : da modo Rd, 
• mane me codd.: mane f me P.; minime, male me Rd. : 
memini, mi anime : al, al. 

s pararim codd. u unfframmaiieal ; paratis Slat. (=s ai 
paraasem) Karsh. 

14 
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" Well, but at any rate,” say they, "you must have 
got some bearers for your chair. 1 am told that is 
the country where they are bred.” 1, to make 
myself out to the girl as specially fortunate above 
the rest, say, " Things did not go so unkindly with 
me — bad as the province was which fell to my chance 
— as to prevent my getting eight straight-backed 
fellows.” Now Lhad not a single one, here or there, 
strong enough to hoist on his shoulder the broken 
leg of an old sofa. Says she (just like her shameless- 
ness), " I beg you, my dear Catullus, do lend me those 
slaves you speak of for a moment ; I want just now 
to be taken to the temple of Serapis.” " Stop,” say 
I to the girl, "what 1 said just now about those 
slaves, that they were mine, it was a slip ; there is 
a friend of mine — Gaius Cinna it is — ; it was he 
who bought them for his own use ; but it is all one 
to me w'hether they are his or mine, I use them just 
as if I had bought them for myself : but you are a 
si lipid, tiresome thing, who will never let one be off 
one’s guard.” 


XI 

Furius and Aurelius, who wdll be Catullus’s fellow- 
travellers, whether he makes his way even to distant 
India, where the shore is beaten by the far-resounding 
eastern wave, or to Hyrcania and soft Arabia, or to 
the Sacae and archer Parthians, or those plains ^ which 

I Or but see Ellis’s noto. _ 


15 
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sive quae septeingeniinus colorat 
aequora Nil us, 

sive trans altas gradielur Alpes, 

Caesaris visens moninienta ma^ni, 10 

Gallicuin ilhenuni, f horribilesque f ulli- 
mosque Bi ilannos,^^ 

omnia h/iec, quaecuiiKjuo feret voluntas 
caelituin, temptare siiiuil parati, 
pauca nuntiate ineae puellae 
non bona dicta. 

cum suis vivat valcatque moechis, 
quos simul complexa tenet trecentos, 
nullum amans ver(?, sed identidem omnium 

ilia rumpens : 20 

nec meiim respcctet, lit ante, amorem, 
qiii illius culpa cecidit velut prati 
ultimi flos, practer eunte postquam 
tact us aratrost. 

XII 

MAnavciNE Asini, manu sinistra 

non belle uteris in ioco atque vino : 

tollis lintca neglegentiorum. 

hoc salsum esse putas.^ fugit te, inepte: 

quamvis sordida res et invenustast. 

non credis mihi ? crede Pollioni 

fratri, qui tua furta vel talento 

mutari vel it : est enim leporum 

disertus ^ piier ac Oicetiaruin. 

quare aut hendecasyllabos trecentos 10 

1 Or horribilern sal urn ultimosque Jf. Thit is supported by 
R . wkichhas horribiles ult. ; /or horribil© salQ ult. would eaiily 
bccuTtie horribilea ult. Haupt reads horribile aequor ulU 
s disertus, dissertus eodd,: ditfertqs Fasmatius diTeriuf 
dU ortua Rd. 
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sevenfold Nile dyes with his flood, or whether he 
will tramp across the high Alps, to visit the memorials 
of great Caesar, the Gaulish Ilhine, the formidable 
Britons, remotest of men — O my friends, ready as 
you are to encounter all these risks with me, what- 
ever the will of th^ gods above shall bring, take a 
little message, not a kind message, to my mistress. 
Ibd her live and be happy with her paramours, three 
hundred of whom she holds at once in her embrace, 
not loving one of them really, but again and again 
draining tlie strength of all. And let her not look to 
find my love, as before; my love; which by her fault 
has dropped, like a flower on the meadow’s edge, when 
it has been touched by the plough passing by. 


XII 

Asinius MAnnuciNus, you do not make a pretty use of 
your left hand when we are laugliing and drinking ; 
you take away the napkins of people who are off* 
their guard. Do you think this a good joke ? You 
are mistaken, you silly fellow ; it is ever so ill-bred, 
and in the worst taste. You don’t believe me 
believe your brother I’ollio, who would be glad to 
have your thefts redeemed at the cost of a whole 
talent ; for he is a boy who is a master of all that is 
witty and amusing. So now cither look out for three 
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expecta aut milii linteiim remilte ; 
quod me non inovet aesliniatione, 
veriiinst mnemosynum mei soda! is. 
nain sudaria Sactaha ex Hihcris* 
miscrunt nnhi muneri I'abiillus 
et X'eranius : Jiaec ameni neeessest 
ut Veraniolum ineum et Eabullum. 

XIII 

CcNAiJis hciie, mi Fa])ulle, apiid me 

paiieis, si tib^^di favent, diebiis, 

si tccmn altiilcrts bonani atque magnarn 

cenain, non sine Candida piiella 

ct vino et sale et omnibus cachinnis. 

liaec si, inquam, attuleris, veniiste noster, 

eenabis bene : nam tui Catulli 

pleniis sacculus est aranearurn. 

sed contra accipies meros amores 

sen quid suavius elegantiusvest : 

nam iinguenturn dabo, quod meae puellae 

donarunt Veneres Cupidinesque, 

quod tu cum ol facies, deos rogabis, 

totum ut te faciant, Fabulle, nasum. 

XIV 

Ki t<' jilus oculis meis amarem, 

iunindis^imc Calve, nuincre isto 

odjssrrn ic odio \’^alinianc» : 

nam quid feci ego quidvc sum locul.ns, 

cur me tot male perderi*s poelis? 

isti di mala inulta dent cbenli, 

qui tanlum tibi misil impiorum. 

' Or ex llibere; exlnbere eodd 
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Iiundred hendecasyllables, or send me back my 
naj)kin — which does not concern me for what it is 
worth, but because it is a keepsake from my old 
friend ; for Fabullus and Veranius sent me some 
Saetaban napkins as a present from Hiberia. How 
can I help beinji^^ fond of these, as I am of my dear 
Veranius and Fabullus ? 


XIII 

You shall liave a good dinner at my house, Fabullus, 
in a few days, please the gods, •if you bring with you 
a good dinner and plenty *of it, not forgetting a 
pretty girl and wine and wit and all kinds of laughter. 
If, 1 say, you bring all this, my charming friend, you 
sliall liave a good dinner ; for the purse of your Catullus 
is full of cobwebs. But on the other hand you shall 
have from me love's very essence, or what is sweeter 
or more delicious than love, if sweeter there be ; for 
I will give you some perfume which the Venuses 
and Loves gave to my lady ; ^nd when you snuff 
its fragrance, you w'ill pray the gods to make you, 
Fabullus, nothing but nose. 


XIV 

Ik I did not love you more than my own eyes, my 
dearest Calvus, I should liate you, as we all hate 
Vatinius, because of this gift of yours ; for what have 
I done, or what have I said, that you should bring 
destruction upon me with all these poets ? May the' 
gods send down all their plagues upon that client of 
yours who sent you such a set of sinners. But if, as 
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quod si, ut suspicor, hoc novum ar rtpcrium 

nuinus dat tibi Sulla littcrator, 

non est ini male, sed bene ac beate, 10 

quod non dispereuiit tui labores. 

di inagni, horribilem et sacrum li helium, 

quern lu scilicet ad tuum Qitullum 

misti, continuo ut die periret 

Saturnalibus, Optimo dierum ! 

non non hoc tibi, salse, sic abibit: 

nam, si luxcrit, ad librariorum 

currain scrinia, Caesios, Aquinos, 

Suffenum, ornfda colligam venena, 

ac te bis suppliciis remunerabor. SO 

VOS bine interea valete abite 

illuc, unde malum pedem attulistis, 

saecli incommoda, pcbsimi poetae. 

XIVa 

SiQVi forte mearuin ineptiarum 
lectures erilia man usque vestras 
non borrebitis admovere nobis 


XV 

Com MEN no tibi me ac ineos amores, 
Aureli. veniam peto pudenter, 
ut, si quiccpiam aninio tuo cupisti, 
quoil castum expeleres et integellum, 
conserves p ieruin mibi [)udice, 
non dico a populo : nibil veremur 
istos, qui in platea modo buc modo illitc 
in re praetereuiit sua occupati : 


SO 
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1 suspect, this new and choice present is given you by 
Sulla the schoolmaster, then I am not vexed, hut well 
and happy, because your labours are not lost. Great 
^ods ! what a portentous and accursed book ! And 
this was the book which you sent your Catullus, to 
kill him off at onc‘e,on the very day ^ of the Saturnalia, 
best of days. No, no, you rogue, this shall not end 
so for you. For let the morning only come — I will 
be off to the shelves of the booksellers, sweep to- 
gether Caesii, Aqiiini, Suffenus, and all such poisonous 
stuff, and with these penalties will 1 pay you back 
for your gift. You poets, inef?ntime, farewell, away 
with you, back to that ill place whence you brought 
your cursed feet, you burdens of our age, you worst 
of poets. 


XIVa (a fragment) 

O MY readers — if there be any who will read my 
nonsense, and not shrink from' touching me with 
your hands • . • 


XV 

To you, Aurelius, I entrust my all, even my loved 
one, and I ask a favour of you, a modest favour. If 
you have ever with all your soul desired to keep 
anything pure and free from stain, then guard my 
darling now in safety — I don’t mean from the vulgar 
throng ; I have no fear of such as pass to and fro oui' 
streets absorbed in their own business. 'Tis you I 

1 Or (continuo adj.) “ the very next day ” : cf. Ov. Fait. V. 734, 
VI. 720. Or “that very day, the Saturnalia,” kc. 
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verum a te inetuo tuoque peiie 
ijifesto pueris bonis inalisque. 
quern tu qua lubet, lit lubet, inoveto, 
quantum vis, ubi erit foris, paratiim: 
hunc unum excipio, ut puto, pudenter. 
quod si te mala mens fiirorque vecors 
in tantam inpulerit, sceleste, culpam, 
ut nostrum insidiis caput lacessas, 
a turn te miseruin malique fati, 
quern attractis pedibus paten te porta 
percurrent raphanique miigilesque ! 

XVI 

Pedicaho ego vos et irrumabo, 

Aureli patliice et cinaede Furi, 
qui me ex versiculis meis putastis, 
quod sunt molliculi, parum piulieum. 
nam castum esse decet pium poeiam 
ipsuin, versiculos nihil necessest, 

XVII 

O CoLOMA, quae cupis ponte ludere longo, 
et salire paratuin babes, sed vereris inej)ta 
crura ponticuli axulis ^ stantis in redivivis, 
ne supiiius cat cavaque in palude recumbat; 
sic tibi bonus ex tua pons libidine fiat, 
in quo vel Salisubsili sacra suscipiantur : 
munus hoc mi hi inaxiini da, Colonia, risus. 
quendam municipem meum de tuo volo ponte 


^ Or aeBculis A, Palnur, 
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fear, you and your passions, so fatal to the young, 
both good and bad alike. Give those jiassions play 
where and how you please, ever ready for indulgence 
when you walk abroad. This one boy I would have 
you spare : methinks *tis a modest request. And if 
infatuate frenzy .drive you to the heinous crime of 
treason against vie, ah ! then I pity you for your sad 
fete. For before the city’s gaze with fettered feet 
you shall be tortured as cruelly as an adulterer. 


XVI (a fragment) 

. . . who have su[)j)Osed me to be immodest, on 
account of my verses, because these are rather volup- 
tuous. For the sacred poet ought to be chaste 
himself, his verses need not be so. 


XVII 

O CoLONiA, you who wish to have a long bridge on 
which to celebrate your games, and are quite ready 
to dance, but fear the ill-jointed legs of your little 
bridge, standing as it does on old posts done up again, 
lest it should fall sprawling and sink down in the 
depths of the mire ; — may you have a good bridge 
made for you according to your desire, one in which 
the rites of Salisubsilus himself may be undertaken 
on condition that you grant me this gift, Colonia, to 
make me laugh my loudest. 'I'here is a townsman of 
mine whom I wish to go headlong from your bridge 
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Ire praecipitem in lutuin per caputque pedesque, 
verum totius ut lacus putidaeque paludis 10 

lividissima inaximeque est profunda vorago. 
insulsissimus est liomo, nec sapit pucri instar 
bimuli trenuila patris dorrnieniis in ulna, 
cui cum sit viridissiino nupta fiore, puella — 
et puella tenellulo delicatior liaedo, 
asservanda ni^errimis diligentius uvis, — 
ludere hanc sinit ut lubet, nec pili facit uni, 
nec se sublevat ex sua parte, sed velut alnus 
in fossa Liguri iacet suppeniata securi, 
tantundem omnia sAit^ens quam si nulla sit 

usquam, 20 

talis iste mens stupor nil videt, nihil audit, 
ij)se qui sit, utrum sit an non sit, id quoqiie 
nescit. 

nunc eum volo de tuo ponte mittere proiuim, 
si pote stolidum repente cxcitare veternum 
ct supimini aniinum in gravi derelinquere caeno, 
ferream ut soleam lenaci in voragine mula. 


XXI 

Avreli, pater esuritionum, 
non hariim modo, sed quot aut fuerunt 
aut sunt aut aliis erunl in annis, 
pedicare cupis meos amores. 
nec clam : nani simul es, iocaris una, 
haerens ad latus omnia experiris. 
frustra : nam insidias mihi instruentera 
tangam te prior irnimatione. 
atque id si faceres satur, tacerem ; 
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over head and heels into the mud ; — only let it be 
where is the blackest and deepest pit of the whole 
boijfwith its stinking morass. The fellow is a perfect 
blockhead, and has not as much sense as a little baby 
two years old sleeping in the rocking arms of his 
father. He ha« for wife a girl in the freshest flower 
of youth, — a girl too, more exquisite than a tender 
kidling, one who ought to be guarded more diligently 
than ripest grapes,^ — and he lets her play as she will, 
and does not care one straws, and for his jiart does 
not stir himself, but lies like an alder in a ditch 
hamstrung by a Ligurian aj^erwith just as much per- 
ception of everything as if it ^ did not exist anywhere 
at all. Like this, my booby sees nothing, hears 
nothing ; what he himself is, w^hether he is or is not, 
he does not know so much as this. He it is whom 
I w^ant now to send head foremost from your bridge, 
to try w hether he can all in a moment wake up his 
stupid lethargy, and leave his sluggish ® mind there 
in the nasty sludge, as a mule leaves her iron shoe in 
the sticky mire. 


XXI 

Aurelius, father of all starvations, not these only but 
all that have been or are or shall be in future years, 
you wish to sport with my favourite. And not on 
the quiet : you keep with him, jest in his company, 
you stick close to his side and leave nothing untried. 
All in vain: as you plot against me. I’ll have at yo” 
first. If you had your belly full I should say nothing ; 

I Or (et = ted) “ now a maiden . . . ought to be guarded/* &c. 
* Or (nvUa) “she.” > Or (tupinum) “sprawling.** 
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nunc ipsum id doleo, quod esurire 10 

tme me puer et sitire discet. 
quare desine, dum licet piulico, 
ne finem facias, sed irrumatus. 


XXII 

SvFFENvs iste, Vare, quern probe nosti, 

homost venustiis et dicax et urbanus, 

idemque loiige plurimos facit versus. 

puto esse ego illi miliat a^it dccem aut plura 

perscripta, nee sic ut fit in palimpsestos ^ 

relata : cliartae regiae, novi libri, 

novi umbilici, lora rubra, inembranae, 

derecta pi umbo, et pumice omnia acquata. 

haec cum legas tu, bellus ille et urbanus 

Suffeiius unus caprimulgus aut fossor 10 

rursus videtur : tantum abliorret ac mutat. 

hoc quid putemus esse ? qui niodo scurra 

aut siquid hac re tritius^ videbatur, 

idem infacetost infacctior rure, 

sirnul poemata attigit ; neque idem umquam 

aequest beatus ac poema cum scribil ; 

tarn gaudet in se tamque se ipse miralur. 

nimirum idem omnes fallimur, nequest quisquam 

quern non in aliqua re videre Suff'eniim 

possis. suus cuique atlributus est error: 20 

sed non videmus maiiticae quod in tergost. 

' palimpsesto codd, “can hardly he Latin” M. ; hut referre 
ill [)aliinpse8^on, the usual term^ does not necessarily exclude in 
“palimpsesto relata, the finished act. Of. XX vi. 6. 

* trigtius of codd. is corrupt. Other emendations art tersiua, 
BcitiuB. 
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as it is, what annoys me is that my lad will learn how 
to be hungry and thirsty. Stop, then, while you c;iri 
do so unharmed, or you will have to make an end in 
very diil’erent plight. 


XXII 

That SufTenus, Varus, whom you know very well, is 
a eliarming fellow, and has wit and good manners, 
lie also makes many more verses than any one else. 
1 suppose he has got some ,tdh thousand or even 
more written out in full, and not, as is often done, 
put down on old scra])s ; imperial paper, new rolls, 
new bosses, red ties, })arehment wrappers ; ^ all ruled 
with lead ami smoothed with pumice. When you 
come to read these, the fashionable well-bred SuH’enus 
I spoke of seems to be nothing but any goatherd 
or ditcher, to look at him again ; so absurd * and 
changed he is. How are we to account for this? 
The same man who was just now* a dinner-table wit 
or something (if such there be) even more practised, 
is more clumsy than the clumsy country, whenever 
he touches poetry ; and at the same time he is never 
so happy as when he is writing a poem, he delights in 
himself and admires himself so much. "I'rue enough, 
we all are under the same delusion, and there is no 
one whom you may not see to be a Suffenus in one 
thing or another. Everybody has his own delusion 
assigned to him : but we do not see that part of the 
bag which hangs on our back. 

I Or [lora rubra membranae) ** red ties for the wrapper ** ; 
or {noti umbilici et lora, rubra membrana P.) “ new bosses and 
ties, red parchment wrapper.” 

* abkorret = absurdus est M. (doubtfully), so abhorrent^ “ un* 
couth,*' “ out of date.” Liv. xxvii. 37, &c. 
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XXIII 

Fvri, cui neqiie servus est neque <arca 

nec cimex neque araneus neque ignis, 

verumst et pater et noverca, quorum 

dentes vel silicem comesse possunt, 

est pul ere tibi cum tuo parente 

et cum coniuge lignea parentis. 

nec mi rum : bene nam valetis omnes, 

pulcre concoquitis, nihil timetis, 

non incendia, nen graves ruinas, 

non furta iinpia, non dolos veiieni, 10 

non casus alios periculorurn. 

atqui corpora sicciora cornu 

aut siquid magis aridumst babetis 

sole et frigore et esuritione. 

quare non tibi sit bene ac beate ? 

a te sudor abest, abest saliva, 

mucusque et mala pituita nasi. 

hanc ad mundj|Liem adde inundiorem, 

quod cuius tibi purior salillost, 

nec toto decies cacas in anno, 20 

atque id durius e.st faba et lapillis ; 

quod tu si manibus teras fricesque, 

non unquam digitum inquinare possis. 

haec tu coinmoda tarn beata, Furi, 

noli spernere nec putare parvi, 

et sestertia quae soles precari 

centum desine ; nam sat es beatus. 

XXIV 


tn 


O Qvi flosculus es luventiorum, 

non horum modo, sed quot aut fuerunt 
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XXIII 

Furius, you who have neither a slave, nor a money- 
box, nor a bug, nor a spider, nor a fire, but who 
have a father and* a stepmother too, whose teeth can 
chew even a flint stone, you lead a merry life with 
your father and that dry stick, your father’s wife. 
No wonder : you all enjoy the best health, your 
digestions are excellent, you lu^i^e nothing to he afraid 
of ; fires, dilapidations, cruel pilferings, plots to poison 
you, other chances of danger. And besides this, your 
bodies are as dry as horn, or drier still if drier thing 
there be, what with sun and cold and fasting. How 
can you, Furius, be otherwise than well and pro- 
sperous ? You are free from sweat, free fiorn spittle 
and rheum and trouble.some runping of the nose. 


Since you have such blessings as these, Furius, do 
not despise them nor think lightly of them ; and 
cease to pray, as you do, for the hundred sestertia; 
for you are quite well olf enough as it is. 


XXIV 

You who are the flower of the Juventii, not only of 
those we know, but of all who cither have been or 

«9 
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aut postliac aliis erunt in annis, 
mallein divitias Midae dedisses 
isti, cui neque servus est neqiie area, 
quarn sic te sineres ab illo ainari. 

“ quid ? non est lionio bellus? " inqiiies. est : 

sed bcllo luiic neejue servus est neque area. 

hoc tu quaiiilubet abiee elevaque : 

nee servuiii tamen ille liabet neque arcam. 10 

XXV 

CiNAEDE Thalle, rnoriiuk'r euniculi capillo 
vel anscris mediillula vel iiniila oricilla 
vel pene languido sciiis situque araneoso, 
idemque Thalle, turbida rapacior procclla, 
cum t diva mulier aries ostendet *f ^ oseitantes, 
reniitte pallium mihi meum, quod involasti, 
sudariumque Saetabum catagra|)liosque I'hynos, 
inepte, quae palani soles habere tamquam avila. 
quae nunc tuis ab unguibus reglutina et remit Le, 
ne laiieuni laluscuhim manusque inollicellas 10 
inusta turpitcr tibi flagella conscribillent, 
et insolentcr aestues velut minuta magno 
deprensa navis in inari vesaniente vento. 

XXVI 

Fviu, villula nostra non ad Austri 
flatus o])po.sitast neque ad Favoni 
nee saevi Boreae aut Apheliotae, 

^ Locus desperatus. The emcndfttloyia proposed (atriarios, 
^minerarios, }>alnearii»s, vicarios, dx,) are no more than irujenious 
guesses. Other emendations carry out the idea of a storm nt .nea. 
as <*uin diva mater [Telhys] liorias osttMidil aestuar)t(-*s (Mowat 
%n “ Journ. of PhiloV XI v. Possibly trahes (cf. IV. J) may 

he hidden under aries, and oscitantess may mean gaping,'' 

30 



THE POEMS OF CATULLUS XXV-XXVI 

shall be hereafter in other years, — I had rather you 
had given the riches of Midas to that fellow who has 
neither servant nor money-box, than so allow your- 
self to be courted by him. ^^What.^ is he not a fine 
gentleman ? you will say. Oh, yes ; but this fine 
gentleman has neither a servant nor a money-box. 
You may put tliis aside and make as little of it as 
you like : for all that, he has neither a servant nor 
a money-box. 

XXV 

Effeminate Thallus, softer ti/fin rabbit’s fur or down 
of goose or laj) of ear, or dusty cobweb ; and also, 
Thallus, more ravenous than a sweeping storm when 
f f send me back m}’^ cloak which you have 

pounced upon, and my Saetaban napkin and Bithynian 
tablets, you silly fellow, whicli you keep by you and 
make a show of them, as if they were heirlooms. 
Unglue and let drop these at once from your claws, 
lest your soft downy flanks and pretty tender liands 
should have ugly figures brandefd and scrawled on 
them by the whip, and lest you should toss about as 
you are little used to do, like a tiny boat caught in 
the vast sea, when the wind is madly raging. 

XXVI 

Furius, my little farm stands exposed not to the 
blasts of Auster nor Favonius nor fierce Boreas or 
Apheliotes, but to a blow of a cool fifteen thousand 


SI 
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vcrum ad milia quindecim et ducentos. 
o ventum horribilem atque pestilentem ! 

XXVII 

Minister vetuli puer Falerni 
iiiger mi calices amariores/ 
ut lex Posturniae iiibet magistrae, 
ebrioso acino ebriosioris.^ 
at VOS quoliibet bine abite, lympbae, 
vini pernicies, et ad severos 
migrate : bicciierus est Tbyoniaiius. 

XXVIII 

PisoNis comites, cobors iiianis 
aptis sarcinulis et expeditis, 

Verani optime tuque mi Fabulle, 
quid reruin gcritis ? satisne cum isto 
vappa frigoraque et famem tulistis ? 
ecquiduarn in tabiilis patet lucelli 
expeiisum, lat mibi, qui meum secutus 
praetorem refero datum lucello 

Memmi, bene me ac diu supinuin 
tota ista trabe lentus irrumasti.*' 10 

sed, quantum video, pari fuistis 
casu : nam nibilo minore verpa 
farti estis. pete nobiles amicos I 
at vobis mala rnulta di deae(|ue 
dent, opprobria Roniuli Remique. 

XXIX 

Qvis boc potest viderc, quis potest pati, 
nisi impudicus et vorax et aleo, 

1 SeeM, ebriose o/codd. mwy 6^ /or ebrioBae,“n’/>.5y 
more tipsy*' 4ee. ebria acina Hpt, F, from Oelliut. VI. 20, 6, 
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two hundred. VV^Iiat a horrid atmospheric con- 
dition ! 

XXVII 

CoMK, hoy, you who serve out the old Falernian, fill 
up stronger cups for me, as the law of I\)sluniia, 
mistress of the revels, ordains, Postumia more tipsy 
than the tipsy grape. But water, begone, away 
with you, water, destruction of wine, and take up 
your abode witli scrupulous folk. This is the pure 
'I'hyonian god. 


XXVIII 

You subalterns of Piso, a needy train, with baggage 
handy and easily carried, my excellent Veranius and 
you, my Fabullus, how are you ? have you borne cold 
and hunger with that wind-bag long enough ? do your 
account books show any gain, however small, entered 
on the wrong side, as mine do ? Why, after following 
in my ])rae tor’s train I put down* on the credit side 
. . . So much for running after powerful friends! 
But may the gods and goddesses bring many curses 
upon you, you blots on the names of liomulus and 
RemuH. 


XXIX 

Who can look upon this, who can suffer this, except 
he be lost to all shame and voracious and a gambler, 


S3 
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Mamurrain Iiabere quod Comala Gallia 
iiabebat ante et ultima Britannia? 
ciiiaede Roinule, haec videbis et feres ? 

[es iinpudicus et vorax et aleo. j 

et ille nunc superbiis et superfliiens 

peranibulabit omnium cubilia . 

ut albulus Columbus aut Adoneus ? ^ 

cinaede Romule^ baec videbis et feres? 10 

es iiiq)udicus et vorax et aleo. 

eone nomine, imperator unice, 

fuisti in ultima oceidentis insula, 

ut ista vostra diffiifu^a Mentula 

diicentiens coinesset aut treceniiens ? 

quid est alid ^ sinistra liberal ilas ? 

paruin expatravit an parum lielluatus est? 

paterna priina laiicinata sunt bona : 

sccunda praeda Pontica : inde terlia 

Uibera, quam scit amnis aurifer la^us. 20 

flume Galliae timet et Britanniae f 

quid liunc malum fovetis ? aut quid liic [)otest, 

nisi uncla devoriuve patrimonia ? 

eone nomine urbis f opulenti''Siine 

socer generque, perdidistis omnia? 


XXX 

Alfknk immemor atcpie unanimis false sodalibus, 
iam te nil miseret, dure, tui dulcis aniiculi ? 

* idoneiiR codd, * quid istani nlit Pohl, 

* Of the many emendations of this verse these may be mentioned : 
(l)t iinentque [orne] (ialliae hunc. tiiiuuit Urilanuiae rcii edd. 
{which I translate ) ; (2) huicne [or wine, or eatne] (Jalliae ultima 
et Britanniae P, 

* orbis of»ulontiaaiTne codd. Another locus desperatus, not 
much mendtd by urbis o j)ndet nioat* E., urbis [orbis] o piissiiui 
l/ 2 )t. P, al.^ urbis o potist^imi Muller^ ut bis opliii sicut lid. 

34 



THE POEMS OF CATULLUS XXX 

tliat Mamurra should have what Gallia Comata and 
furthest Britain had once? Debauched Romulus, 
will you see and endure this ? [You are shameless 
and voracious and a gambler.] And shall he now, 
proud and full to overflowing, make a progress 
through the beds of all, like a white cock-pigeon or 
an Adonis ? 

Debauched Romulus, ’will you see and endure this? 
You are shameless and voracious and a gambler. 
Was it this then, you one and only general, that took 
you to the furthest island of the West ? w'as it that 
that worn out profligate oLyours, Mentula, should 
devour twenty or thirty millions ? What else, then, 
is perverted liberality, if this be not ? Has he not 
spent enough on lust and gluttony? His ancestral 
property was first torn to shreds ; then came his 
prize-money from Pontus, then in the third place 
that from the Hiberus, of which the gold-bearing 
river Tagus can tell. And him do the Gauls and 
Bri tains fear ? Why do you both support this 
scoundrel ? or what can he ,do but devour rich 
patrimonies ? Was it for this f that you, fjither-in- 
law and son-in-law, have ruined everything? 

XXX 

Ai.fenus, ungrateful and false to your faithful com- 
rades, do you now cease (ah, cruel !) to pity your 
beloved friend ? What ? do you not shrink from 
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iam me prodere, iam non diibitas fallere, perfide ? 
num facta impia fallaciim hominuin caelicolis placciit ? 
quae^ tu ne^lcgis, ac me miserum deseris in inalis ; 
eheu quid faciant, die, homines, cuive Jiabeant fidem ? 
certe tute iubebas animam tradcre, inique, me 
inducens in amorem, quasi tuta omnia mi forent. 
idem nunc retraliis te ac tua dicta omnia factaque 
ventos irrita ferre ac nebulas aerias sinis. 10 

si tu obiitus es, at di meminerunt, meminit Tides, 
quae te ut paeniteat postrnodo facti faciet tui. 


XXXI 

Paenk insularum, Sirniio, insularumque 

ocelle, quascumque in liquentibus stagnis 

marique vasto fert utenpie Neptunus, 

quam te libenter quamque laetus inviso, 

vix mi ipse credens 'l^hyniam atejue Hithynos 

liquisse campus et videre te in tutu. 

o quid sulutis est bcatius curis, 

cum mens onus reponit, ac peregrine 

labore fessi venimus larem ad nostrum 

desideratoque acquicscimus lecto ? 10 

hoc est, quod unumst pro laboribus tantis. 

salve, o venusta Sirmio, atque ero gaude : 

gaudete vosque, o Lydiae ^ lacus undae : 

ridete, quicquid est domi cachinnorum. 

^ que eodd. rr. ll. quom, quos, qiiem. 

* Lytiiae iS'iriiican. lidie coefei. .• ludiae (anc£ Lydii) ^eoZt^er 
(*' tumbling ") : limpidae Avantiui : liquidae P. : id, al. 
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betraying me, deceiving me, faithless one? Do the 
deeds of deceivers please the gods above ? — All this ' 
you disregard, and desert me in my sorrow and 
trouble ; ah, tell me, what are men to do, whom are 
tliey to trust ? For truly you used to bid me trust 
my soul to you (ah, unjust !), leading rne into love as 
if all were safe for me ; you, who now draw back 
from me, and let the winds and vapours of the air 
bear away all your words and deeds unratified. If 
you have forgotten this, yet the gods remember it, 
remembers Faith, who will soon make you repent of 
your deed. 


XXXI 

SiRMio, bright eye of peninsulas and islands, all that 
in licjuid lakes or vast ocean either Neptune bears : 
how willingly and with what joy I revisit you, 
scarcely trusting myself that 1 have left Thynia and 
the Bithynian plains, and that 1 see you in safety. 
Ah, what is more blessed than to put cares away, 
when the mind lays by its burden, and tired with 
labour of far travel we have come to our own home 
and rest on the couch vre longed for? This it is 
which alone is worth all these toils. Welcome, 
lovely Sirmio, and rejoice in your master,^ and rejoice 
ye too, waters of the Lydian lake, and laugh out 
aloud all the laughter you have in your home.® 

^ M., reading quom, puts a comma after malis ; “ginco you 
neglect me, &c., what are men to do ? ” 

2 Or “for [we should aay “with”] your master.” “Make 
cheer for your master.” 

s Or “ laugh out, all the laughter there is in my home”; 
quicquid est cachinnorutn = omnes eachinni (voc.), C/. III. 2, 

IX. 10, quanUimst. 


S7 



GAI VALERI CATVLLI LIBEK 


XXXII 

Amabo, mca liulcis l})sithilla, 
rnrne deliciae, mei lepores, 
iube ad te veniain nieridialum. 
et si iusscris, illud adiiivato, 
nequis liniinis obserct tabellam, 
iicii iibi lubeat foras abire. 
sed domi inaneas paresqiie nobis 
novcm continuas lututioncs. 
veniin, siquvjl. ages, statiin iiibeto : 
nani j)ransiis iaceo, et satur siipiniis 
pevtundo tuiiicamque palliumque. 

XXXIII 

O FviiVM oplinic balnearionim 
Vibcniii pater et cinaede fili, 
nain d extra pater inquinatiore, 
culo filius c*st voraciore : 
cur non exiliiim inalasqiie in oras 
itis, quaiidoquidcm patris rapinae 
notae sunt populo, et nates pilosas, 
fili, non potes asse venditare. 


XXXIV 

Dianak snmus in fide 
puellae et pueri integri s 
[Dianani pueri integri] 
puellacque canamus. 
o Latonia, maximi 
magna progenies lovis. 
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XXXII 

I ENTREAT you, my sweet Ipsithilla, my darling, my 
charmer, bid me to come and rest at "noonday with 
you. And if you do bid me, grant me this kindness 
too, that no one may bar the panel of your threshold, 
nor you yourself have a fancy to go away, but stay at 
home. . . . But if you will at all, then bid me come 
at once. • • • 


XXXIII 

Cleverest of all clolhcs-slcalers at the baths, father 
Vibennius and you his profligate son, ... off with 
you into banishment and the dismal regions, since 
the father’s plunderings are known to all the 
world. . . . 


XXXIV 

We girls and chaste boys are lieges of Diana. Diana 
iet us sing, chaste boys and girls. O child ol Latona, 
great offspring of greatest Jove, whom thy mother 
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quain mater propc Deliam 
(](‘|)Osivil olivam, 
montiiiin domina ut fores 
silvarmn(|iie vireiitiiim 
saltuumque reconditorum 
ainniuni({ue soiiantiini. 
tu Liieiiia dolentihus 
I lino di(‘ta pnerperis, 
tu potens 'Frivia et notlio’3 
dicta luniine Luna, 
tu eursu, dea, nieiistruo 
metieiis iter anlMiuin 
rustica aoneolae bonis 
tecta Iru^ibiis exples. 
sis quociiiTKjue tibi placet 
sancta nomine, Roniuliipie, 
antique' ut solita’s, bona 
sospites ope gen tern. 


" XXXV 

Portae tencro, rneo sodali 
vcliin CViecilio, papyre, dicas 
Veronam veniat, Novi reliiujuens 
Comi inoenia Lariuinque litus : 
nam quasdam volo cogitaiiones 
amici accipiat sui rneique. 
quare, si sapiet, viam vorabit, 
quamvis Candida miliens puella 
euntem revocet nianusque collo 
ambas iniciens roget inorari ; 
quae nunc, si inilii vera nuntiantur, 
ilium deperit impotente ainore ; 

1 Ancique Seal, 
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bore by the Delian olive-tree, that thou mightest be 
the lady of mountains and green woods, and seques- 
tered glens and sounding rivers ; thou art called Juno 
Lucina by mothers in pains of travail, thou art called 
mighty Trivia and Moon with counterfeit light. 
Thou, goddess, measurest out by monthly course the 
circuit of the year, thou fillest full with goodly fruits 
the rustic home of the husbandman. Be thou hal- 
lowed by whatever name thou wilt ; and as of old 
thou wert wont, with good help keep safe the race 
of Romulus. 


XXXV . 

I ASK you, papyrus page, to tell the gentle poet, my 
friend Caecilius, to come to Verona, leaving the walls 
of Novum Comum and the shore of Lari us : for I wish 
him to receive certain thoughts of a friend of his and 
mine. Wherefore if he is wise he will devour the 
way with haste, though his fair lady should call him 
back a thousand times, and throwing both her arms 
round his neck beg him to delay. She now, if a true 
tale is brought to me, dotes on him with passionate 
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nam quo temjjore legit incohatam 
Dindymi dominam, ex eo niisellae 
ignes interiorem edunt medullam. 
ignosco tibi, Sapphica puella 
^lusa doctior : est enini veniiste 
Maffna Caecilio incoliata Mater. 


XXXVI 

Annales Volusi, caXsiila cbarta, 

votum solvite pro mea puella : 

nam saiictae Veneri Cupidinique 

vovit^ si sibi restitutiis csscin 

desissemque truces vibrare ianibos, 

elcctissinia pessimi poetae 

scripta tardipedi deo daturam 

infelicibus ustulanda lignis. 

et haec pessima se puella vidit 

iocosis lepide vovere divis. 10 

nunc, o cacruleo crcata poiito, 

quae sanctum Jdalimn Uriosque apertos 

quaeque Ancona Gnidumquc harundinosam 

colis quaeque Amathuiita quaeque Golgos 

quaeque Duracliium Iladriae tabernam, 

acceptum face redditumque votum, 

si non illepidum neque invenustumst. 

at VOS interea venite in ignem, 

pleni ruris et infacetiarum 

annales Volusi, cacata charta. 90 
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love. For since slie read the hcginnin^ of his Ladj 
of Dindjmus/* ever since then, poor girl, the fires 
have been wasting her inmost marrow. 1 can feel 
for you, maiden more scholarly than the Sapphic 
M use ; for Caeciliiis has indeed made a lovely 
beginning to his Magna Mater.’' 


XXXVI 

Chronicle of Volusius, fillhv*^ waste-paper, discharge 
a vow on behalf of my love; for she vowed to holy 
Venus and to Cupid that if I were restored to her 
love and ceased to dart fierce iambics, she would give 
to the lame-l'ooted god the choicest writings of the 
worst of poets, to be burnt with wood from some 
accursed tree : and my lady perceived that these 
were the worst poems” that she was vov\ing to the 
merry gods in pleasant sport. ^ Now therefore, O 
thou whom the blue sea bare, Mio inhabitest holy 
Idalium and open Urii, who dwell est in Ancona and 
reedy Cnidus and in Amathus and in Ciolgi, and in 
Dyrrhachium the meeting-place of all Hadria, record 
the vow as received and duly paid, so surely as it is 
not out of taste nor inelegant. Meantime come you 
here into the fire, you bundle of rusticity and clumsi- 
ness, chronicle of Volusius, filthy waste-paju.T. 

^ Or (et ?iaec pessivia sic puella vidit | /oco sc lepido r. d. I*.) 
“and the lady yaw that these were the ‘ woivt \M’i tings ’ that 
she was thus devoting to the gods in merry je-it’* — oYpessvma 
may go witli puella^ as LV, 10 vidit is probably corrupt. By 
pcssiitius potta Lesb:a meant Catullus ; C'aluilus, Volusius. 
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XXXVII 

Salax taberna vosque coniubcniales, 

a pilleatis nona fratribus pila, 

solis putatis esse meiitulas vobis, 

soIis licere, quidquid est puellariim, 

confutuere et putare ceteros hircos ? 

an, continenter quod sedetis iiisiilsi 

centum an dueenti, non putatis ausurutn 

me una ducentos irrumare sessores ? 

atqui putate : nanli^ue totius vobis 

frontem tabernae scorpionibus scribam. 10 

puella nain mi, quae ineo simi fu^it, 

ainata tantum quantum amabilur nulla, 

pro qua mihi sunt maerna bella pu^nata, 

consedit istic. banc boni bealitpu* 

orimes amatis, et quidem, quod iiulignumst 

omnes pusilli et sernitarii moeehi ; 

tu [)raeter omnes une de oapillatis, 

cuniculosae ('eltiberiae fili 

Egnati, opaca quern l)onum faeit barba 

et dens Hibera defrieatus urina 20 


XXXVIII 

Malfst, Cornifiei, tuo C'atiillo, 
malest, me herculc, et [ei] laboriosc,^ 
et ma^is magis in dies et boras 
quern tu, quod minimum facillimumquestj 
qua solatus es alloeutione ? 
irascor tibi. sic meos am ores ? 
paulum quid lubet alloeutionis, 
rnaestius lacrimis Simonideis. 

1 male est me hercle, male et laborloso Rd. 
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XXXVII 

Gallant pot-house, and you brothers in the service, 
at the nintli j)illar from the temple of the Brothers 
in the hats (Castor and Pollux), are you the only 
men, think you ? the only ones who have leave to 
buss all the girls, while you think every one else a 
goat ? Or if you sit in a line, five score or ten maybe, 
witless all, think you that I cannot settle ten score 
while they sit? Yet you may think so: for I’ll 
scribble scorpions all over tLe^ pot-house front. My 
girl, who has left iny arms, though loved as none 
ever shall be loved, has taken up her abode there. 
She is dear to all you men of rank and fortune — in- 
deed, to her shame, all the petty lechers that haunt 
the byways ; to you above all, paragon of long- 
haired dandies, Egnatius, son of rabbity Ccl Liberia, 
made a gentleman by a bushy beard and teeth 
brushed with your unsavoury Spanish wash. 


XXXVIII 

Your Catullus is ill at ease, Cornifieius, ill and in dis- 
tress, and that more and more daily and hourly. And 
you, though that is the lightest and easiest task, 
have you said one word to console him? I am 
getting angry with you — what, treat my love so ? ^ 
Give me only some little word of comfort, pathetic 
as the tears of Simonides ! 

1 Either (1) “ is it thus you treat my friend ? ” (perhaps allud- 
ing to some quarrel with Jurentius), or (2) “ my tale of lov(«» ” B. 
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XXXIX 

Egnativs, quod caiulidos liahct dentes, 

renidet usqii(?qiiaque. si ad rei veiitumst 

subselliuin, ean\ orator excitat fictinii, 

renidet ille. si ad pii roguni fili 

liigetur, orba cum flct iiiiicum mater, 

renidet illc. qiiicquid est, ubicumqucst, 

quodcumque agit, renidet. hunc habet morbiim, 

ncque clegantem, ut arbitror, ncqiic urbanum. 

quare monendum te^mibi, bone i\gnaLi. 

si urbanus esses aut Sabinas aut Tiburs 10 

aut *porcus ^ Umber aut obesus Etruseiis 

aut Lanuvinus ater atqiie dentalus 

aut Transpadanus, ut mcos qaocjue attingaju, 

aut quilubet, qui puriler lavit dentt‘s. 

taiiien renidere usquequaque te nollem: 

nam risu inepto res ineptior mil last. 

nunc Celtibcr es : Celliberia in terra, 

quod quisque miimH, lioc sibi solet mane 

denteni atque russam d(‘frieare gingivam ; 

ut quo isle vesLer expoiitior dens est, 20 

hoc te amplius bibisse jiraedicet loti. 


XL 

Qvaenam te mala mens, miselle Ravide, 
agit praecipitem in rncos ianibos ? 
quis deus tibi non bene advocalus 
vecordem parat cxcitare rixam ? 
an ut jiervenias in ora vulgi ? 

1 parfMis codd. (piuj^uia Gloss. Vat.) : al. fartus i 

porcufl Seal.: P. suggests uber Umber, 



THE POEMS OF CATULLUS XXXIX-XL 


XXXIX 

Eonatius, because lie has white teeth^ is everlastingly 
smiling. If people come to the prisoner’s bench, 
when the counsel for the defence is making every one 
cry, he smiles : if they are mourning at the funeral 
of a dear son, when the bereaved mother is weeping 
for her only boy, he smiles : whatever it is, wherever 
he is, whatever he is doing, he smiles : it is a malady 
he has, neither an elegant one as I think, nor in good 
taste. So I must give you a .Mt of advice, my good 
Egnatius. If you were a Roman or a Sabine or a 
Tiburtine or a pig of an Umbrian or a plump Etruscan, 
or a black and tusky Lanuviaii, or a Transpadane (to 
touch on my own people too), or anybody else who 
washes his teeth with clean water, still I should not 
like you to be smiling everlastingly ; for there is 
nothing more silly than a silly laiioh. As it is, you 
are a Celtiberian ; now in the Celtiberian country 
the natives rub their teeth and yed gums, we know 
how ; so that the cleaner your teeth are, the dirtier 
you. 


XL 

What infatuation, my poor Ravidiis, drives you head- 
long in the way of my iambics ? What god invoked 
by you amiss is going to stir up a senseless quarrel ? 
Is it that vou wish to be talked about ? What do 
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quid vis ? qualubet esse notus optas? 
eris, quandoquideni ineos amores 
cum loiiga voluisti amare poena. 


XLI 

A MEAN A piiella defututa 
tota milia me dccem poposcit, 
ista turpiculo puella naso, 
dccoctoris arnica Fonniani. 
propinqui^ qu^us est puella curac, 
amioos medico^^jue convocate : 
non est Sana puella, nee rogare 
qualis sit solet aes iniaginosum. 

XLII 

Adeste^ bendecasyllahi, quot estis 
ornnes undique, quotquot estis omnes, 
iocum me pytat esse moerlia turpis, 
et negat mi hi vestra redd itu ram 
pugillaria^ si pati po testis, 
persequamur earn, et reflagitemus. 
quae sit, quaeritis. ilia, quam vidctis 
turpe incedere, mimice ac moleste 
ridentem catuli ore Gallicaiii. 
circumsistite earn et reflagitate, 
'^moecha putida, redde codicillos, 
redde, putida rnoecha, codicillos.*' 
non assis facis ? o lutum. lupanar, 
aut si perditius potes quid esse, 
sed non est tamen hoc satis putandum. 
quod si non aliud t potest, ruborem 
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you want ? would you be known, no matter how ? 
So you shall, since you have chosen to love my lady, — 
and long shall you rue it. 

XLI 

Amkana, that worn-out jade, asked me for a round ten 
thousaiul ; tliat girl with the ugly snub nose, the mis- 
tress of the bankrupt of F'ormiae. You her relations, 
who have the charge of the girl, call together friends 
and doctors: she is not right in her mind, and never 
asks the looking-glass what she’ is like. 


XLII 

Hither from all sides, hendecasyllables, as many as 
there are of you, all of you as many as there are. An 
ugly drab thinks she may make fgn of me, and says 
she will not give me back your tablets, if you can 
submit to that. Let us follow her, and demand them 
back again. You ask who she is That one whom 
you see strutting with an ugly gait, grinning like a 
vulgar mountebank with the gape of a Cisalpine 
hound. Stand round her and call for them back 
again. Dirty drab, give back the tablets, give back 
the tablets, dirty drab ! " Don t you care a penny for 
that 1 O filth, O beastliness ! or anything else that 
I can call you worse still ! But we must not think 
this enough. Well, if nothing else can do it, let us 
I Or facii, “ She does not care a penny. 0 filth , . . 
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ferreo canis exj^rimatnus ore : 

conclaiiiate itt*rum altiore voce 

^^moecha pulida, redde codicillos, 

redde, putida nioecha, codicillos.'* 20 

sed nil proficiinus, nihil movetur. 

inutandast ratio mod usque vobis, 

siquid proficerc ainplius potestis : 

''pudica et proba, redde codicillos/* 

XLIII 

Salve, nec minih.:> puella naso 
nec bcllo ptuic nec nigris ocellis 
nec longis digitis nec ore sicco 
nec sane nimis elegante lingua, 
decoctoris arnica Fonniani. 
ten Provincia narrat esse be I lam ? 
tecum Lcsbia nostra comparatur ? 
o saeclum insapiens et ini’acetum 1 

XLIV 

O FVNDE noster, scu Sabine sen Tiburs, 

(nam te esse J'iburteiii autumant, qiiibus 
non est 

cordi Catiilliim laedere : at quibus cordist, 

quovis Sabin um pignore esse contendunt) 

sed seu Sabine sive verius Tibiirs, 

fui libenter in tua suburbana 

villa, malamque pec tore exj)uli tussiin, 

non immerenti quam milii mens venter, 

dum sumptuosas appeto, dedit, cenas. 

nam, Sestianus dum volo esse coiiviva, 10 
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force a blush from the brazen face of the beast : call 
out again witli louder voice, Dirty drab, give back 
the tablets, give back the tablets, dirty drab ! ^ We 

get nothing by that : she does not mind. You must 
change your plan and method, if you can do better 
so — Maiden modest and chaste, give back the 
tablets.** 


XLIII 

I GREET you, lady, you who neither have a tiny nose, 
nor a pretty foot, nor black eyes, nor long fingers, nor 
dry mouth, nor indeed a very refined tongue, you 
mistress of the bankrupt of Forrniae. is it you who 
are pretty, as the ihovince tells us ? is it with you 
that our Lesbia is comjiared ? Oh, this age ! how 
tasteless and ill-bred it is ! 


XLIV 

My firm, whether Sabine or Tiburtine (for those 
aflirin t!)at you are Tiburtine, who do not love to 
annoy Catullus, but those who do will wager anything 
that you are Sabine) —but at all events, whether you 
are Sabine or more rightly l iburtine, I was ghui to 
be in your retreat, *twixt country and town, and to 
clear my chest of the troublesome cough, which my 
greediness gave me (not undeservedly) whilst I was 
running after costly feasts. I wanted to go to dinner 

^ Or (pote, ut ruborem • * . ore, conclamate^ &f‘., M.), “if 
nothing else can do so, in order to extort a blush from her 
bnazen face, bawl out,” Ac. 
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oralioncin in Antiuin pctitorern 

pleiiain veiunii et |)(,*sLilentiae legiA 

hie me gniveilo frigida et fr(*(]ucns tussis 

qiiassavit us(]iie dum in tuiim siiunn fugi 

et me recuravi oliocjue et urtica. 

quare refectus maxiinas tibi grates 

ago, meum quod non es ulta pc^eeatum. 

nee deprecor iam, si nefaria seripta 

Sesti reee[)so, (juin gravedinem et tiissim 

non mi, sed ipsi Seslio ferat frig us, 20 

qui tunc vocat me, cum malum libruin legi.* 


XLV 

Acmen Septimiiis suus amorcs 

tenons in gremio mca iiupiit Acme, 

ni te perdite amo alcpie amare porro 

omnes sum assidue ])aratus annos 

quantum qui p6le plurimuin pcrire, 

solus in Libya Iiidiaijue tosta 

cacsio veniam obvius leoni.” 

hoc lit dixit, Amor, sinistra, tut ante t 

dextra, sternuit approbalionem. 

at Acme levitcr caput rctlcctcns 10 

et dulcis piicri ebrios uccllos 

illo purpurco ore saviata 

* Two oxplaiiai iona of ttii.s p(/em ate given, according as 
Ugi or legit is read in 12, 21. (1) [fegi) Catullus, invited to 

line with Sestius, read one of lus spocdie^, caught cold from 
atid did not go to dinner ; (2) {legit) Catullus was invited 
to dine with Sestius ; went there, heard him read, and came 
away with a chill. Or pegit^ "composed.” Tucker, or feoU B. 
i legit oodd. 
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with Sestius, and so I read a speech of his against the 
candidate Antius, full of poison and plague. There- 
upon a shivering cliill and a constant cough shook 
me to pieces, till at last I fled to your bosom, and 
set myself right again by a diet of laziness and nettle 
broth. So now, having recovered, 1 return you my 
best thanks because you did not {)unish my error. 
And henceforth, if I ever again take in hand the 
abominable writings of Sestius, I freely consent that 
the chill shall bring catarrh and cough, not upon me, 
but upon Sestius liimself, for inviting me just when 
1 have read a stupid book.^ 


XLV 

Sei»timius, holding in his arms his darling Acme, says. 

My Acme, if I do not love thee to desperation, and if I 
am not ready to go on loving thee continually through 
all my years as much and as distractedly as the most 
distracted of lovers, may I in Lib^’^a or sunburnt India 
meet a green-eyed lion alone."' As he said this, I.ove 
on the left, as l)efore on the right, sneezed goodwill. 2 
I'hen Acme, slightly bending back her head, kissed 
with that rosy mouth her sweet love’s swimming 

^ tunc . . . CM771, “just wlien I have read," of a single occasion, 
or "only when T happen to read*' ; cum almost =» quoties. 

2 I follow Dr. Postgate's reading and punctuation. This 
Tiuikes three sneeze.s: (1) dextra 9, (2) sinistra 8 and sinistram 
17, (li) dextram 18 ; the lir^t from the right, the s* cond from 
the left, the third from the right again. Journal of Philology, 
XVII. 237 sqq See also Dr. VerrallVs note, ibid. n. P. alt^o 
suggests sinistra mutans dextris, or sinistra vitans, dextram. 
Munro {Criticisms, «S:c., p. 120) suggests sinister astans. 


C 
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sic inquit “ mea vita Seplirnille, 
huic uni domino usque serviainus, 
ut inulto inihi inaioi* acriorque 
ignis mollibus ardet in medullis.” 
hoc ut dixit. Amor, sinistram ut ante, 
dextram stcrnuit approbation em. 
nunc ab auspicio bono profecti 
inutuis animis amant ainantur. fO 

unain Septimiiis inisellus Acinen 
niavolt qiiam Syrias Britanniasque : 
uno in Se})timio fidelis Acme 
facit dclicias libjdinesque. 
quis ullos homines beatiorcs 
vidit, quis Venerem auspicatiorem ? 


XLVI 

I AM ver egelidos refert tepores, 

iam caeli fm*or aequinoctialis 

iucundis Zepiiyri silescit auris. 

liiKjuantur Plirygii, Catulle, campi 

Niccae(jue agcr uber aestuosae : 

ad claras Asiae volcmiis urbcs. 

iam mens {)raetrepidans avet vagari, 

iam laeli studio pedes vigescunt. 

o dulces comitum valcte coetus, 

longe quos simul a domo profectos 10 

diversac variae ^ viae rcportant. 

1 Pcrhap9 diversae varie or diverse variae. 
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eyes, and said, “ So, my life, my darling Septimius, so 
may we ever serve this one master as (I swear) more 
strongly and fiercely burns in me ^ the flame deep in 
my melting marrow/* As she said this, Love, as 
before on the left, now on the right sneezed good- 
will. And now, setting out from this good omen, heart 
in heart they live, loving and loved. Poor Septimius 
prefers Acme alone to whole Syrias and Britaiiis. In 
Septimius, him alone, his faithful Acme takes her 
fill of loves and pleasures. Who ever saw human 
beings more blest ? Who ever saw a more fortunate 
love ? 


XLVI 

Now spring brings back balmy warmth, now the 
sweet gales of Zephyr are hushing the rage of the 
equinoctial sky. Deserted be the Phrygian plains, 
Catullus, and the rich land of burning Nicaea: away 
let us fly to the renowned cities of Asia. Now my 
soul flutters in anticipation and yearns to stray ; now 
my eager feet rejoice and grow strong. Farew'ell, 
dear bands of fellow travellers, who started together 
from your far-away home, and whom divided ways 
through changing scenes are bringing back again. 

t Or •*thaa for you," understanding quam tthi 
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XLVII 

Pour I et Socr.ition, duae sinistrac 
Pisoiiis, scabies faniesque rniinda,* 
VOS N’eraniolo meo et Fabullo 
verpiis ])rae])osuit Priapus die ? 

VOS convivia lauta suniptiiose 
de die facitis? mei sodales 
quaeriint in trivio vocationes ? 


XLVIII 

Mkllitos oculos tuos, luventi, 
siquis me sinat uscjiie basiare, 
us(|ue ad in ilia basiem trccenta, 
nec mi umquam videar satur futuru?, 
non si deiisior aridis arisLis 
sit nostrae se^es osculalioiiis. 


XLIX 

DisKirnssiMF Romuli nepotum, 
qiiot sunt qiiotqiie fuere, Marc(‘ Tulli, 
qiiotqiie post aiiis erunt in annis, 

^ratias tibi inaximas Catullus 
a^it jiessimus omnium poeta, 
tanto pessimus omnium poeta 
(juanto tu optimus omnium’s ^ patronus 

1 I'juiies munda (for iiniiidi coc/d.) = famea mera (cf. MarL ill 
Iviii. 45), 

2 omnium oodd. ' omoiuuia M. 
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Porcius and Socration, Piso’s two left hands, you 
plague and mere famine, has that obscene Priapus 
preferred you to my dear Veraniiis and Fabullus? 
Are you spending money and holding splendid rich 
banquets at vast expense in broad daylight, whilst 
my old friends must walk about the streets to hunt 
for an invitation ? 


XLVIll 

Your honeyed eyes, Juventius, if one should let me 
go on kissing still, I w'ould kiss them three hundred 
thousand times, nor would I think I should ever have 
enougli, no, not if the harvest of our kissing were 
thicker than the ripe ears of corn. 


XLIX 

Most skilled in speech of the descendants of Romulus, 
all who are, and all who have been, and all who shall 
be hereafter in other years, Marcus Tullius, — to thee 
his warmest thanks Catullus gives, the worst of all 
poets ; as much the worst poet of all as you are the 
best advocate of all. 
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L 

Hrsterno^ Licini, die otiosi 

riiultum lusiinus in meis tabcllis, 

ut convenerat esse delicatos. 

scribens versiculos uterque nostrum 

ludebat nuinero modo hoc modo illoc, 

reddens mutua per iocum atque vinum. 

atque illinc abii tuo lepore 

incensus, Licini, facetiisque, 

ut nec me miserum cibus iuvaret 

nec somnus tegeret quiete oeellos, 10 

sed toto indomitus furore lecto 

versarer, ciqnens videre lucem, 

ut tecum loquerer simulque ut essem. 

at defessa labore membra postquam 

semimortua lectulo iacebant, 

hoc, iucundc, tibi poema feci, 

ex (juo persj)iceres meum dolorem. 

nunc audax cave sis, precesque nostras 

orainus cave despuas, ocelle, 

ne poenas Nemesis reposcat a te. SO 

est vemens dea : laedere banc caveto. 

LI 

Ille mi par esse deo videtur, 

Ille, si fas est, superare divos, 
qui sedens ad versus identidem te 
spectat et audit 

dulce ridentem, misero quod omnis 
eripit scnsus mihi ; nam simul te, 

Lesbia, aspexi, nihil est super mi 
[vocis in ore] 
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L 

Yesterday, Licinius, we made holiday and played 
many a game ^ with my tablets, as we had agreed to 
take our pleasure. Each of us pleased Ins iancy in 
writing verses, now in one metre, now in another, 
answering each other, wliile we laughed and drank 
our wine. 1 came awa}^ from this so fired by your wit 
and fun, Licinius, that food did not ease my pain, 
nor sleep spread rest over my eyes, but restless and 
fevered ^ 1 tossed about all over my bed, longing 
to see the dawn, that I might talk to you and be 
with you. But when my limbs were worn out with 
fatigue and lay half dead on my couch, I made 
this poem for you, my sweet friend, that from it you 
might learn my suffering. Now be not too proud, 
and do not, I pray you, apple of my eye, do not 
reject my prayers, lest Nemesis demand penalties 
from you in turn. She is an imperious goddess — 
beware of offending her. 


LI 

flE seems to me to be equal to a god, he, if it may 
be, seems to surpass the very gods, who sitting 
opposite you again and again gazes at you and hears 
you sweetly laughing. Such a thing takes slwslj all 
my senses, alas ! for whenever 1 see you, Lesbia, at 
once no sound of voice remains within my mouth, but 

' Or (invicem) “ in turns.** 

* indomitua, “ raging,** as LXIV. 54, OJII. 2. 
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lingua sed torpet, tenuis sub artus 
flainnia demauat, sonitu suopte 
tintinant aures, ^emina teguntur 
lumina nocte. 

LIa 

OtiVxM, Catulle, tibi niolestumst : 
otio exultas nimiuinque ^estis. 
otiurii et reges pnus et beatas 
perdidit urbes. 

Lll 

Qvin est, Calulle? quid moraris emori ? 
sella in curuli Struma Nonius sedet, 
per consulatuin j)erierat Vatin i us : 
quid est, Catulle ? quid morans emori? 

LIII 

• 

Risi fiescio quern modo e corona, 
qui, ciiin mirifice Vatiniana 
mens enniina Calvus explicasset, 
adiniraiis ait haec nianusquc tollens, 

“ di magni, salaputtium disertum ! 

LIV 

Otonis caput (oppidost piisillum) 
let Eri rustice t semilauta crura, 
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my tongue falters, a subtle flame steals down through 
niy limbs, iny ears ring with inward humming, iiiy 
eyes are shrouded in twofold night A 


LI A (a fragment) 

Im.KNEss, Catullus, does you harm, you riot in your 
idleness and wanton too much. Idleness ere now 
has ruined both kings and wealthy cities. 


LIl 

WiiAT is it, Catullus why do you not make haste to 
die ? Nonius Struma ^ sits in a curule chair ; Vatinius 
forswears himself by his consulshij). VVliat is it, 
Catullus ? Mdiy do you not make haste to die ? 

LIII 

A FELLOW in the crowd made me laugh just now : 
when my dear Calvus had drawn out in splendid 
style his accusations against Vatinius, he lilted up 
his hands in wonder, and (jreat gods,” says he, 
what an elocpient manikin ! ” 

LIV 

Otho’s head (very small it is) and your half-washed 
legs, rustic Erius . . . tliesc points at least, if not all 

1 Or [geminae) “both iny ears . . . my eyes are shrouded 
in night.” gemina has MS. authority, geminae is more in 
Catullus's manner. Cf. LXITI. 75. 

® Or (struma) “that wen Nonius.” 
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subtile et leve peditum Libonis, 
si non omnia, displiccre vellem 
tibi et Fuficio seni recocto. 


LIVa 


Irasceiie itcrum meis iambis 
immerentibus, unice imperator. 


LV 

Oram vs, si forte non moles tuinst, 
demonstres ubi sint tuae tenebrae. 
te canipo (juaesivimus minore/ 
te in circo, tc in omnibus libellis, 
te in templo summi lovis sacrato ; 
in Magni simul ambulatione 
femellas omncs, amice, prendi, 
quas vultu vidi \amcii sere no. 
a, vel te sic ipse flagitabain,* 

Cainerium mihi, pessimae puellae ! ” 
quaedam inquit, nudum reduc[ta pectus], 
en hie in roseis latet papillis.’* 
sed te iam ferre Herculi labos est. 
non custos si fingar ille Cretum, 
non si Pegaseo ferar volatu, 
non Ladas [si] ego pinnipesve Perseus, 
non Rhesi niveae citoeque bigae : 
adde hue plumipedas volatilesque, 
ventorumque simul require cursum ; 

' Fr, reads quaeslmus [= quaesiimus] in minore. 
a Probably corrupt. avelli smite Avant, : a vel lent • 
puellae ? E. 
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about them, 1 should wish to be disliked by you 
and Fuficius, that old fellow renewed to youth 
again. 


LIVa {a fragment) 


You will again be angered by my iambics, my inno- 
cent iambics, you one and only general. 

LV 

1 BKO you, if I may without offence, show me where 
is your dark corner. I have looked for you in the 
lesser Campus, in the Circus, in all the booksellers’ 
shops, in the hallowed temple of great Jove. And 
when I was in Pompey’s portico, I stopped all the 
women there, my friend, who, however, faced me 
with untroubled look. You it was that I kept ask- 
ing them for : Give me my Camerius, you wicked 
girls ! ” One of them, baring her naked bosom, 
says, Look liere, he is hiding between my rosy 
breasts.” Well, to bear with you is now a labour of 
Hercules. Not though I should be moulded in brass 
like the fabled w^arder of Crete, not though I were 
to soar aloft like flying Pegasus, not if 1 were Ladas 
or wing-iooted Perseus, not if I were the swift snow- 
white pair of Rhesus could I overtake you : add to 
these the feather-footed gods and the winged, and 
with them call for the swiftness of the winds ; — 
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quos iuiictos, Cameri, [ut] milii dicares, 

defessus tamen omnibus incdullis 80 

et multis langoribus peresus 

essem te, * mi ^ amice, quaeritando. 32 

tanto ten fastu negas, amice ? 14- 

die nobis ubi sis futurus, ede 

audacter, conmiitte, crede luci. 

num te lacteolae tencnt pucllae ? 

si linguam claiiso tenes in ore, 

fructus j)roicies amoris omnes : 

verbosa gaudct Venus loquella. 20 

vel si vis, licet obseres palatum, 

dum vestri sim ^ particeps amoris. 

LVl 

() REM ridiculam, Cato, et iocosam 
dignamque auribus et tuo cachinno. 
ride, quicquid ainas, Cato, Calullum: 
res est ridicula et nimis ioeosa 
deprendi mci^lo pupulinn puell.u' 
crusantem : hunc ego, si placet Dionac, 
pro telo rigida mea cecidi. 

LVII 

PvLCUE convenit iinprobis cinaedis, 

Mamurra(i patliicoque Caesarique. 
nec minim : maculae pares utrisque, 
urbana altera et ilia Formiana, 

* mihi codd, : mi Seal. 

2 vostri flis, nosrri sis codd, nostri aia E. {preferred by P.) 
would mean ** so long cm / can get to you and tell you my secret.** 
If vestri sis is read, vestri = tui, and particeps a: poteus or 
compos. 
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thougli you should harness all these, Camerius, and 
press them into my service, yet 1 should be tired out 
to my very marrow, and worn away with frequent 
faintness, my friend, while searching for you. Do 
you deny yourself so haughtily, my friend? Tell us 
where you are likely to be, out with it boldly, trust 
me >^ith it, give it to the light. Do the milk-white 
maids detain you ? If you keep your tongue shut 
up within your mouth, you will waste all the gains 
of love ; Venus loves an utterance full of words. 
However, if you will, you may lock uj) your lips, so 
long as you let me be a sharer in your love. 


LVI 

O, Cato, what an absurdly funny thing, worthy for 
you to liear and laugh at ! Laugh, as much as you 
love Catullus, Cato, Tlie thing is too absurd and 
funny. . . . 


LVII 

Well agreed are the abominable profligates, Mamurra 
the effeminate, and Caesar; no wonder either. Like 
stains, one from the city and one from Formiae, are 
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impressae resident nec eluentur : 
morbosi pariter, gemelli utrique, 
uno in lecticulo ^ erudituli ainbo, 
non hie quarn ille magis vorax adulter, 
rivalcs socii puellularum. 
pulcre convenit improbis cinaedis. 

LVIII 

Caeli, Lesbia nostra, Lesbia ilia, 
ilia L('sbia, quam Catullus unam 
plus quain sc atque suos amavit oiuiies, 
nunc in quadriviis et angiportis 
glubit inagnaniiui Remi nepotes. 

LIX 

Bononiensi* Rufa lluf’ulum fellat 
uxor Meneni, saepe quam in sepulcretis 
vidistis ij)so rapere de rogo cenam, 
cum devolutum ex igne prosequeiis panem 
ab semiraso tunderetur ustore. 


LX 

Nvm te leaena montibus Libystinis 
aut Sc V 11a latrans inlima inguinum j^arte 
tarn niente dura procreavit ac taetra, 
ut su})plicis vocem in novissimo casu 
contemptam haberes, a nimis fero corde ? 

t lecticulo O : lectulo c<uU, cedd, See M,^ p. tSL 
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deeply impressed on each, and will never be washed 
out. Diseased alike, very twins, both on one sofa, 
dilettante writers both, one as greedy in adultery 
as the other, rivals and partners in love. Weli 
agreed are the abominable profligates. 


LVIII 

O, Ca ELI us, my Lesbia, that Lesbia, Lcsbia whom 
alone Catullus loved more than himself and all his 
own, now in the cross-roads and alleys serves the 
filthy lusts of the descendants of lordly-minded ' 
Remus. 


LIX 

Hufa of Bononia . . . the wife of Menenius, she 
whom you have often seen in tiie graveyartls grabbing 
the baked meats from the very pyre, when as slie 
ran after the loaf rolling down out of the fire she 
was thumped by the half-shaved slave of tlie under- 
taker. 

LX 

Was it a lioness from Libyan mountains or a Scylla 
barking from her womb below that bare you, you 
that are so hard-hearted and monstrous as to hold in 
contempt your suppliant's voice in his last need, ah, 
too cruel-hearted one ? 

1 Or {tnagnanitnos or magnanimis E., P.) “the high-minded 
descendants.” 
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LXI 

CoLLis o Helieonii 
cult or, Uraiiiae ^emis, 
qui ni]>is teneram ad virum 
vii’i^incin, o Hyinenaee Hymen, 
o Hymen Hymeiiaee, 

cinge tempora floribus 
suave olentis amaraei, 
flammeum cape, laeiiis Iiuc 
hue veni niveo ^crens 

luteum j)ede soccum, 

exoitusqiie hilari die, 
niiptialia coiiciuens 
voce carmina tiiinula, 
pelle hunium pedibus, manu 
piiieam quate taedam. 

nainque Viiiia Manlio, 
qualis Idalium colens 
vciiit ad Pbrygium X enuu' 
iudieem, bona cum bona 

nubet alite virgo, 20 

floridis velut enitens 
niyrlus Asia ramulis, 
quos Hamadryades deae 
ludicrum sibi roscido 
nutriunt tumore.^ 

‘ For uiuoro 1\ rtadi aliiiiento, mttri 
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LXI 

O HAUNTER of the Heliconian mount, Urania’s son, 
thou who bcarest away the tender maid to her 
bridegroom, O Hymenaeus Hymen, O Hymen 
Hyinenaeus ! 

Bind thy brows with the flowers of fragrant 
marjoram, put on the marriage veil, hither, hither 
merrily come, wearing on thy snow-white foot the 
yellow shoe, 

and wakening on this joyful day, singing with 
resonant voice the nuptial songs, beat the ground 
wiLii thy feet, shake with thy hand the pine torch. 

For now shall Vinia wed with Manlius, Vinia as 
fair as Venus who dwells in Idaliiim, when she came 
to the Phrygian judge ; a good maiden with a good 
omen, 

like the Asian myrtle shining with flowering 
sprays, which the Hamadryad goddesses with dewy 
moisture nourish as a plaything for themselves. 
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qiiare age hue aditum ferens 
perge linquere Thespiae 
rupis Aonios specus, 
nynipha quos super irrigat 
frigeraiis Aganippe, 

ac doinum dominarn voca 
coniugis cupidam novi, 
mentein aniore revinciens, 
ut teiiax edera hue et hue 
arborem implicat erraiis. 

vosque item simul, integrae 
virgiues, quibus adveiiit 
par dies, agite in mod uni 
dicite o Hymenaee Hymen, 
o Hymen Hymenaee/’ 

ut lubentius, audiens 
se cilarier a(i suum 
iiiuiius, hue adituiii ferat 
dux boiiae Veneris, boni 
eoniugator anioris. 

quis deus nuigis est faina- 
tis petendus ainantibus ? 
quein colent homines magis 
caelituni ? o Hymenaec Hymen, 
o Hymen Hymenaee. 

te 5uis tremulus parens 
invocat, tibi virgines 
zonula soluunt sinus, 
te timens cupida iiovus 
capiat aure maritus. 
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Hither then, come hither, haste to leave the 
Aoniaii caves of the I hespian rock, which the nymj)h 
Aganippe besprinkles with cooling shower from 
above ; 

call to her home the lady of the house, full of 
desire for her bridegroom ; bind her heart with love, 
as liere and there the clinging ivy straying clasps the 
tree. 

Ye too with me, unwedded virgins, for whom 
a like day is coming, come, in measure say, ^^O 
Hymenaeus Hymen, O Hymen Hymenaeus!*' 

that hearing himself summoned to his own office, 
the god may come more readily hither, the herald 
of genial Venus, the coupler of honest love. 


What god is more worthy tc be invoked by lovers 
who are loved whom of the heavenly ones shall men 
worship more than tliee? O Hymenaeus Hymen, 
O Hymen Hymenaeus 1 

Thee for his cliildren the aged father invokes, 
for thee the maidens loose their garments from the 
girdle : for thee the bridegroom listens fearfully with 
eager ear. 
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tu fero iuveni in maims 
floridam ipse puellulain 
dedis a gremio suae 
matris, o Hynienaee Hymen, 

o Hymen lly menace. 60 

nil j)()test sine te Venus, 
faina (juod bona cnnipmbet, 
cominodi eapere : at potest 
te volente. quis liuie deo 
coinpararier ausit ? 

nulla fjiiit sine te domus 
liberos dare, nec parens 
stir[)e nitier : at potest 
te volente. quis huie deo 

coinpararier ausit ? 70 

quae tuis eareat sacris, 
non queat dare ])raesides 
terra fiqibus : at queat 
te volente, quis huic deo 
coinpararier ausit ? 

claustra pandite ianuae, 
fvir/^o adest.t ^ viden ut faces 
splendidas quatiunt comas ? 


tardet ingenuus pudor : 


quern tamen magis audiens 80 

flet, quod ire necesse est. 81 

* adest eodd, : ados Schr. P. or claustra pandite ianuae. 
virji:lne8 ; of. 227, 
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Thou thyself givest into the hands of the fiery 
youth the blooming maiden from her mother’s 
bosom, O Hymenaeus Hymen, O Hymen Hy- 
rnenaeus ! 

No pleasure can Venus take without thee, such 
as honest fame may approve ; but can, if thou art 
willing. What god dare match himself with this 
god? 

No house without thee can give children, no parent 
rest on his offspring ; but all is well if thou art willing. 
What god dare match himself with this god? 

A land that should want thy sanctities would not 
be able to produce guardians for its borders — but 
could, if thou wert willing. What god dare match 
himself with this god 7 

Throw open the fastenings of the door ; the bride 
is coming.^ See you how the torches shake their 
shining tresses 7 , noble shame delays. . . . 

Yet listening rather to this, she weeps that she 
must go. 

t Or {adet) “bride, come hither.** 
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Here dcsine. non tibi, Au- 
runc’uleia, periculiimst, 
nequa femina pulcrior 
clarum ab Oceano diem 
viderit venientem. 

86 

85 

96 

talis in vario solet 
divitis dornini hortiilo 
stare flos liyacinthinus, 
sed moraris, abit dies : 

[prodeas, nova nupta.] 

90 

prodeas, nova niij)ta, si 
iarn videtiir, et audias 
nostra verba, vide iit faces 
aureas qiiatiunt comas : 
prodeas, nova nupta. 


non tiius levis in mala 
deditus vir adiiltera 
[U'obra tiirpia persecpiens 
a tuis teheris volet 
secubare piipillis. 

100 

lenta ♦qui vclut adsitas 
vitis iinplicat arbores, 
implicabitur in tiiiim 
complexum. sed abit dies: 
prodeas, nova nupta. 


0 cubile, quod omnibus 

■ • ■ 0 


• • • fc 

• • • • 

candido pede lecti. 

BIO 
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Weep no more. Not to you, Aurunculeia, is there 
danger that any fairer woman sliall see ^ the bright 
day coming from ocean. 

So in the gay garden of a rich owner stands a 
iiyacinth flower — but you delay, the day is passing ; 
come forth, O bride. 

Come forth, O bride, if now you will, and hear our 
words. See how the torches shake their golden 
tresses !— come forth, O bride. 

Your husband will not, lightly given to some 

wicked paramour, and following shameful ways of 

•• 

dishonour, wish to lie away from your soft bosom ; 

but as the pliant vine entwines the trees planted 
near it, so will he be entwined in your embrace. 
But the day is passing ; come forth, O bride. 

O bridal bed, to all , , . 

• • • e • 

• t • 0 • 

white foot . • . bed, 

^ tyiderU « visura iit, translating Callimachus’s typtrai 
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quae tuo veniunt ero, 
quanta fj^audia, quae vaga 
nocte, (juae medio die 
gaudeat ! sed abit dies : 
prodeas, nova nuplr. 

tollite, o pueri, faces : 
flamrneiim video venire, 
ite, coiicinite in niodum 
*‘io Ilynieii Ilyinenaee io, !SI() 

io Hymen Hymenaee.” 

ne diu taceat procax 
Fesceniiina iocatio, 
neii inices pueris neget 
desertiim domini ^ and unis 
concubinus amoreia. 

da nuces pueris, iners 
concubine : satis din 
lusisti nvcibiis : lubet “ 
iam servire Talasio. ISO 

concubine, nuces da. 

sordebant tibi vilicae, 
concubine, bodie atque heri: 
nunc tuum ciiierarius 
tondet os. miser a miser 
concubine, nuces da. 

diceris male te a tuis 
unguentate glabris, marite, 
abstinere : sed abstine. 
io Hymen Hymenaee io, 1 40 

io Hymen Hymenaee. 

* Or domino. » Or luvet {Butcht), 
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What joys are coming for your lord, O what joys 
for liim to know in the fleeting night, joys in the full 
day ! — hut the day is passing ; come forth, O bride. 

Raise aloft the torches, boys : I see the wedding 
veil coining. Go on, sing in measure, lo Hymen 
Hymenaeus io, io Hymen Hymenaeus ! 

Let not the merry Fescennine jesting be silent 
long, let the favourite boy give away nuts to the 
slaves, when he hears how his lord has left his love. 

Give nuts to the slaves, favourite: your time is 
past: you have played with nuts long enough: you 
must now be the servant of Ta^assius. Give nuts, 
beloved slave. 

To-day and yesterday you disdained the country 
wives : now the barber shaves your cheeks. Wretched, 
ah ’ wretched lover, throw the nuts ' 

They will say that you, perfumed bridegroom, are 
unwilling to give up your old pleasures ; but abstain. 
Io Hymen Hymenaeus io, io Hymen Hymenaeus ! 
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scimus haec tibi quae licent 
sola cognita : sed marito 
ista non eadem licent. 
io Hymen Hyrnenaee io, 
io Hymen Hyrnenaee. 

niipta, til quoque, quae tiius 
vir petet, cave ne neges, 
ni petitum aliunde eat. 
io Hymen Hyrnenaee io, 150 

io Hymen Hyrnenaee. 

en tibi domus ut potens 
et beata viri tui, 
quae tibi sine serviat 
(io Hymen Hyrnenaee io, 
io Hymen Hyrnenaee), 

usque diim tremulum mo sens 
can a teinpus anilitas 
omnia omnibus annuit. 
io Hymen Hyrnenaee io, l60 

io Hymen Hyrnenaee. 

transfer online cum bono 
limen aureolos pedes, 
rasilemque siibi foreni. 
io Hymen Hyrnenaee io, 
io Hymen Hyrnenaee. 

aspice, intus ut accubans 
vir tuus Tyrio in toro 
totus iminineat tibi. 

io Hymen Hyrnenaee io, 170 

io Hymen Hyrnenaee. 
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We know that you are acquainted with no unlaw- 
ful joys ; but a husband has not the same liberty, 
lo Hymen Hymenaeus io, io Hymen Hymenaeus ! 

You too, O bride, be sure you refuse not what your 
husband claims, lest he go elsewhere to find it. Io 
Hymen Hymenaeus io, io Hymen Hymenaeus I 

See how mighty and rich for you is the house of 
your husband ; be content to be mistress here, (Io 
Hymen Hymenaeus io, io Hymen Hymenaeus !) 

even till hoary old age, shaking a trembling head, 
nods assent to all for all. Io Hymen Hymenaeus io, 
io Hymen Hymenaeus ! 

Lift across the threshold with a good omen your 
golden feet, and enter within the polished door. 
Io Hymen Hymenaeus io, io Hymen Hymenaeus ! 

See how your husband within,^ reclining on a 
purple couch, is all eagerness for you. Io Hymen 
Hymenaeus io, io Hymen Hymenaeus ! 

I Or (unix.T codd.) “ with no second near him ” E. ; i.e., at the 
cena nuptialU. 
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illi non minus ac tibi 
pfctore turitur^ intimo 
fiamm.'i, sed penile mati^is. 
io Hymen llymcnaee io, 
lo Hymefi Hymenaee. 

inittc brnccliioliim teres, 
praete\tate, puelliilae : 
iam eiibile adeat viri. 
io Hymen Hymenaee io, 180 

io Hymen H\nienaee. 

VOS bonae senibiis viris 
coiTiiitae bene feminae, 
eolloeate puellulam. 
io Hymen Hymenaee io, 
io Hymen Hymenaee. 

iam lieet venias, marite : 
uxor in tiialamo tibist 
ore tloridulo miens, 

alba partheniee velut 190 

lutcumve ])apaver. 

at, marile, (ila me invent 
caelites) nihilo minus 
|)ulelier es, neque te \"enus 
ne^le^it. sed abit dies ; 
perge, nc remorarc. 

non din remoralus cs, 
iam venis. bona te Vt*nus 
iuverit, (pioniam })a]am 
quod eupis capis et bonum 200 

non abscondis amorem. 

* untur probably corrupt. P. suggests ille non riiinuti 
Rcribn-^ | piM^tore untur intnne | flammiH. Other emendations 
are artirtt in, pectus uritur intime. 
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III his iiiinost heart no less than in yours ^lows 
llie flame, but deeper within. lo Hymen Hymcnaeus 
io, iu Hymen Hymenaeus ! 

Let go, young boy, the smooth arm of tlie damsel, 
let her now eome to her husband’s bed. b) Hymen 
Hymenaeus io, io Hymen Hymenaeus! 

Ye, honest matrons, well wedded to ancient hus- 
bands, set the damsel in her place, lo Hymen 
Hymenaeus io, io Hymen Hymenaeus* 

Now you may come, bridegroom ; your wife is in the 
bride-cliamber, shining with flowery face, like a white 
daisy or yellow popj)y. 

Hut, husband, so the gods lu lp me, you are no 
less fair, nor does V’^cnus neglect you. Hut the day 
is passing. Go on then, delay not. 

Not long have you delayed. Already you come. 
May kindly Venus help you, since openly you take 
your desire ^ and do not hide your honest love. 

' Or (cupis cupis) “de>iri* \n hat yuu desire.” capis ifl either 
the original reading or a very early correction. 
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ille })ulveris Africi 
siderunique raicantium 
subducat numerum prius, 
qui vostri nuinerare vult 
multa milia ludi. 


Indite ut lubet, et brevi 
liberos date, non dccet 
tain vetus sine liberis 
noinen esse, sed indidein 410 

semper ingenerari. 

Torquatus volo parvuliis 
inatris e gremio suae 
[lorrigens teneras manus 
dulce ridcat ad patrem 
semihiante labello. 

sit suo similis patri 
Maidio*et facile t insciis 
noscitctur ab t omnibus ^ 
et [)udicitiam suae 240 

inatris indicet ore. 


tabs illius a bona 
matre laus genus apjirobet, 
qualis unica ab optima 
luatre 1 eleniacho maiiet 
fama Penelopeo. 

1 inscieis . . . omnibus omnibus . . • fnsciis, omni- 

bus . . . obviis aie fxoposed by editors to preserve synaphea 
but c£. AInnrOt p» 139, 

s BUO, P, 
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Let him first count up the number of the dust of 
Africa and of the glittering stars, who would number 
the many thousands of your joys. 


Sport as ye will, and soon bring children forth. 
It is not fit that so old a name should be without 
children, but that they should be ever born from the 
same stock. 

1 would see a little Torquatus, stretching his baby 
hands from his mother s lap, smile a sweet smile at 
his father with lips half parted. 


May he be like his father Manlius, and easily be 
recognised by all, even those who do not know, and 
declare by his face the fair fame of his mother. 


May such praise, due to his chaste mother, ap- 
prove his descent, as for Telemachus son of Pene- 
lope remains unparagoned the honour derived from 
his noble mother. 
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claudite ostia, virgiiies : 
lusirnus satis, at, boiii 
coniui^es, bene vivitt* c*t 
miinerc assiduo valeiitem 2S0 

exercete iuventam. 


Lxn 

/ uvetu's 

Vksper adest, iiivenes, coiisur^ite : Vesper Olynipo 
ex]ieetala diii vix tandem lumina tollit. 
surj^ere iam tcanpUsS, iam pingiiis liiiquere mensas ; 
iam veni(“t virgo, iam dicetur Hymenaeus. 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee ! 
Puellae 

eernitis, innuptae, iuvenes consiirgite contra; 
nirninini Oetaeos ostendit Noetifer ignes. 
sic eeriest ; videii tit perniciter exiliu‘re ? 
non temere exiluere, eanent quod 1 visere par est. 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee ! 
luvenes 

non facilis nobis, aequales, palma paratast ; 1 1 

aspicite, innuptae seeum ut medilata recpnrunt. 
non frustra meditantur, habent nuaiiorabile (piod sit. 
nee minim, penitus quae tota mente laborent. 
nos alio mentes, alio divisimus aures • 
iure igitur vinceinur ; amat victoria curain. 
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Maidens, shut the doors. We have sported enough. 
But ye, happy pair, live happily, and in your wedded 
joys employ your vigorous youth. 


LXII 


Youths. The evening is come, rise up, ye youths. 
Vesper from Olympus ^ now at last is just raising his 
long-looked-for light. Now is it time to rise, now to 
leave the rich tables ; now will come the bride, now 
will the Hymen-song be sung. Hymen, O Hymen- 
aeus. Hymen, hither, O Hymenaeus ! 


Maidejis. See ye, maidens, the youths ? Rise up 
to meet them. For sure the night-star shows Ins 
Oetaean fires. So it is indeed ; see you how nimbly 
they have sprung up? it is not for nothing that they 
have S])rung up : they will sing something which it 
is worth while to look at. Hymen, O Hymenaeus, 
Hymen, hither, O Hymenaeus ! 

Youths. No easy palm is set out for us, comrades* 
look how the maidens are conning what they have 
learnt. Not in vain do they learn, they have tl.ere 
something worthy of memory ; no wonder, since 
they labour deeply with their whole mind. We have 
diverted elsewhere our thoughts, elsewhere our ears; 
fairly then shall we be beaten ; victory loveth care 

* Or ‘‘ iu heaveu.” 
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quare nunc animos saltern committite vestros ; 
dicere iam incipient, iam respondere decebit. 

Hymen o Hyinenaee, Hymen ades o Hymenaee ! 
Pur line 

Hespere, qui caelo fertur crudelior ignis ? 20 

qui natam possis coni])lcxu avcllerc inatris, 
complexu ^ matris rctinentem avellerc natain, 
ct iuveni ardenli castam donare piiellam. 
quid faciunt hostes capta crudeliiis iirbe ? 

Hymen o Hymenaee, Hymen adcs o Hymenaee I 
lurenes 

Hcsprre, qui caelo lucet iucundior ignis? 

(]ui des})onsa tua iirnies conubia flanuna, 

(pia(‘ pepigere viri, pepigerunt ante parentes, 
ncc iunxere j)rius quain sc tuus extulit ardor. 

(|uid daiur a divis felici optatius bora ? 30 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee ! 


Puellae 

Hesperus e nobis, aequales, abstulit unain 


luvcncs 

namque tuo adventu vigilat custodia semper, 
noete latent lures, quos idem saepe revertens, 
Hespere, miitato comprendis nomiiHi Kous. 

[Hymen o Hymenaee, Hymen adeso Hymenaee I 


I complexu T., V, : complexum P, • Supplied by P» 
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Wherefore now at least match your minds with theirs.' 
Anon they will begin to speak, anon it will be fitting 
for us to answer. Hymen, O Hyinenaeus, Hymen, 
hither, O Hymenaeus 1 

MaUlais, Hesperus, what more cruel fire than 
tliine moves in tlic sky for thou canst endure to 
tear the daughter from her mother’s embrace, from 
her mother’s embrace to tear the close-clinging 
daughter, and give the chaste maiden to the burning 
youth. What more cruel than this do enemies wlieii 
a city falls } Hymen, O Hymenaeus, Hymen, hither, 
O Hymenaeus! 

Youths. Hesperus, what more welcome fire than 
thine shines in the sky } for thou with thy flame con- 
firmest the contracted espousals, which husbands and 
parents have promised beforehand, but unite not till 
tliv flame has arisen. What is given by the gods 
more desirable than the fortunate hour? Hymen, O 
Hymenaeus, Hymen, hither, O IHmenaeus! 


Maidens. Hesperus, friends, has taken aw^ay one 
of us. 


Youths. For at tliy coming the guard is always 
awake. By night thieves hide themselves, whom thou, 
Hesperus, often overtakest as thou returncst, Hesperus 
the same but with changed name Eous.* [Hymen, 
O Hymenaeus, Hymen, hither, O Hymenaeus !] 

• • • • • 

' Or (convertite T.) “turn your minds hither.” 
a Or (eotdem codd.) “you overtake unchanged.” These 
veises are asEtigned to the maidens by P. 
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at lubet innuptis ficto te carpere qiiestu. 

(|uid tuin, si carpunt, tacila quern ^ iiicnle requirunt? 

Hymen o Hynienaee, Hymen ades o Hymenaee! 
Puellae 

ut flos in saeptis secretus iiascitiir liorlis, 

i^notiis j)e( ()ri, nullo convulsus aratro, 40 

(jueni iiuil(*eiit aurac, brmat sol, educat imber, 

multi ilium j)ueri, miiltae oj)tavere |)uellae : 
ideun cum tenui carptus dcHoruit 
nulli ilium pueri, nullae optavere puellae : 
sic vir^'o dum Intacta manet, dum cara suis est ; 
cum caslum amisit polliito corpore florcmi, 
nec pueris iucunda manet iu‘c cara pud 1 is. 

Hymen o Ilymenace, Hymen ades o Hymenaee ! 
luvenes 

ut vidua in undo vitis (piae nascitur arvo 
nuiiHjuam se (*xtol»Iit, nunujuam mitein educat 

main, 50 

sed teneriim jirono deflectens pondere corpus 
iain iam contmoiL summum radice fla<rdliim ; 
hanc nulli a^^ricolae, nulli coluere ^ iuvenci. 
at si forte eademst ulmo coniuncta marita, 
multi illam a^ricolae, multi coluere iuvenci : 
sic viri;o dum intacta manet, dum inculta sencscit ; 
cum ])ar conubium niaturo tempore adeptast, 
cara viro magis et minus est in visa parenti. 

[Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee!] 

' taciia al quern B , P, 

* nulli, a, coluere P. 
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Hut girls love to chide thee with feigned com- 
phiint. What then, if they chide him whom they 
desire in their secret heart ? men, O Hymenaeiis, 
Hymen, hither, O Hymenaeus ! 


Maidens. As a flower springs up secretly in a 
fenced garden, unknown to the cattle, torn up ^ by no 
plough, which the winds caress, the sun strengthens, 
the shower draws fortii, many boys, many girls, desire 
it ; when the same flower fades, nipped liy a sharp 
nail, no boys, no girls desire it : so a maiden, whilst 
she remains untouched, so long is she dear to her 
own ; when she has lost her chaste flower with sullied 
body, she remains neither lovely to boys nor dear to 
girls. Hymen, O Hymenaeus, Hymen, hither, O 
Hymenaeus ! 


Youths. As an unwedded vine which grows up in 
a bare field never raises itself *aloft, never brings 
forth a mellow grape, but bending its tender ibrm 
with downward weight, even now touches the root 
with topmost shoot ; no farmers, no oxen tend it : 
but if it chance to be joined in marriage to the elm, 
many farmers, many oxen tend it : so a maiden, 
whilst she remains untouched, so long is she aging 
untended ; ^ but when in ripe season she is matched 
in equal wedlock, she is more dear to her husband 
and less distasteful to her father. [Hymen, O 
Hymenaeus, Hymen, hither, O Hymenaeus I] 

^ Or {contusuSj conclums^ codd.) “bruised.” convohus T. ; 
c/. LXIV. 40. 

» Or “whilst . . . whilst.” The reuderiug {(iveo here is 
trow QuintilUri, ix. 3, 16. 
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et ^ tu ne pu^na cum tali coniuge, virgo. 

non aeqiiurnst pugnare, pater ciii traclidit ipse, 60 

ipse pater cum matre, quibus parere necessest. 

virginitas non tota tuast, ex parte parentumstj 

tertia {)ars patrist, pars est data tertia matri, 

tertia sola tuast : noli pugnarc diiobus, 

qui gcnero sua iura simul cum dote dederunt. 

llj'iiien o Hy menace. Hymen ades o Hy menace * 


LXIII 

SvPER alta vectiis Attis celeri rate maria 
Phrygiuin ut nemus citato cupide pede tetigit 
adiitque opaca si I vis rcdimita loca deae, 
stinudatus ibi furenti rabie, vagus animi, 
devolvit ili aouto sibi pondera silice. 
itaque ut relicta sensit sibi membra sine viro, 
etiam recente terrae sola sanguine maculans 
niveis citata cepit npinibus leve typanum, 
typanum, ttubam Cybellcs,t tua. Mater, initia, 
quatiensque terga tauri teneris cava digitis 10 

canere haec suis adortast tremebunda comitibus. 
^Lagite ite ad alta, Gallae, Cybeles nemora simul, 
simul ite, Dindymcnae dominae vaga pecora, 
aliena quae petentes tvelut exules loca celeri t * 
sectam meam executae duce me mihi comites 
riipidum salum tulistis truculentaque pelage ^ 

1 et codd. : at nec tu P. 

^ Corrupt. P. thinJes velut exules a gloss on some word 
{perhaps profuirae) which has dropped out of the text, and 
proposes to read aliena q. p. profugae loca celeri (adv. like 
brevi). aliena q. petentes velut exules lora vulg, 

* pelagi codd. pier. pelage u accepted by Bentley and 
lAimbinua. 
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And you, maiden, strive not with such a hus- 
band ; it is not right to strive with him to whom your 
father himself gave you, your father himself with your 
mother, whom you must obey. Your maidenhead is 
not all your own ; partly it belongs to your parents, 
a third part is given to your lather, a third part 
to your mother, only a third is yours; do not con- 
tend with two, who have given their rights to their 
son-in-law together with the dowTy. Hymen, O 
Hymenaeus, Hymen, hitlier, O Hymenaeus! 

LXIII 

Borne in his swift bark over deep seas. At Lis, when 
eagerly with speedy foot he reached the Phrygian 
woodland, and tuitered the goddess’s abodes, shadowy, 
forest-crowned ; there, goaded by raging madness, 
bewildered in mind, he cast dowui from him with 
sharp flint-stone the burden of his members.^ So 
when she felt her limbs to have lost their man- 
hood, still with fresh blood dabblwig the face of the 
ground, swiftly with snowy hands she seized the light 
timbrel, timbrel, trumpet ^ of Cybele, thy mysteries, 
Mother, and shaking with soft fingers the hollow ox- 
hide thus began she to sing to her companions tremu- 
lously : Come away, ye Gallae, go to the mountain 
forests of Cybele together, together go, wandering 
herd of the lady of Dindymus, who swiftly seeking 
alien homes as exiles, followed my rule as I led you in 
my train, endured the fast-flowing brine and the savage 

^ Or (devolvit lU acuto iibipondere sUiois) cast down from 
him his members with the weight of the sharp flint-stone/’ or 
{devoiUU Hpt. B ) “tore off.” 

* Or (typa/num ac typum M.) “ timbrel and medallion ” (see 
M.'s note). 
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et corpus evirastis Veneris nimio odio, 
hilarate crae citatis erroribus animiim. 
mora tarda mcnte cedat ; simul ite, sequiinini 
Phrygiam ad domum Cybelles, Plirygia ad iiemora 
deae, 20 

ubi cymbalum sonat vox, ubi tympana reboant, 
tibicen ubi canit Phryx curvo grave calanio, 
ubi capital Maenades vi iaciunt ederigcrae, 
ubi sacra sancta acutis ululatibus agitant, 
ubi suevit ilia divae volitare vaga coliors: 
quo nos decet citatis eelerare tripudiis.’* 

Sinuil hacc coinitibus Attis cecinit notba mulier, 
thiasus repente linguis trepidantibus ululat, 
levc tymj)anuin retnugit, cava cymbala recrepant, 
yiridem citus adit Idain properante pede chorus. 30 
furibunda simul anhelans vaga vadit, animam agens, 
comilata ^ tympano Attis per opaca nemora dux, 
veluti iuvenca vitafis onus iiidomita iugi : 
rapidae ducein sequuntur Gallae j)roperi})edera. 
itaque ut domum Cybelles tetigere lassulae, 
nimio e labore somniim ca})iunt sine Cererc. 
piger bis labante langore oculos sopor opcrit: 
abit in quiete molli rabidus furor animi. 
sed ubi oris aurei Sol radiantibus oculis 
lustravit aetlicra album, sola dura, mare ferutn, 40 
pepulitque iioctis umbras vcgctis sonipedibus, 
ibi Somnus excitum Attin fugicns citus abiit : 

^ F, cvtijecturet touitauta. 
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seas, and unmanned your bodies from utter abhor- 
rence of love, cheer ye your Lady’s heart with swift 
wanderings.^ Let dull delay de})art from your mind ; 
go together, follow to the Phrygian house of Cybele, 
to tlie Phrygian forests of the goddess, where the 
noise of cymbals sounds, where timbrels re-echo, 
where the Phrygian flute player blows a deep note 
on his curved reed, wdiere the Maenads ivy-crowned 
toss their heads violently, where with shrill yells 
they shake the holy emblems, where that wandering 
company of the goddess is wont to rove, whither for 
us ’tis meet to hasten with raj)id dances.” 

So soon as Attis, woman yet no true one, chanted 
thus to her companions, the revellers suddenly witli 
quivering tongues yell aloud, the light timbrel rings 
again, clash again the hollow cymbals, swiftly to 
green Ida goes the rout witli hurrjdng foot. Then 
too frenzied, panting, uncertain, wanders, gasping for 
breath,- attended by the timbrel, Attis, through the 
(Lark forests their leader, as a lieifer unbroken start- 
ing .aside from the burden of the^ yoke. Fast follow 
the Gallac their swift-footed leader. So when they 
gained the house of Cybele, faint and weary, .after 
mueh toil they take their rest without brc.ad ; heavy 
sleep covers their eyes with drooping weariness, the 
delirious madness of their mind departs in soft slum- 
ber. But when the sun with the flashing eyes of his 
golden face^ lightened the cle.ar heaven, the firm lands, 
the wild sea, and chased away the shades of night 
with eager tr.amping steeds refreshed, then Sleej) 
fled from wakened Attis and quickly was gone ; him 

* Or (cro) “ at your master’s bidding.'* 

2 Or (animx [animo] egem) “reft of sense,** or {animae egem) 

•• breathless.” 

» Or “ the golden-faced sun *’ * 
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trcpidante eum recepit dea Pasiihca sinu. 
ita de quiete niolli raj>ida sine rabie 
siraul ipse ^ pccLore Attis siia facta recoluit, 
liquidaque niente vidit sine quis ubique foret, 
anirno aestuante rusum redituin ad vada tetuHt. 
ibi maria vasta visens lacrimantibus oculis, 
patriam allocuta maestast ita voce miseriter. 

Patria o inei creatrix, patria o mea genetrix, 50 
ego qiiam miser reliiiqueiiS;. dominos ut erifiigae 
famuli solent, ad (dae tetuli nemora pedem, 
ut apud nivcin et ferarum gelida stabula forein 
et earum 1 omnia adirem^ furibunda latibula, 
ubinam aut (juibus locis te posil^am, patria, reor ? 
cupit ij)sa pupula ad te sibi derigere aciem, 
rabie fera carens dum breve tempus animus est. 
egone a mea remota Iiaec ferar in nemora domo ? 
j)atria, bonis, ainicis, genitoribus abero? 
abero foro, palacstrg, stadio et guminasiis ? 60 

miser a miser, querondumsl etiam atque etiam, anime. 
quod enim genus figuraest, ego non quod liabuerim ? 
ego tniulier,^ ego adolescens, ego ephebus, ego pucr, 
ego guminasi fui flos, ego eram decus olei : 
inihi ianuae frequentes, milii limina tepida, 
mihi fioridis corollis redimita doraus erat, 
linqueiiduin ubi esset orto mihi sole cubiculum. 
ego nunc deum ministra et Cybeles farnula ferar? 

' ipsa Ji,: ipse caett. codd. 

2 ut earum omnia adirem codd, P, proposes et ut oinne 
earum adirem furibunda latibulum ; Prof. Tyrrdl et ut 
excetrarum adirem fur. latibula (excetra = hydra). operta, 
opaca al. 8 ego nam vir P. {perhaps eram). 
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the goddess Pasithea received in her fluttering bosom.' 
So after soft slumber, freed from violent madness, as 
soon as Attis himself in his heart reviewed his own 
deed, and saw with clear mind what he had lost and 
where he was, with surging mind again he sped 
back to the weaves. There, looking out upon the 
waste seas with streaming eyes, thus did she piteously 
address her country with tearful voice : 

“ O my country that gavest me life ! O my country 
that barest me ! leaving w hom, ah wretch I as runaway 
servants leave their masters, 1 have borne my foot to 
the forests of Ida, to live among snows and frozen 
lairs of wild beasts, and visit in my frenzy all their 
lurking-dens, — where then or in what region do I 
think thy place to be, () my country ? Mine eye- 
balls unbidden long to turn their gaze to thee, while 
for a short space my mind is free from wild frenzy. 
I, shall I from my own home be borne far away into 
tliese forests ? ^ from my country, my possessions, my 
friends, my parents, shall I be absent } absent from 
the market, the wrestling-place, •the racecourse, the 
playground? unhappy, ah unhappy heart, again, again 
must thou complain. For what form of human figure 
is there which 1 had not? I, to be a woman ^ — I 
who was a strijding, 1 a youth, I a boy, I w’«as the 
flower of the playground, 1 was once the glory of the 
palaestra : mine were the crowded doorways, mine 
the warm thresholds, mine the flowery garlands to 
deck my house when I was to leave my chamber at 
sunrise. I, shall I now be called — what? a hand- 
maid of the gods, a ministress of Cybele ? I a Maenad, 

' Or (<rf/)Mian<€mR.)“huiryinj^ on his way,** or “fluttering ” 

2 Or {remota acc. pi. neut.) “ be borne into these distant 
forests.*' 

* Or {ego nam vir) “ for I was a man, 1 a stripling,” &c. 
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ego Maenas, ego mei pars, ego vir sterilis ero ? 
ego viridis algida Idae nive aniicta loca colani ? 70 

ego vitam agam sub altis Phrygiae columinibus 
ubi ccrva silvicultrix, ubi apcr ncmorivagus ? 
iarn iam dolet quod egi, iarn iamque paenitet.’* 

Roseis ut hie labellis sonitus *citus abiit,* 
geniiiias deoruin ad aures nova nuntia referens, 
ibi iuneta iuga resol vens Cybele Iconibiis 
laevuriKiue pecoris liostcm stiniulans ita loquitur, 
^^ageduni ” inquit age ferox [i], fac ut hunc furor 
[agllel], 

fac uti furoris ictu reditum in neinora ferat, 
inea libere niiiiis qui fugcre imj)eria cupit. 80 

age caede terga cauda, tua verbera palere, 
fac cunota rnugienti frcniitu loca rctonent, 
rutilam ferox torosa cervice quate iuham.” 
ait liaec ininax Cvl)clle religatque iuga nianu. 
ferns ij)se s(^se adliortans rapiduni incitat animo/ 
vadit, Ireinit, refringit virgulta pedc vago. 
at ubi umida albicantis loca litoris adiit, 
tenerumcjiie vidit Attin prope inarniora pelagi, 
facit iinpetum : ille demens fug it in nemora fera : 
ibi scinj)er omne vitae ‘ipatium fainula fuit. 90 

Dea niagiia, dea Cybeile, dea domina Dindymi, 
procul a mea tuus sit furor omnis, era, doino : 
alios age incitatos, alios age rabidos. 

& The Jtalian editors read auimuui* 
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I part of injseir, a barren man shall I be ? I, shall 
I dwell in icy snow-clad regions of verdant Ida, I 
pass iny life under the high summits of Phryg. a, with 
the hind tliat haunts the woodland, with the boar 
that ranges the forest ? now, now I rue my deed, 
now, now I would it were undone.” 

From his rosy lips as these words issued forth, bring- 
ing a new message to both ears of the gods, then 
Cyhele, loosening the fastened yoke from her lions, 
and goading that foe of the herd who drew on the 
left, thus speaks ; Come now,” she says, come, go 
fiercely, let madness hunt him lienee, hid him hence 
by stroke of madness hie him to the forests again, 
him who would he too free, and run away from my 
sovereignty. Come, lash hack with tail, enduia*. thy 
own scourging, make all around resound with hellow- 
ing roar, shake fiercely on hrawny ne(‘k thy ruddy 
mane.” 'Phus says w rathful Cyhele, and witli her hand 
unbinds ^ the yoke. 'J'he monster stirs his courage 
and rouses him to fury of luvirt ; he speeds away, he 
roars, w'ith ranging foot he l>r(;aks the hrusliwood. 
Hut when he came to the watery stretches of the 
white-gleaming shore, and saw tender Attis by the 
smooth spaces of the sea, lie rushes at him — madly 
flies Attis to the wild woodland. There always for 
all his lifetime w'as he a liandmaid. 

(hiddess, great goddess, Cyhele, goddess, lady of 
Dindymus, far from iny house he all thy fury, () my 
queen ; others drive thou in frenzy, others drive 
tliou to madness. 

* (reliyat) a very rare usage, but required by the senso 
Cf. 76 and LXIV. 174. 
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LXIV 

Peliaco quondam pro^nalae vertice pinus 
dicuntur liquidas Ncptuni iiasse per undas 
Pliasidos ad fluctiis et fines Aeeteos, 
cum lecti iuvencs, Argivae robora pubis, 
auralain optantes Colchis avertere pel 1cm 
ausi sunt vada salsa cita decurrere puppi, 
cacrula veiTciites abie<;‘nis aecpiora palinis ; 
diva quibus rclineuis in suinniis urbibus arces 
ipsa levi fecit volitanlem flamine ciirruni, 

])inea coniungens inflexae texta carinae. 10 

ilia rudem cursu tprinia^ imbuit Ain])hitriten. 

Quae siinul ac rostro ventosiiin proscidit aequor, 
tortaque remigio spumis incaiiduit unda, 
enuT^ere *treti caiidenti e gurgite vultus 
acquoreae nionstrum Nereides adinirantcs. 
ilia fatque alia ^ viderunt luce marinas 
mortales oculis nudato corpore Nyinphas 
nutricum lenus extaplis e gurgite cano. 
turn 'riieiidis Peleus incensus fertur amorc, 
turn 'fhetis huinanos non despexit hymcnaeos, 20 
turn 'I hetidi pater ipse iugandum Pelca sensit. 
o niniis uptato saecloruni tempore nati 
heroes, salve Le, deum *gens, o bona matrum 
juogenies salvcte iterum *salvele bonarum;^ 23a 
VOS ego saepe mco vos carmine compellabo: 
teque adeo eximie taedis fclicibus auctc, 

Tiiessaliae eolumen Peleu, cui luppiter ipse, 
ipse suos divum genitor concessit amorces. 

^ prora P. : proram E. : prima vulg. 

• ilia atque alia codd. Other emendationt are quaqiio 
alia, at it i^.] quanam alia P., £, Harrison, iliac quaqua 
alia M, 
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LXIV 

Pine-trees of old, born on the top of I'elion, are said 
to have swum through tlie clear waters of Neptune 
to tlie waves of Phasis and tlie realms of Aeetes, 
when the chosen youths, the flower of Argive strength, 
desiring to bear away from the Colchians the golden 
rieece, dared to course over the salt seas witli swift 
ship, sweeping the blue expanse with fir-wood blades, 
for whom the goddess who holds the fortresses of 
city-tops made with her own hands the car flitting 
with liglit breeze, and bound the piny structure of 
tiie bowed keel. That ship first hanselled with 
voyage Amphitrite untried before. 

So when she ploughed with her b(‘ak the windy 
expanse, and the wave churned by tlie oars grew 
white with foam-flakes, forth looked from the foam- 
ing surge of the sea i the Nereids of the deep won- 
dering at the strange thing. On that day, if on 
any other, mortals saw with their eyes the s(\i- 
Nyrnphs standing forth from tlie hoary tide, with 
bodies naked as fur as the paps. Then is Peleus said 
to have caught fire with love of Thetis, then did 
Thetis not disdain mortal espousals, then did the 
Father himself know in his heart that Peleus must 
be joined to Thetis. O ye, in hajipiest time of ag(‘s 
born, hail, heroes, sprung from gods! hail, kindly 
offspring of good mothers, hail again I you ofte n in 
my song, )’ou will I address. And specially thee, 
greatly blessed by fortunate marriage torches, main- 
stay of Thessaly, Peleus, to whom Jujiiter himself, 
the king of the gods himself granted his own Love. 

' Or (ftri codd.) “ wild visagei.*’ 
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tene Thetis tenuit pulcherrima Nereine ? 
teiie suam 1>thys concessit ducere nepkem, 
Oceaiuis(|ue, mari totum qui aniplectitur orbcm ? SO 

Qiiis siiniil optatae finite tempore luces 
adveru rej doniuin convenlu tola frequentat 
riiessalia, o])j)l(*tur laetanti regia coetu : 
dona feriinl prac se, declarant gaiidia vultu. 
deseritur *CicroSj linquunt Phthiotica Tempe 
Crannonisque doinos ac moenia Larisaea, 

Pharsaluin coeunL Pliarsalia teeta freqiientant. 

rura colit nemo, mollescunt colla iuvencis, 

non Inimilis curvis purgatur vinca rastris, 

non falN atlcmiat froiulalorum arboris iimbram, 4 1 

non glac'bam prono convellit vomere taiirus, 40 

scjualida desertis riibigo infertiir aratris. 

Ipsius at scdcs, qiiaciimque opulenta recessit 
regia, fulgcnti splendent aiiro alquc argento. 
candet ebiir soliis, collucent pociila mensae, 
tota domiis gaudet regali splendida gaza. 
piilvinar vero divae geniale locator 
sedibus in nu'diis, Indo quod dente politum 
tincta tegit roseo conchyli purpura fueo. 

Haec vestis priscis hominiim variata figuris 50 
hcroum inira virtu les indicat arle. 
nainque fluentisono ])rospectans litore Diae 
Tliesea ccdentcni cclcri cum classe tuetur 
indomitos in cordc gerens Ariadna furores ; 
necdum etiam sese quae visit visere credit, 
ut pote fallaci quae turn primum excita somi^o 
100 
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Thee did fairest Thetis clasp, daughter of Nercus ? to 
thee did Tethys grant to wed her granddaughter, and 
Oceaims, who circles all the world with sea? 

Now when that longed-for day in time fulfilled 
had come for them, all Thessaly in full assembly 
crowds the house, the palace is thronged with a 
joyful company. I'hey bring gifts in their hands, 
they display joy in their looks. Cieros is deserted ; 
they leave Phtihotic Tempe and the houses of 
Crannon and the walls of Larissa; at Pharsalus they 
meet, and flock to the houses of IMiarsalus. None 
now tills the lands ; tlie necks of the steers grow 
sof t ; no more is the ground of the vineyard ^ cleared 
with curved rakes ; no more does the primers’ hook 
thin the shade of the tree ; no more does the ox tear 
up the soil with downward share; rough rust creeps 
over tlie deserted ploughs. 

Hut Peleus’ own abodes, so far as inward stretched 
the wealthy palace, with glittering gold and silver 
shine. White gleams the ivory of the thrones, bright 
are the cups on the table ; the whole house i$ gay 
and gorgeous with royal treasure. But see, the royal 
marriagi; bed is being set for the goddess in the midst 
of the palace, smoothly fashionid of Indian tusk, 
covenal with purple tinged with the rosy stain of the 
siicdl. 

This coverlet, broidered with shapes of ancient 
men, with wondrous art sets fortli the worthy deeds 
of heroes. For there, looking forth from the wave- 
sounding shore of Dia, Ariadna sees Theseus, as he 
sails away with swift fleet, Ariadna bearing wild 
madness in her heart. Not yet can she believe she 
beholds what yet she does behold ; since now, now 
first wakened from treacherous sleep she sees herself, 

' Or “ thci trailing vine.*’ 
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de<;#*rtaiii in sola miserarn se cernat harena. 
imineiiior at iuvenis fugiens pellit vada reinis, 
irrita ventosae lincjnens proniissa procellae. 

Qiicm prociil ex alga maestis Minois occllis 60 
sa\ea ut efFicries haccliantis prospicit, eheu, 

[)rospicil et inagnis curariim fliictiiat undis, 
non flavo reliiieiis subtilem vertice mitram, 
non contecta levi velatum ^ pectus ainictu, 
non tereti strophio lactentis vineta papillas, 
omnia (|uae toto delapsa e corpore passim 
ipsiiis ante pedes Fliictus salis adludebant. 
sed luapie tuin mitrae neque turn fluitantis 
am ictus 

ilia vieem curans toto ex tc peetore, Theseu, 

loto animo, tola pendebat perdita mente. 70 

a misera, assiduis quam luetibiis externavit 

spinosas Erycina serens in peetore curas 

ilia *ex tempestate, ferox (pio tempore d'lieseus 

egressus ciirvis e litoribus IMraei 

attigit iniiisti regis Cortynia tenipla. 

Nam perhibent olim crudeli peste coactam 
Androgeoneae poenas exolvere caedis 
electos iuvenes simul et decus innuptarum 
Cecropiam soli tarn esse da])em dare Minotauro. 
quis angiista malis euin rnoenia vexarentur, 80 

ipse suum Idieseus pro caris corpus Athenis 
proicere optavit potius quam talia Cretam 
funera Cecropiae nee funera ymrtarcntur ; 
atque ita nave Icvi nitens ac lenibus auris 
magnanimum ad Minoa venit sedesque superbas. 
hunc simul ac cu])ido conspexit luniine virgo 
regia^ quam suavis expirans castus odores 
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poor wretch, deserted on the lonely sand. Mean- 
while the youth flies and strikes the waters with 
his oars, leavinsj unfulfilled his empty pledges to 
the gusty storm ; at whom afar from the weedy 
beach with streaming eyes the daughter of Minos, 
like a marble figure of a bacchanal, looks forth, 
alas ! looks fortli tempest-tost witli great tides 
of passion. Nor does she still keep the delicate 
headband on her golden head, nor has her breast 
veiled by the covering of her light raiment, nor her 
milk-white ^ bosom bound with the smooth girdle ; all 
these, as the}’^ slipt off around her whole bodv, before 
her very feet the salt waves lapped. She for her head- 
gear then, she for her floating raiment then, cared 
not, but on thee, Theseus, with all her thoughts, 
with all her soul, with all her mind (lost, ah lost!) 
was hanging, unhappy maid ! whom with unceasing 
floods of grief Erycina maddened, sowing thorny 
cares in her breast, even from that hour, what time 
bold Theseus setting forth from the winding shores of 
Piraeus reached the (lortynian palace of the lawless 
king. 

For they tell how of old, driven by a cruel pesti- 
lence to pay a ])enalty for the slaughter of Androgeos, 
C'ccropia was wont to give as a feast to the Minotaur 
chosen youths, and with them the flower of unwedded 
maids. Now when his narrow walls were troubled 
by these evils, Theseus himself for his dear Athens 
chose to offer his own body, rather than that such 
d(‘aths, living deaths, of Cecropia should be borne to 
Crete. Thus then, speeding his course w ith light bark 
and gentle gales, he comes to lordly Minos and his 
haughty halls. Him when the damsel beheld with 
eager eye, the princess, whom her chaste couch 
' Or (luctantis) “ gtraining,*’ or [lucentis) '•Bhining.** 
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Icctulus in molli complexu matris alebat, 
quales Eurotae progij^nunt flumina inyrtos 
aurave distinctos educit veriia colores, 90 

non prius ex illo flagrantia declinavit 
luinina, (plain cuncto ooncepit corporc flammam 
luiiditus at(pie imis exarsit tota medullis. 
heu inisere cxagitans immiti ^ corde furores 
sancte piier, curis lioininum qiii gaudia misces, 
qiiatajiie regis Oolgos cpiaecpie Idaliiini frondosiiin, 
qualilnis incciisain iactastis inentc piiellain 
Huctibus in lla\o saepc hospite siispirantem ! 
qiianlos ilia tulit langiienti corde tiinorcs ! 

*quani turn* saepe inagis fulgore^ expalluit auri ; 1 00 
cum saevuni cupiens contra contendere monstnnn 
aut mortem apjieteret 'l’hes(‘us aut praemia laud is. 
non in grata tamen frustra muniiscula divis 
promittens tacito tsuccendit vota labello. 
nam velut in summo (piatientem bracchia IViuro 
(piercinn aut conigeram sudanti cortice pimim 
indomitus turbo contonpicns flainine robur 
emit (ilia [irocul radicitus exturbata 
prona cadit, late *casu cuncta * obvia^ frangens), 
sic doinito saevum prostravit corpore Theseus 1 10 
nequi(|uain vanis iactantein cornua veiitis. 
inde pedem .sospes niulta cum laiide reHexit 
errabuiida r(*g(uis tenui vestigia filo, 
ne l.-ibyrintlicis e flexibus egredientera 
tecti frustraretur inobservabilis error. 

^ immiti, in miti rodd. 

- quanto codd, : (piaiituni. quam turn edd. quanto 8 | aepe 
(/or quantum <n\ay have c<mte in frovi quantos a6oi;ie. 

‘ fulvore P. from Ritschl, 

^ So P, for lat('quf» cum eius omnia (obvia) of codd, casu 
is dat. Other emendations a ^e lateque et cominue Avant, ; 
lateque comeis obit omnia M.; quaeviscumque obvia EUia^ 
Vahlen. 
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breathing sweet odours still nursed in her mother's 
soft embrace, like myrtles which spring by the 
streams of Eurotas, or the flowers of varied hue which 
the breath of spring draws forth, she turned not her 
burning eyes away from him, till she had caught fire 
in all her heart deep within, and glowed all flame in 
her inmost marrow. Ah ! thou that stirrest cruel 
madness with ruthless heart, divine boy, who minglest 
joys of men with cares, and thou, who reignest over 
Golgi and leafy Idalium, on what billows did ye toss 
the burning heart of the maiden, often sighing for the 
golden-headed stranger ! what fears did she endure 
with fainting heart ! how often did she then grow 
paler than the gleam of gold, when i'heseiis, eager to 
contend with the savage monster, was setting forth 
to win either death or the meed of valour ! Yet not 
unsAveet were the gifts, though vainly promised to 
the gods, which she offered ^ wdth silent lip. For as 
a tree which waves its boughs on Taurus' top, an oak 
or a cone-bearing pine wdth sweating bark, when a 
vehement storm twists the grain with its blast, and 
tears it up ; — afar, wrenched up by the roots it lies 
prone, breaking away all that meets its fall — so 
did I'heseus overcome and lay low the bulk of the 
monster, vainly tossing his horns to the empty winds. 
Thence he retraced his way, unharmed and with 
much glory, guiding his devious footsteps by the fine 
clew, lest as he came forth from the mazy windings 
of the labyrinth the inextricable entanglement of the 
building should bewilder him. 

1 Or (iuccepitj P. from Statius) ** undertook,*’ or {suspendit) 
“ faltered ” or “ dedicated.*' O/, Vorg. Qeorg. II. 389, Aen. xil, 
760 ; Hor. Carm. I. v. 15. 
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Sed quid ego a primo digressus cannine plura 
coinnicniorem, ut linquens genitoris filia vultum, 
ut consangiiineae romplexuin, ut denique niatris, 
quae misera in gnata cleperdita fleta,^ 
omnibus his Thesei dulcem praeoptarit amorcm, 120 
aut ut vecta ratis spumosa ad litora Diae, 
aut ut earn [molli] devinctam liimina somiio 
liquerit imnieniori discedens pectorc coniunx ? 
saepe illani perhibent ardenti corde furentem 
clarisoiias inio fudisse e pcctore voces, 
ac turn praeruptos tristein conscendere monies, 
unde aciem in pelagi vastos protenderet aestiis, 
turn trernuli salis adversas procurrcre in undas 
mollia nudatae tollentcin tegmina surae, 
atqiie bacc extremis maestam dixisse querellis, 130 
frigidulos udo singultus ore cientein. 

Sicine me patriis avectam, perfide, ab aris, 
perfide, deserto liquisti in litore, Tbeseu ? 
sicine discedens neglecto mi mine divum 
immeinor a, devota doinum periuria portas ? 
nullane res pot u it erudelis flectere mentis 
consilium? tibi nulla fuit dementia praesto, 
immite ut nostri vellet miserescere pectus ? 
at non haec quondam blanda promissa dedisti 
voce mibi ; non haec miseram sperare iubebas, 140 
sed conubia laeta, sed optatos hymenaeos ; 
quae cuncLa aerii discerpunt irrita venti. 
iam iam nulla viro iuranti femina credat, 
nulla viri sperct sermones esse fideles ; 
quis diim aliquid cupiens animus praegestit 
apisci, 

nil met mint iurare, nihil promitt ere parcunt ; 
sed simul ac cupidae mentis satiata libidost, 

' lamentatast, laetai^atur, are proposed, lae^abatur is 
nearer the readnxg of codd, pendet deperdita laeta P, 
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But why should I leave the first subject of my song 
and tell of more ; how the daughter, flying from her 
father’s face, the embiace of her sister, then of hei 
mother hast, who lamented, lost in grief for her 
daughter — how she chose before all these the sweet 
love of ’I'heseus ; or how tlie ship was borne to the 
Ibaming shores of Dia ; or how when her eyes were 
bound with soft sleey) lier spouse left her, departing 
with forgetful mind? Often in the madness of l»er 
burning lieart they say that she uttered {)i(‘reing cries 
from her inmost breast ; and now would slie sadly climb 
tlie rugged mountains, thence to strain her eyes over 
tlie waste of ocean-tide ; now run out to meet the 
w\aters of the rippling brine, lifting tlic soft vesture 
of her bared knee. And thus said she mournfully 
in her last laments, uttering chilly sobs with tearful 
face : 

^^Thus then, having borne me afar from my 
father’s home, thus hast thou left me, faithless, faith- 
less Theseus, on the lonely shore? thus departing, 
unmindful of the will of the gods, forgetful, ah ! dost 
tliou carry to thy home the curse of perjury? could 
nothing bend tlie purpose of thy cruel mind ? was 
no mercy present in thy soul, to bid thy ruthless 
heart incline to pity for me ? Not such were the 
promises thou gavest me once with winning voice, 
not this didst thou bid me hope, ah me ! ^ no, but a 
joyful wedlock, but a desired espousal ; all which the 
winds of heaven now blow abroad in vain. Hence- 
forth let no woman believe a man’s oath, let none 
believe that a man’s speeches can be trustworthy. 
They, while their mind desires something and longs 
eagerly to gain it, nothing fear to swear, nothing 
spare to [>romise ; but as soon as the lust of their 
^ Or {mi»era) “ these miseries.*' 
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dicta nihil metuere, nihil pcriuria curant. 
certe ego te in medio versantem turbine leti 
eripui, et potius germanum amittere crevi, S 50 

quam tibi fallaci supremo in tempore dessem ; 
pro quo dilaceranda feris dabor alitibusque 
praeda, neque iniacta tumulabor mortua terra, 
quaenam te genuit sola sub rape leaena ? 
quod mare conceptum spiimantibus expuit undis, 
quae Syrtis, quae Scylla rapax, quae vasta Charybdis, 
talia qui redd is j)ro dulci praeiiiia vita ? 
si tibi non cordi fuerant conubia nostra, 
saeva quod horrebas prisci praece[)ta parentis, 
at tarnen in vostras potuisti dueere secies, l60 

quae tibi iucundo fanuilarer serva labore, 

Candida permuleens liquidis vestigia lyinphis 
purpureave tuum consteniens veste cubile, 

Sed quid ego ignaris nequiqiiarn conquerar auris, 
externata malo, quae nullis sensibus auctae 
nec missas audire queunt nec reddere voecs ? 
ille autem prope iam mediis versatur in undis, 
nec quisquam apparet vacua mortal is in alga, 
sic nimis insultans extreme tempore saeva 
fors etiam nostris invidit questibus auris. 1 70 

luppiter omni})oiens, utinam ne tempore prime 
Gnosia Cecropiae tctigissent litora puj)pes, 
indomito nec dira ferens stipendia tauro 
perfidus in Greta religa.sset navita funern, 
nec malus hie celans dulci crudelia forma 
consilia in nostris requiesset sedibus hospes I 
nam quo me referam ? quali spe perdita nitor > 
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greedj mind is satisfied, they fear not then their 
words, they heed not their perjuries. I — thou 
kiiowest it — when thou wert tossing in the very 
whirl of death, saved thee, and set my heart ratlu r 
to let my brother go than to fail thee, now fiiithless 
found, in thy utmost need. And for this I shall be 
given to beasts and birds to tear as a prey ; my corpse 
shall have no sepulture, shall be sprinkled with no 
earth. What lioness bore thee under a desert rock ? 
what sea conceived thee and vomited thee forth from 
its foaming waves } what Syrtis, what ravening Seylla, 
what waste Charybdis bore thee, who for sweet life 
returnest such meed as this? If thou hadst no mind 
to wed with me for dread of the harsh bidding of 
thy stern father, yet thou couldst have led me into 
thy dwellings to serve thee as a slave with labour of 
love, laving thy white feet with licpiid water, or with 
purple coverlet spreading thy bed. 

But why should 1, distracted w^ith w’oe, cry in 
vain to the senseless airs — the airs that are endowed 
w'ith no feeling, and can neither hear nor return 
the messages of my voice? He meanwhile is now 
tossing almost in mid-sea, and no human being 
is seen on the waste and weedy shore. Thus 
fortune too, full of S[)ite, in this rny supreme hour 
has cruelly grudged all ears to my complaints. 
Almighty Jupiter, I would the Attic ships had 
never touched Gnosian shores, nor ever the faith- 
less voyager, bearing the dreadful tribute to the 
savage bull, had fastened ^ his cable in Crete, nor 
tliat this evil man, hiding cruel designs under a fair 
outside, had reposed in our dwellings as a guest ! For 
whither shall I return, lost, ah, lost ? on what hope 

' If in CreCam is read, rdiyattti would meau “cast off.” 
Cy. LXIII. 8i. 
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t Idoneosiie ^ petam montes ? gurgite lato 
discernens ponti truculentum tubi dividit acquorr 
an patris auxilium sperem? qucnine ipsa reliqui, 180 
respersum iuvenein fraterna caede secuta ? 
coniugis an fido consoler memet amore, 
quine fugit Icntos incurvans gurgite rcinos ? 
praeterca niillo litus,^ sola insula, tecto, 
iicc patet egressus pelagi cingentibus undis : 
nulla fugac ratio, nulla spes : omnia ruiita, 
omnia sunt deserta, osteiitant omnia letum. 
non tamen ante mihi languescent lumina morte, 
nec prius a fesso sccedent corjmre scnsus, 
quam iustam a divis exposcam prodita multain, 190 
caelcstumque fidem postrema comprecer bora. 

Quare facta virum multantes vindice poena, 
Eumenides, qiiibus anguino redimita capillo 
frons exj)irantis praeportat pectoris iras, 
hue hue adventate, meas audite querellas, 
quas ego, vac, misera extremis proferre medullis 
cogor inops, ardens, amenti caeca furore, 
quae quoniam verae nascuntur pectorc ab imo, 

VOS nolite pati nostrum vanescere luctum ; 

sed quali solam Theseus me mente reli(juit, 200 

tali mente, deae, funestet seque suosque.’* 

Has postquam macsto profudit pectore voces, 
supplicium saevis exposcens anxia faetis, 
aniiuit invicto caelestum numine rector, 

' ydoneoB, idoneos, idmoneos eodd, : Idomeiieos Loch. 
P, prefers Sidonios. which J translate. 

* A. J^idfner woiUd read colitur /or litu«. 
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do I lean ? shall I seek the mountains of Sidon ? 
how broad the flood, how savage the tract of sea 
winch divides them from me ! Shall I liope for the 
aid of my father? — whom I deserted of my own will, 
to follow a lover dabbled with my brother s blood ! 
Or shall I console myself with the faithful love of 
rny spouse, who is flying from me, bending his tough 
oars ill the wave? and here too is naught but the 
shore, with never a house, a desert island ; no way 
to depart opens for me ; about me are the waters of 
the sea ; no means of flight, no hope ; all is dumb, 
all is desolate ; all shows me the face of death. Yet 
my eyes shall not grow faint in death, nor shall the 
sense fail from my wearied body, before I demand 
Iroin the gods just vengeance for my betrayal, and 
call upon the faith of the iieavenly ones in my last 
hour. 

‘^Therefore, O ye tliai visit the deeds of men with 
vengeful pains, ye Eumenides, whose foreheads bound 
with snaky hair announce the wrath which breathes 
from your breast, hither, hither haste, hear my com- 
plaints which I (ah, unhapjiy !) bring forth from mv 
inmost heart perforce, helpless, burning, blinded 
with raging frenzy. For since my woes come truth- 
fully from the depths of my heart, suffer not ye my 
grief to come to nothing : but even as Theseus had 
the heart to leave me desolate, with such a heart, ye 
goddesses, may he bring ruin upon himself and his 
own ' ** 

When she had poured out these words from 
her sad breast, earnestly demanding vengeance for 
cruel deeds ; the Lord of the heavenly ones bowed 
assent with sovereign nod, and at that movement ' 

Or [quo nutu » cuius nutu) “at hia nod.” 
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quo motu tellus atque horricla contremueriint 
aequora concussitque micantia sidera mundus. 
ipse autein caeca inentcm caligine Theseus 
coiisitus oblito diinisit pectore cuncta, 
quae mandata priiis constanti mente tenebat, 

(lulcia nec inaesto sustollens sii^iia pareiiti 210 

sos])iteni Krcchtheum se ostendit visere portiim. 

Nbinique fcrunt olim, classi cum moenia divae 
linqucntem ^iiatuin vcntis coiicrederct Aegeus, 
talia complexum iuveni mandata dedisse. 

^^Cnate milii longa iucundior unice vita, 215 

reddile in extrema nuper milii fine seneclae, 217 
gnate, ego quern in dubios cogor dimitterc 

casus, 21 6 

quandoquidem for tuna mea ac tua fervida 
virlus 

eripit invito milii te, cui languida nondum 

luinina sunt gnati cara saturata figura : 220 

non ego te gaudtms laetanti pectore mi I tarn, 

nec te terre sinam fortunae signa secundae, 

sed priinum mullas exproinam mente querellas, 

caniticni terra atque infuso pulverc foedans ; 

inde infccta vago suspendam liniea inalo, 

nostros ut luctus nostraeque incendia mentis 

carbasus obscurata fdicet ferrugine Hibera. 

quod tibi si sancti concesserit incola Itoni, 

quae nostrum genus ac sedes defeiidere Ercchthei 

annuit, ut taiiri respergas sanguine dt^xtram, 2S0 

turn vero facito ut memori tibi condita corde 

haec vigeanl mandata, ncc ulla oblitteret aetas, 

ut siinul ac nostros iiivisent luinina collis, 

funestam antennae deponant undique vestem, 

candidaque intorti sustollant vela rudentes, 
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the earth and stormy seas trembled, and the lieavens 
shook the quivering stars. But Theseus himself, 
darkling in Ids tlioughts with blind dimness, let slip 
from his forgetful mind all the biddings Avhich for- 
merly he had held firm with constant heart, and 
raised not the welcome sign to his mourning father, 
nor showed that he was safely sighting the Erech- 
thean harbour. For they say that erewhile, when 
Aegeus was trusting his son to the winds, as with his 
fleet he left the walls of the goddess,^ he (anbraced 
the youth and gave him this charge : My son, my 
only son, dearer to me than all my length of days, 
redored to me but now in the last end of old age, 
mv son, whom I perforce let go forth to doubtful 
hazards, — since my fortune and thy burning valour 
tear thee from me, unwilling me, whose failing eyes 
are not yet satisfied with the dear image of my son, 
I will not let thee go gladly with eheerful heart, nor 
suffer thee to bear the tokens of jirosperous fortune : 
but first will bring forth many laments from my 
heart, soiling my gray hairs with earth and showered 
dust: thereafter will I hang dyed sails on thy roving 
mast, that so the tale of my griefs and the fire that 
burns in my heart may be marke d by the canvas 
stained with Iberian azure. But if she who dwells 
in holy I tonus, who vouchsafes to defend our race 
and the abodes of Kreehtheus, shall grant thee to 
sprinkle thy right hand with the bull's blood, then 
be sure that tliese my commands Jive, laid u[) in thy 
mindful heart, and that no length of time blur them : 
that as soon as thy eyes shall come within sight of 
our hills, thy yardarms may laydown from them their 
mourning raiment, and the twisted cordage raise a 

i Or (enstae) “the virp:in po^hloag.” 

^ Or {decet) “even as the canvas . » . betlts our grief.** 
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quam primum cernens ut laeta gaudia mente 
agnoscain, ciini te reducem aetas prospera sistet.” 

Hacc inandata prius constaiiti mente tenentem 
'Fhesea ceu pulsae ventorum Hamine nubes 
aerium riivei montis lirpiere caciimeri. 240 

at pater, ut summa prospectuin ex arce petebat, 
anxia in assidiios absiimens luinina flctiis, 
cum primum inflati ' conspexit lintea vcli, 
praecipitern sese seopulorum e vcrti ceiecit, 
amissum credens iinniiti Thesea fifito. 
sic funesta domus ingressus tecta paterna 
morte f’erox Theseus qualern Minoidi liictum 
obtulerat mente immemori talem ipse recepit. 
quae turn pros[)ectans cedentem macsta carinam 
multi[)liees animo volvebat saucia curas. 250 

At parte ex alia florcns volitabat laechus 
cum thiaso Satyrorum et Nysigcnis Silcnis, 
te (juacrens, Ariadna, tuoque inoensus amore. 


qui turn ^ alacres passim lympliata mente furebant 
euhoe baccliantes, euhoe capita inflectentes. 

Harum pars tecta quaticbant cuspide thyrsos, 
pars e diviilso iactabant membra iuvenco, 
pars sese tortis serpentibus incingebant, 
pars obscura cavis ceicbrabant orgia cistis, 
orgia, quae frustra cupiunt audire profani ; 260 

plangebant aliae proceris tympana palmis 
aut tereti tenues tinnitus acre cielmnt, 

^ infecti P. wM the Italian eJllors. 

* //quae tiiin is read, we murt sup [me a lacuna after 253 ; 
»/ qui turn (of codd.), a lacuna afUr unless we read honiin 
256f with Lachmann : t/quicum (B.), bacchantes must be taken 
04 pdKxai, 254, 255 are more appropriate to Baechwiudiane 
tAon to Satyrs and Silent, 
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wfiite sail : that so I may see at once and gladly 
welcome the signs of joy, when a hap[)y hour shall 
set thee here in thy home again/’ 

These charges at first did I’heseus jweserve with 
constant mind ; but then they left him, as clouds 
driven by the breath of the winds leave the lofty head 
of the snowy mountain. But the father, as he gazed 
out from his tower-top, wasting his longing eyes 
in constant tear-floods, wdien first he saw the canvas 
of the bellying sail, threw himself headlong from the 
summit of the rocks, btdieving 'rhcseus d(‘stroyed by 
ruthless fate. Thus bold 'riies(‘iis, as he entered the 
chambers of his home, darkened with mourning foi 
his father’s death, himself received such grief as by 
forgetfulness of heart he had caused to the daughter 
of Minos. And she the while, gazing out tearfully 
at the receding sliip, was revolving manifold cares in 
her wounded heart. 

In another [)art of the tapestry youthful Bacchus 
was wandering with the rout of Satyrs and the Nysa- 
born Sileni, seeking thee, Ariadna, and fired with 
thy love ; . . . who then, busy here and there, were 
raging with frenzied mind, while Evoe ! ” they cried 
tumultuously, “ Rvoe !” shaking their heads. 

Some of them were waving thyrsi with shrouded 
points, some tossing about the limbs of a mangled 
steer, some girding themselves with writhing ser- 
pents : some bearing in solemn procession dark 
mysteries enclosed in caskets, mysteries which the 
profane desire in vain to hear. Others beat timbrels 
with uplifted hands, or raised clear clashings with 
cymbals of rounded bronze : many blew horns with 
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multis raucisonos efflabant cornua bombos, 
barbaraque horribili stridebat tibia cantu. 

'Falibus am})lifice vestis dccorata figuris 
pulvinar coniplcxa suo velabat aniictii. 
quae postquani cupide spectando 'J’liessala pubes 
explelast, sanclis coepit decedere divis. 
liio, (jiialis flatu placidum mare matutino 
borrificans Zepliyrus proclivis incitat undas 270 

Aurora exoriente vagi sub limina Solis, 
quae tardc primum dementi flainine pulsae 
procedunt, leviterque sonant pl/ingore cadiinni, 
post vento erescente magis rnagis inrrebeseunt 
purpureaque procul nantes ab luce refulgent, 
sie ibi vestibuli^ linquentes regia tecta 
ad se quis(jue vago passim pede disoedebant. 

Quorum |)ost abitum prinee])S e vertice Peli 
advenit Chiron jwrlans silvestria dona ; 
nam (|U0Scumque ferunt campi, quos I'hessala 

magnis 280 

montibus ora creat, quos propter fluminis undas 
aura aperit flores te))idi fecunda Favoni, 
lios indistinetis plexos tulit ipse eorollis, 

(pjo permulsa domus iucundo risit odore. 
eonlestim Peiiios adcst, viridantia Tempo, 

'l'em])e, quae silvae eingiiiit super imi)eiulentes, 

tMinosini^ linquens f l^oris ^ celebranda elioreis, 

non vacuus: namque ille tulit radicitus altas 

fagos ac recto proceras stipite laurus, 

non sine nutanti platano lentaque sorore 290 

flammati Phaethontis et aeria cupressu. 

haec circum sedes late coiitexta locavit, 

* vostibuli codd.: vestibulo P. with Schrader, 

^ For Minosim of codd other readings are HiieinonisiD P, 
from Heins. ^ MagneaBuin E, al. al, 

s Doria c^d. omn, Edd, read doctis, Claris, crebris, <(;n. 
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harsh-sounding drone, and the barbarian pi{)e shrilled 
with dreadful din. 

Such were the figures that richly adorned the 
tapestry which embraced and shrouded with its folds 
the royal couch. Now when the Thessalian youth 
had gazed their fill, fixing their eager eyes on these 
wonders, they began to give place to the holy gods. 
Hereupon, as the west wind ruffling the quiet sea 
with its breath at morn urges on the sloping waves, 
when the Dawn is rising up to the gates of the 
travelling Sun, the waters slowly at first, driven by 
gentle breeze, step on and lightly sound with plash of 
laughter ; then as the breeze grows fresh they crowd 
on close and closer, and floating afar refh'ct a bright- 
ness from the crimson light ; so now, leaving the royal 
buildings of the portal, hither and thither variously 
with devious feet the guests passed away. 

After their dej)arture, from the top of Pelion came 
Chiron leading the way, and bearing woodland gifts. 
For all the flowers that the plains bear, all that the 
I'hessalian region brings to birth on its mighty moun- 
tains, all the flowers that near the river’s streams the 
fruitful gale of warm Favonius discloses, these he 
brought himself, woven in mingled garlands, cheered 
with whose grateful odour the house smiled its glad- 
ness. Forthwith Pencils is there, leaving verdant 
Tempe, Tempe girt with imjiendent forests [ ] 

to be haunted by Dorian dances ; not empty-handed, 
for he bore, torn up by the roots, lofty beeches and 
tall bay-trees with upright stem, and with them the 
nodding plane and the sw'aying sister of flame- 
devoured Phaethon, and the tall cypress. All these 
he wove far and wide around their home, that the 


117 



GAI VALERI CATVLLl LI HER 
vestibuhiin »t rnolli velatum fronde virerct. 
post hunc c-onst cpiitur sollerti corde Prometheus, 
extenuata gereiis voteris vestigia poenae, 

(|uam quondam tsilici restrictiis membra catena 
persolvit pendens e vertieibus praeruptis. 
inde pater divuiii saiieta cum coniuge natiscpie 
advenit, caelo te solum, Phoebe, reliiKjuens 
unigenamque simul cullricem montibus fldri: 
Pelea nam tecum pari ter soror aspernatast 
iiec Thetidis taedas voluit celebrare iugalis. 

(}ui postquam niveis flexenint scdibus artiis, 
large multiplici conslructae sunt dape inensae, 
cum interea infirino quatientes corpora motu 
veridicos Parcae coeperunt edere cantus. 
his corpus Iremuliim complectens uiulicjue vcstis 
Candida purpurea *talos incinxerat ora, 
at roseae niveo residebant vertical vittae, 
aeternunujue manus carpebant rite lahorem. 
laeva colum rnolli lana relinebat amictuin, 

(lex I era lum leviter d<‘ducens fila supinis 
forinabat digitis, turn prono in pollice iorqm ns 
libratum tereti versabat turbine fiisinn, 
atque ita decerj)ens aecjuabat semper oj)us dens, 
laneacpie aridulis haerebant morsa lahellis, 
quae prius in levi fuerant extantia filo : 
ante pedes autem eandentis niollia lanae 
vellera virgati custodil)ant calalhisci. 
haee turn elarisona pellentes vellera voce 
talia divino fuderunt carmine fata, 
carmine, perfidiae quod post nulla arguet aetas. 
118 
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j)()rlal might be greenly embowered with soft foliage^ 
Him follows Prometheus wise of heart, bearing the 
faded scars of the ancient penalty whicli wliiloin, his 
limbs bound fast to the rock ^ with chains, he paid, 
hanging from tlie craggy summits, d’hcn came the 
Father of the gods with Ins divine wife and his sons, 
leaving thee, iMioehus, alone in heaven, and with thee 
thine own sister who dwells in tlie heiglits of Idrus ; 
for as thou didst, so did thy sister scorn Peleus, nor 
deigned to be present at the nuptial torches of Thetis. 

So when they had reclined their limbs on the 
white couelies, bountifully were the tables piled with 
varied dainties : whilst in the meantime, swaying 
their bodies with palsied motion, the Pareae began to 
utter soothtelling chants. White raiment enfolding 
their aged limlis robed their ankles with a crimson 
border ; on their snowy heads rested rosy bands,*^ 
while their hands duly plied the eternal task. 'Hie 
left hand held the distaff clothed with soft wool ; 
then tlie right hand lightly drawing out the threads 
with upturned fingers shajied tlu in, then with down- 
w'ard thumb twirled the spincIU* poised with rounded 
whorl ; and so \Vith their teeth they still plucked the 
threads and made the work even, bitten ends of 
wool clung to their dry lips, which had before stood 
out from the smooth yarn : and at their feet soft 
fleeces of white-shining wool were kept safe in baskets 
of osier. They then, as they struck the wool, sang 
with clear voice, and tlius [loured forth the Fates in 
divine chant. I’hat chant no length of time shall 
prove untruthful. 

1 silici MiMy be ahl., “ on the rock.” Or (Scythica) “with 
S.-vlhiati ehain.*’ Perhaps (P.) in silici. 

^ Or [annoso nircae) “suow-while bands rested on their 
ttjjt'd heads.” tU ruseo niveae codd. 
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O (lecus exiiniuTn magnis virtutibus augeris, 

Eiuathiae tutanien opis, clarissiine nato, 
accipe, quod laeta tibi paiiduat luce sororcs, 
veridicum oraclum. sed vos, quae fata stajuuntur, 
currite ducentes subteginina, currite, fusi. 

adveniet tibi iam portaiis optata inaritis 
Hesperus, adveniet fausto cum sidere coniunx, 
quae tibi * flexanimo iiiciitem perfundat amore * ^ ‘LSO 
lani>uidulosque jiaret tecum coniungere somnos, 
levia sul)sternens robusto bracchia collo. 
currite ducentes subteginina, currite, fusi. 

nulla domus talcs uniquam contexit amores, 
nullus amor tali (‘oniunxit foedere amantes, 
qualis adest 'I'hetidi, (jualis concordia Peleo. 
currite ducentes subtegmina, currite, fusi. 

nascetur vobis exj)ers terroris Achilles, 
hostibus baud lergo, sed forti pectore notus, 

(jui persaepe vago victor certamine cursus 840 

tl<iinnu‘a j)raevcrlet celeris vestigia cervae. 
currite ducentes subtegmina, currite, fusi. 

non illi quis(|uani bello se confeiad heros, 
cum IMirygii reucro inanahunt sanguine * rivi, 
Troicaque obsidens longinquo moenia bello 
periuri Pelopis vasbibit tertius heres. 

currite ducentes subtegmina, currite, fusi. 

illius egregias virtutes claraque f.icta 
saepe fatebuntur gnatorum m funere nwitres, 

t The codd. have (luao tibi flexo aiiitiio mentis perfundat 
anu)it*m. I print Muretut*i emendation^ which is accepted by 
almost all editors. 
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"O thou who crownest high renown with great 
deeds of virtue, bulwark of Emathian power, famed 
for thy son to be, receive the truthful oracle which 
on this happy day the Sisters reveal to thee ; but 
run ye on, drawing the woof-threads which the fates 
follow, ye spindles, run. 

^^Soon will Hesperus come to thee, Hesperus, who 
brings longed-for gifts to the wedd(‘d,soon will come 
thy wife with happy star, to shed over thy sf)irit 
soul-quelling love, and join with thee languorous 
sluinl)(‘rs, laying her smooth arms under thy strong 
neck, lliin, drawing the woof-threads, ye spindles, 
run. 

No house ever harboured such loves as these ; no 
love ever joined lovers in such a bond as links I'hetis 
with Peleus, Peleus with Thetis. Run, drawing the 
woof-threads, ye spindles, run. 

There shall be born to you a son that knows 
not fear, Achilles, known to his enemies not by 
his back but by his stout breast; wlio right often 
winner in the contest of the wide-ranging race 
shall outstrip the llam(‘-flcet footsteps of the flying 
hind. Run, drawing the woof-threads, ye st>indlc.s, 
run. 

"^Against him not a hero shall match himself in 
war, when the Phrygian streams shall flow with 
Teucrian blood, and the third heir of Pelops shall 
lay waste the Trojan walls, with tedious war be- 
leaguering. Run, drawing the woof-threads, ye 
spindles, run. 

^^The hero’s surpassiiT^ achievements and re- 
nowned deeds often shall mothers own at the burial 
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cum * iiicultum cano * solvent a vertice crincin 350 
putridaque infirinis variabiint pectora palnns. 
currite diicentes subtegmina, currite, fusi. 

namque velut densas praecerpens ^ cultor ^ aristas 
sole sub aidenti flaventia demetit arva, 

Troiugemirn infesto prosternet corpora fcrro. 
currite ducentes subtegmina, currite, fusi. 

testis erit magnis virtutibus unda Scamandri, 
quae passim rapido dilFunditur Hellesponto, 
cuius iter caesis angustans corporuin aeervis 
alta tepefaciet permixta Humina caede. 360 

currite ducentes subtegmina, currite, fusi. 


denique testis erit inorti quoque reddita praeda, 
cum teres excelso coacervatum aggere bust inn 
exoipiet niveos ])ercussae virginis artus. 
currite ducentes subtegmina, currite, fusi. 

nain simul ac fessis dcderit fors copiani A eh i vis 
urbis Dardaniae Neptunia solvere vincla, 
alta Polyxenia madefient caede sepulera, 
quae, veUit aiicipiti succumbens vietima lerro, 
proiciet truncum submisso poplite corj)us. 370 

currite ducentes subtegmina, currite, fusi. 

quare agite optatos aiiimi coiiiungite auH>rea 
aecipiat coniunx felici foedere divain, 
dedatur cupitio iamdudurn nupta marito. 
currite ducentes subtegmina, currite, fusi. 

' praei eriieris codd. pier. : praucerptjiis E, : praesternens or 
pnjjiterneiib P. 

* eulror codd. pier, : ujKb.^ur 0* 
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of their sons, loosing (lishevt*llt*(l hair from ho.iry head, 
and marring their withered breasts with weak hands. 
Rail, drawing the woof-threads, ye spindles, run. 

For as the husbandman cropping the thick ears 
of corn under the burning sun mows down tlie yellow 
fields, so shall he lay low with foeinan’s steel the 
bodies of the sons of I'roy. Run, drawing the woof- 
threads, ye sj)indles, run. 

Witness of his great deeds of valour shall be the 
wave of Seamaiider which pours itself forth abroad 
in the current of Hellespont, whose eliannel he shall 
choke with heaps of ^lain eorpses, and make the deep 
streams warm witli mingled blood. Run, drawing 
the woof-threads, ye spindles, run. 

l.astly, witness too shall be the prize assigned 
to him in death, when the roundc'd barrow iieaped iif) 
with lofty nujund shall receive tlie snowy limbs (d' the 
slaughtered maiden. Run, drawing the woof-threads, 
ye spindles, run. 

For so soon as Fortune shall give to the weary 
Achaeans })ower to loose the Neptune-forged circlet 
oi the Dardanian town, the high tomb shall be wetted 
with Polyxena’s blood, who like a victim falling under 
the two-edged steel, sliall bend her knee and bow her 
headl ess trunk. Run, drawing the woof-threads, ye 
sjiindles, run. 

Come then, unite the loves which your souls 
desire : let the husband receive in happy bonds the 
goddess, let the bride be given up —nay now ! — to 
her eager s[)ouse. Run, drawing the woof-threads, 
ye spindles, run. 
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non illam nutrix orienti luce revisens 

hesterno colliun poterit circumdare filo, 

anxia nec mater discordis inaesta piiellae 

secubitu caros mittet sperare nepotes. S80 

currite ducentes subtegmina, currite, fusi. 

Talia praefantes quondam felicia fPelei^ 
carmina divino ceeinerunt pectore Parcae. 
praesentes nanujue ^ ante domos invisere castas 
heroum et sese mortal i ostendere coctu 
caelicolae nondum sprcta pictate solcbant. 
saepe pater divum temjdo in fulgcnte revisens 
annua cum feslis vcnisscnt sacra diebus, 
conspexit terra centum procumbere tauros. 
saepe vagus Liber Parnasi vertice sunimo S9C 

Thyadas (‘ffiisis euantis crinibus egit, 
cum Delphi tota ccrlatim ex urbe ruentcs 
accipcrcnt laeti divum lurnanlibus aris. 
saepe in Ictit’ero belli certamine Mavors 
aut ra])idi Tritonis era aut Uhamnusia virgo 
arniatas hominumst praescns liortata catervas. 
sed posl(]uam telliis scclcrest imbiita nefaiido, 
iustitiaimpie omnes cupida de mcnte fugarunt, 
])erfuderc manus fraterno sanguine fratres, 
destilit extinctos natus lugere parciiles, 400 

optavit genii or priniaevi funcra nati, 
liber iimuptae potcretur flore novcrcae^t ® 
ignaro mater substernens se impia nato 
iinpia non veritast divos scelerare j)arentes : ^ 

1 Pelei codd., udiich {c,t. 33G) must he yenitive. The simjdest 
emendation is Peleo. 

2 Or (Earle and J\) Parcae | praesentes ; riamqne, <t*c. 

* n o vercae J\ would read nuriclae. Perhaps VihQV Mix 

nuptae puteretur flore nuvellae. 

4 parentea eodd, opt, : penatei Itali, The expreuwn dei 
parenteft tj found in inter >ptione, 
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"When her nurse visits herap;ain with the inornin^ 
lil^ht, slie will not be able to circle her neck with 
yesterday's riband ; nor shall her anxious mother, 
sadd(uied by lone-lying of an unkindly bride, give 
up the hope of dear descendants. llun, drawing 
the woof-threads, ye spindles, run." 

Such strains of divination, foreboding happiness 
to l^deus, sang the Fates from prophetic breast in 
days of yore. For in bodily presence of old, before 
religion w^as despised, the heavenly ones were wont 
to visit pious homes of herot\s, and show themselves 
to mortal coinjiany. Often tlie Father of the gods 
coming dowm again, in his bri^ht temple, when yearly 
feasts had come on Ins holy days, saw a hundred bulls 
fall to the ground. Often Liber roving on the top- 
most height of Parnassus drove the I hyades crying 
" Evoe ! " wdlh flying liair, when tlie Del phi.ans, racing 
eagerly from all the town, joyd'ully^ received the god 
with smoking altars. Often in the death-bearing 
strife of war Mavors or the Lady of swift Triton or 
the Uhamnusian Virgin by their presence stirred uj) 
the courage of armed bands of men. But w hen the 
earth was dyed with hideous crime, and all men 
banished justice from their greedy souls, and brothers 
sprinkled their hands with brothers’ blood, the son 
left off to mourn his parents’ death, th(‘ father wished 
for the death of his yaunig son, that he might without 
hindrance en joy the flow er of a young bride, the un- 
natural mother impiously coupling with her uncon- 
scious son did not fear to sin against })arental gods : ^ — 

^ Or (penates) “ the gods of the household.’* parentea 
" deified parenti,” 
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omnia farul/i nefanda malo permixta furore 
iuslifioain nobis inentein avertere deorum. 
(juare nee tales di^nantur viserc eoetus, 
nec se eontingi patiuntur liiinine claro. 


LXV 

Etsi me a* sidnn confecturn eura dolore 
sevoeat a doelis, flortale, vir^inibus, 
nee polis est dulcis Musarum expromere fetus 
mens aninii, tantis fliictuat ipsa malis : 
nanKjue rnei nuper Letbaeo gurgite fratris 
pallidulum manans alhiit unda pedem, 

1'roia Itluieteo (juem sulkier litore tellus 
ercpUim iiostris obtent ex oculis. 

« • • • • 

[albxpiar, aiuliero nunujuam tua facta loquentcin,] 
nunujuani e^o te, vita frater amabilior, 
as])i(‘iaTn postluic, at ccrte semper ainabo, 
seni[)er maesta tua carmina morte *(‘anam, 
(pialia sub densis rainorum concinit iimbris 
I/aulias absiiinpti fata ^emens Ilyli. 
sed tainen in tantis macroribus, llortale, mitto 
baec expressa tibi carmina Battiadae, 
ne tua dicta vagis nequicjuam credita vcntis 
effluxisse ineo forte putes aniino^ 
ut missuin spoiisi furtivo munere malum 
f)rocurrit casto virginis e greiiiio, 
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tlien all right and wrong, confounded in impious mad- 
n(‘ss, turned from us the rigliteous will of the gods. 
Wherefore they deign not to visit such companies, 
nor endure the touch of clear daylight. 


LXV 

To 1 1 Of talus 

Though I am worn out with constant grief, Hortalus, 
and sorrow calls me away, af)art from the learned 
Maids, nor can the thoughts of my heart utter the 
sweet births of the M«is(‘s, tossed as it is with such 
waves of trouble; — so lately the creeping wave of 
the Lethaean flood has lapped my own brother’s 
death-pale foot, on whom, torn away froiri our sight, 
under the shore of Rhueteum the soil of Troy lies 
heavy. 

I • • » • 


Never shall I speak to thee, never hear thee tell 
of thy life; never shall 1 see tine again, brother 
more beloved than life: but surely J shall always 
love thee, always sing^ strains of mourning for thy 
death, as under the thick shadows of the boughs 
sings the Daulian bird bewailing the fate of Itylus 
lost. Yet, in such sorrows, Hortalus, I send to you 
these verses of Ihittiades translated, lest haply you 
should think that your words have slipped from my 
mind, vainly committed to wandering winds: as an 
ap})le sent as a secret gift from her betrothed lover 
falls out from the chaste bosom of the girl, wiiich — 

^ Or {ttgam) keep veiled in sileDf‘e»*’ 
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quod miserae oblitae molli sub veste locatum, 
dum adventu matris prosilit, excutitur : 
atque illud prono praeceps agitur decursu, 
huic manat tristi conscius ore rubor. 


LXVI 

Omnia qui magni dispexit lumina mundi, 
qiii stellaruiii ortus coinperit atque obitus, 
flammeus ut rapidi soIis nitor obscuretur, 
ut cedant certis sidera temporibus, 
ut 'JViviam furtim sub Latmia saxa relegans 
diilcis amor gyro devocet aerio, 
idem me ille Conon caelesti in lumine vidit 
e Boronicco vertice caesariem 
fulgcnlcm elare, quarn tnmltis ilia dcarumt 

Icvia protendeiis bracchia pollicitast, 10 

qua rex tempestatc novo auctus hymenaeo 
vastatum finis iverat Assyrios, 
dulcia nocturnae portans vestigia rixae^ 
quam de virgineis gesserat exuviis. 
cstne novis nuptis odio Venus faUpie parentumf ' 
frustrantur falsis gaudia lacrimulis, 
ubertim tbalami quas intra liinina fundunt? 

non, ita me divi, vera gemunt, iiiermt. 
id mea me inultis docuit regina querellis 

invisente novo proelia torva viro. 20 

at tu non orbum luxti deserta cubile, 
sed fratris cari flebile diseidium ! 
quam periitus maestas exedit cura medullas ! 
ut tibi turn toto pectore sollicitae 

1 Or maritum ( « maritorum) P» from B, SchmidL anne 
parumper, patrantum, parantum, pareuteg, an quod aventum 
ar$ propoggd, 
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poor child, she forgot it! — put away in her soft 
ffown, is shaken out as she starts forward when her 
mother comes ; then, see, onward, downward swiftly 
it rolls and runs ; a conscious blush creeps over her 
downcast face. 


LXVI 

The Lock o f Berenice 

CoNON, he who scanned all the lights of the vast sky, 
who learnt the risings of the stars and their settings, 
how the flaming blaze of the swift sun suffers eclipse, 
how the stars recede at set seasons, how sweet love 
calls Trivia from her airy circuit, banishing her 
secretly to the rocky cave of Latmus — that same 
Conon saw me shining brightly among the lights of 
heaven, me, the lock from the head of J3(u*cnicc, me 
w horn she vowed to many of the goddesses, stretching 
forth her smooth arms, at that season when the king, 
blest in his new marriage, had gone to waste the 
Assyrian borders. ... Is Venus hated by brides } 
and do they mock the joys of parents with false tears, 
which they shed plentifully within their virgin 
bowers } No, so may the gods help me, they lament 
not truly. This my (jueen taught me by all her lamen- 
tations, wdien her newly wedded husband went forth 
to grim w^ar. But your tears, forsooth, w ere not shed 
for the desertion of your widow-ed bed, but for the 
mournful parting from your dear brother, when 
sorrow gnawed the inmost marrow of your sad heart. 
At that time how from your whole breast did your 


129 



GAI VALERI CATVLLI LIBER 


sensibiis ereptis mens excidit ! at te certe 
co^noram a parva virgine magnaniniam. 
anne bonum oblita’s facinus, quo regiiim adcpta’s 
coniugiuni, *quo non fortius ausit* alis ? 
sed turn maesta vinnn mittens quae verba locuta’s ! 

luppiter, ut tristi lumina saepe inarm ! 30 

quis te mutavit taiitus deus ? an quod ainantes 
non longe a caro corpore abesse volunt ? 
atque ibi me cunctis pro dulci coniuge divis 
non sine taurino sanguine pollicita*s, 
si reditum tetulisset. is baud in tempore longo 
capLam Asiam Aegypti finibus addiderat. 
quis ego pro factis caclesti reddita coctu 
pristina vota novo muiiere dissoluo. 
invita, o regina, tiio de vertice ccssi, 

invita : adiuro toque tuumque caput, 40 

digna ferat quod siquis inaniter adiurarit: 

sod (jui se ferro postulet esse parem ? 
ille (juocjue eversus mons est, quern maximum in 
t oris ^ 

progenies Tliiac elara suptu'veliitur, 
cum Modi peperere- novum marc, cumque inventus 
j)cr medium classi barbara navit Athon. 
quid facient crincs, cum ferro talia cedant ? 

luppiter, ut Chalybou omne genus pereat, 
et qui princijiio sub terra quaerere venas 

institit ac ferri stringere duriticm ! 50 

abiunelae paulo ante comae mea fata sororcs 
lugebant, cum se Memnonis Aetbiopis 

' oris codd,: al. orbe. 

« propere codd. : oL, pepulere, rupero. 
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anxious spirit fail, bereft of sense ! and yet truly I 
knew you to be stout-bearted from \oun^ i^irlhood. 
Have you forgotten the brave deed by which you 
gained a royal marriage, braver deed than which none 
other could ever dare ? ^ But at that time in your 
giief, when parting from 3 ^our husbaiul, wl)at words 
did you utter! How often, O .Jupiter, did you brush 
away the tears with )rour hand ! VVMiat mighty god 
has changed you thus ? is it that lovers cannot bear 
to be far away from the side of him they love ? And 
there to all tlie gods for your dear husb.nid's welfare 
you vowed me not without blood of bulls, so he 
should complete his return. He in no long time had 
added concpiered Asia to the territories of Egypt. 
This is done ; and now I am given as due to the host 
of heaven, and pay your former vows with a new 
offering. Unwillingly, () queen, I was parted from 
your head, unwillingly, I swear both by \0u and by 
your head ; by which if any swt‘ar vainly, let him 
reap a worthy recompense. — But what man can claim 
to be as strong as steel ? Even that mountain was 
overthrown, the greatest of all in those shores which 
the bright son of Thia trav(*rses, when the Modes 
created a new sea, and wdien the^^outli of Persia swam 
in their fleet through mid Athos. What shall locks 
of liair do, when such things as this yield to steel } 
O, Jupiter, may all the race of the Chalybes perish, 
and he, who first bt^gan to seek for veins underground, 
and to forge hard bars of iron ! 

My sister locks, sundered from me just before, 
were mourning for my fate, when the own brother efi' 
Ethiopian Memnon appeared, striking the air with 

^ Or {qw)d non fortior atesit aiis codd.) “which none else 
could venture and so win the title of braver/’ £. The reading 
in the text is that of Muretus. 
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uiii^ena inij)ellens luitantibiis: acivi pcnnis 
ohtulit Arsinoes Locriclos ali.sequos/ 
isquc per aetherias me tollens avolat umbras 
et VY*rieris casto collocat in grcmio. 
ipsa suum Zcphyritis eo famulum Icgarat, 

(iraia Canopeis ineola litoribus. 

*iii(le Venus* vario 2 ne solum in lumine raeli 

ex Ariadneis aurea temporibus 60 

fixa corona foret, sed nos quo([ue fulgerenuis 
devotae flavi vertieis exuviae, 
uvidulam a *fletu cedentein ad tenipla deum me 
sidus in antiquis diva novum posuit : 

Virginis et saevi contingens namque Leon is 
lumina, Callislo iuncla Lycaoniae, 
vertor in occasum, tardum dux ante Booten, 
qui vix sero alto mergitur ()(*(‘ano. 
sed quamquam me nocte preinunt V(*sligia divum, 
lux autern eanae 'rethyi restituit, 70 

(pace tua lari hie liceat, Rhaninusia virgo, 
nanu[ue ego non ullo vera tiniore tegam, 
nee si me infestis diseerpent sidera dietis, 
condita quin veri pectoris e\oluam) : 
non his tain laetor rebus, (]uam me afore semper, 
afore me a dominat' vertiee diseriK*ior, 
quieimi ego, dum virgo quondam fuit, omnibus evpm s 
unguentis, una inilia multa bibi. 
nunc vos, optato cimi iunxit lumine taeda, 

non prius unanirnis corpora coniugibus 80 

tradite nudantes reiccta veste papillas 
(|uam iucunda mihi munera libet onyx, 
vester onyx, casto colitis quae iura cubili. 
sed quae se impuro dedit adultcrio, 

' So MSS. See Tfousnian, Cl. Rev. 43. KiS. 

^ hii (hi) (hi ven ibi vario codd : hie iuvoni Jsniario E.: hie 
(lii hriykt''^) U.V.M. : invida enim Vahlen: iiule Venus 7^ 
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waving wijip^s^ the winged follower of Locrian Arsinoe. 
And he sweeping me away flies through the airs 
of heaven and places me in the holy bosom of 
Venus. On tliat service had the Lady of Ze[)hyriiim, 
the Orecian queen, who sojourns on the shores of 
Canopus, herself sent her own minister. Then 
Venus — that among the various lights of heaven, 
not only should the golden crown taken from the 
brows of Ariadne be fixed, but that I also might 
shine, the dedicated spoil of Berenice’s sunny head — 
me too, wet with tears, and transported to the abodes 
of the gods, me a new constellation among the ancient 
stars did the goddess set; for I, touching the fires of 
the Virgin and the raging Lion, and close by Callisto 
daughter of Lyeaon, move to my setting, while I point 
tlie way before slow Bootes, who scarce late at night 
dips in deep ocean. But though at night the footsteps 
of the gods press close upon me, wliilst by day I am 
restored to gray Tethys (under thy surt'eranee let me 
s[)eak this, C) Virgin of Uliainmis ; no fear shall make 
me hide the truth, no, not even though the stars shall 
rend me with angry words will I r(*frain from uttering 
the secrets of a true heart), 1 do not so much rejoice 
in this good fortune, as grieve that parted, ever parted 
must 1 be from the head of my lady ; with whom of 
old, while she was still a virgin, delighting herself^ 
with all kinds of j)erfumes, I drank many thousands. 

Now, ye maidens, when the torch has united 
you with welcome light, yield not your bodies to your 
loving spouses, baring your breasts with vesture 
opened, before the onyx jar offers pleasant gifts to 
me, the jar which is yours, who reverence marriage 
in chaste wedlock. But as for her who gives 

^ expert (cod^l.) “apart from,” experta “sprinkled with.” 1 
translate txpltnt unguentis te M. 
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illius a, mala dona levis bibat irrita piilvis : 

namque ego ab indignis praemia nulla pelo. 
sed magis, o nuptae, semper concordia vestras 
semper amor sedes incolat assiduus. 
tu vero, regina, tuens cum sidera divain 

placabis testis luminibus Venerem, 90 

*unguinis ^ expertem non *siveris* esse tuam me, 
sed potius largis affice luuneribus. 
sidera cur *retincnt?^ iterum* coma regia fiam : 
proximus Hydroohoi fulgoret Oarion I 


LXVII 

O DVLci iucunda viro, iucunda parent!, 
salve, teque bona luppiter auctet ope, 
ianua, quarn Balbo dicunt servisse henigne 
olim, cum sedes ipse scnex tenuit, 
quamque rerunt rursus nato servire maligne, 
postquam es j)orrccto facta marita sene, 
die agedum nobis, quare miitata feraris 
in doniinum veterern deseruisse fidem. 
non (ita Caecilio placeam, cui tradila nunc sum) 
culpa meast, quamquani dicitur esse niea, 10 

nec peccatum a me quisquam pote dicere quic- 
quam : 

verurn fistius populi ^ ianua qui te facit,t 
^ Ran *3^11' n is codd. : uncfuinis JUntl 

* non vt‘stris (vri-) codd, : probably '"« \oriitcn si ris, ve sins, 
vestris *ai si vet is {IScaL). 

8 cur itereiit codd. : corruerint Loch.: cur retinent P. 
from Markland, 

4 veriiin istius (isti) populi codd, (1) verum ... is mos 
p<»puli, (2) verum est vox populi, o^c,, hart been c(»ijectured, 
(1) seems most probable. 
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herself up to foul adultery, ah ! let the light dust 
drink up her worthless gifts unratified : for I ask 
no offerings from the unworthy. But rather, O ye 
brides, may concord evermore dwell in your homes, 
ever abiding Love. And you, my queen, when 
gazing up to the stars you propitiate Venus with 
test'll lamps, let not me your handmaid want per- 
fumes, but rather enrich me with bounteous gifts. 
Why do the stars keep me here? I would fain be 
the queen’s lock once more ; and let Orion blaze 
next to Aquarius. 


LXVll 

Catullus 

Hail, house-door, once dear to a w^ell-beloved husband 
and dear to his father; hail, and may Jupiter bless 
you with kindly help; you door, vvlio once, they say, 
did kindly service to Balbus, when the old man him- 
self held the house, and who since then, as they tell 
us, are doing grudging service to his son,^ now that 
the old man is dead and laid out, and you are become 
the door of a wedded house, 

C ome tell us why you are said to be changed, 
and to have deserted your old faithfulness to your 
master. 

House- door 

It is not — so may I j)Iease (?aeciliiis, w hose property 
1 am now become — it is not my fault, though it is 
said to be mine, nor can any one speak of any wrong 
done by me. But of course peoj)le will have it that 

^ Or {voto zerviise malitjno) “lent youiself to the Bervice ot 
an ill-aUected vow” (whether “of its new mistress” (K.) or 
“ the old man’s dying wish ” (M.) ), or {voto servisse maligne) 
^ to have carried out scurvily hU wiph and prayer ** (M.), 
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qui, quacumque aliquid reperitur non bene factum, 
ad me omnes clamant : ianua, culpa tuast/' 
non istuc satis est uno te dicere verbo, 
sed facere ut quivis sentiat et videat. 
qui possum ? nemo quaerit nec scire laborat/* 
nos volumus : nobis dicere ne dubita. 

^^primum igitur, vkgo quod fertur tradita nobis, 
falsumst. non illam vir prior attigerat, 20 

languidior tenera cui pendens sicula beta 
nunquam se mediarn sustulit ad tunicam: 
scd pater ill i us gnati violasse cubile 

dicitur et miseram conscelerasse domum ; 
sive quod impia mens caeco flagrabat amore, 
seu quod iners sterili semine natus erat, 
et quaerendus is unde foret nervosius illud, 
quod posset zonam solvere virgineam/" 
egregium narras mira pietate parentem, 

qui ipse sui gnati minxerit in gremium. SO 

atqui non solum hoc se dicit cognitiiin habere 
Brixia f Chinea suppositum specula, | 
flavus quam molli percurrit flunnne Melo, 

Brixia Veronae mater amata meae ; 
sed de Postumio et Corneli narrat amore, 
cum quibus ilia malum fecit adulteriuin.” 
dixerit hie aliquis; "quid? tu istaec, ianuo, 
nosti ? 

cui numquam domini limine abesse licet, 
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the door does it all ; all of them, whenever any ill 
deed is discovered, cry out to me, " House-door, the 
fault is yours.*' 

Catullus 

It is not enough for you to say that with a single 
word, but so to do that any one may feel it and 
see it. 

House-door 

How can I ? No one asks or cares to know, 

Catullus 

I wish to know — do not scruple to tell me. 

House-door 

First then, that she came to us a virgin is untrue. 
Slie gave her maidenhead, not to her husband, but 
to his father. 

Catullus 

What ? A fatlier in love with his own daughter-in- 
law } An airectionate father indeed ! 

House-door 

And yet this not only does Brixia say she well 
knows, Brixia that lies close under the citadel of 
Chinea, the town through which runs the soft stream 
of golden Melo, Brixia dear mother of my own 
Verona; but she tells stories about Postumius, and 
the amours of Cornelius, with whom she enjoyed 
unlawful love. 

Catullus 

Here some one will say : What, house-door, do 
you know all this, you who never may be away from 
your master's threshold, nor hear the people talk, but 
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nec pojHilum ausciiltare, sed hie suflixa tigillo 

taiiturn operire soles aut aperire domurn ?*' 40 

^^saepe illam audivi furtiva voce loquentem 
solam cum ancillis haec sua flagilia, 
nomine dicentem quos diximus, ut pote quae mi 
speraret nec linguam esse nec auriculam. 
praetcrea addebat quondam^ quern dicere nolo 
nomine, ne tollat rubra supercilia, 
longus bomost, niagnas cui lites intulit oliin 
falsum mendaci ventre puerperium.'* 


LXVIII 

Qvod mihi fortuna casuque oppressus acerbo 
conscriptum hoc lacrimis miltis episloliuni, 
naufragum ut eiecturn spiimantibus aeqiiuris undis 
sublevern et a mortis limine restiluani, 
quern neque sancta Venus molli requiesccre soumo 
desertum in lecto caclibe perpetitur, 
nec veterum dulci scriptorum carmine Musae 
oblectant, cum mens anxia pcrvigilat ; 
id gratumst mihi, me quoniam tibi dicis ami cum, 
muneraque et Musarum bine petis et Veneris; 10 
sed tibi ne mea sint ignota incomnioda, Manli, 
peu ipe odisse putes hospitis officium, 
fliccipe, quis merser fortunae fluctibus ipse^ 
ne amplius a miscro d-ona beata peta^. 
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fixed under this lintel have nothing to do but to shut 
or open the house ? ^ 

Houae-donr 

I have often heard her telling these crimes of hers 
with hushed voice alone with her maids, speaking of 
those by name of whom 1 spoke; she thought, no 
doubt, that I had neither tongue nor ear. She 
added besides one whom I do not choose to mention 
by name, lest he should arch his red brows. He is 
a tall man, and was once troubled with a great law^- 
suit, from a falsely imputed child-birth. 


LXVIIl 

To Manlius 

That you, >veighed down as you are by fortune and 
bitter chance, should send me this letter WTitten with 
tears, to bid me succour a shipwrecked man cast up by 
the foaming waters of the sea, and restore him froiy 
the threshold of death, w hom neither does holy V^enus 
sutfer to rest, deserted in Ins widowed bed, nor do the 
Muses charm him with the sweet poetry of ancient 
writers, when his mind keeps anxious vigil;- this is 
grateful to me, since you call me your friend, and come 
to me for tlie gifts both of the Muses and of Love. 

But, dear Manlius, that my troubles may not be 
unknown to you, and that you may not think I am 
tired of the duly of a friend, let me tell you w liat are 
the waves of fortune in which I too am whelmed ; so 
will you not again require gifts of happiness from 
one who is unblest. 

^ 37-40 may b# given either to Catullus or to the House^door. 
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tempore quo primum vestis raihi tradita j)iirast, 
iucundum cum aetas florlda ver agerrt, 
multa satis lusi : non est dca riescia i.odri, 
quae dulcem curis iniscet ainaritiem : 
sed totum hoc studiiini liictii fnitcrna inihi mors 
abstulit. o miscro frater adempte inihi, 20 

tu inea tu moriens fre^isti commoda, frater, 
tccurn una tolast nostra sepidta donuis, 
omnia tecum una pcrieriint gaudia nostra, 
quae tuns in vita dulcis alebat amor, 
cuius ego interitu tota de nientc lugavi 
haec studia atque omnes delicias animi. 
quarc, quod scribis Veronae turpc, Catiille, 
esse, quod hie quisqiiis de meliore notast 
frigida deserto tepefecit membra cubili,’' 

id, Manli, non est turpe, magis miserunist. 30 
ignosces igitur, si, quae iiiihi luetus aileinit, 
haec tibi non tribuo munera, cum iiequeo. 
nam, quod scri})lorum non magiiast co|)ia apud me, 
hoc fit, quod Romae vivimus : ilia dornus, 
ilia mihi sedcs, illic niea carpitur actas ; 

hue una ex multis capsula me sequitur. 
quod cum ita sit, nolim statuas nos mente maligna 
id facere aut animo non satis ingenuo, 
quod tibi non utriiisque petenti eopia pracstost : 
ultro ego deferrem, copia siqua foret 40 
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At the time when first a white dress was given 
to me, wlien my youth in its flower was keeping 
jocund spring-time, 1 wrote merry poems enough ; 
not unknown am I to the goddess who mingles with 
her cares a sweet bitterness. 

Hut all care for this is gone from me by my 
brother’s death. Ah me unhappy, who have lost 
you, my brother! You, brother, you by your death 
liave destroyed my happiness ; with you all my house 
is buried. With you all my joys have died, which 
your sweet love cherished, while yet you lived. By 
reason of your death, 1 have banished from all my 
mind these thoughts and all the {)lcasures of my 
heart. 

And so, when you write, It is no credit to 
you, Catullus, to be at V^’erona ; because here, where 
I am, all the young men of better condition warm 
their cold limbs in the bed deserted by you ” ; that, 
Manlius, is rather a misfortune than a discredit. You 
will forgive me then, if I do not render to you those 
services which grid has taken from me at a time 
when 1 cannot do it. 

For as for my not having plenty of authors at 
hand, that is because I live at Home : that is my home, 
that is my abode, there my life is spent; ^\hen I 
come here only one small box out of many attends 
me. And since this is so, I would not have you 
judge that it is due to niggardly mind or ungenerous 
temjKT, that \ou have not received a full su])ply of 
what you ask of each kind : 1 would have offered it 
unasked, if I had any such resources. 
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LXVIIIa 

Non possum reticore, deae, qua me Allius in re 
invent aut qiiautis invent offieiis : 
ne fu<;iens sacelis ohiiviseentibus aetas 
illius hoc caeca iiocte te<^at studiiiiii: 
sed (hcam vobis, vos porro di(‘ite miiltis 

iiiilibus cl facile Iiacc charla loqualur anur. 

• • • • • 

notescatquc ma^is inortuus atque ma^is, 
nec temumi texens sublimis araru*a lelain 
50 in deserto A Hi nomine opus facial. 10 

nam iniiii quam dederil duplex Amalliusia 
curain, 

scitis, et in quo me lorruerit ^ i^enere, 
cum tantum ardciaun quantum 'frinacria rupes 
lym})ha(juc in (.)c‘la(*is Malia rhennopvbs, 
inacsta necjue assiduo labcsc(*re luniina Hetu 
ccssarcnt tristi(|ue iin!>rc inadere ^;enae, 

(|uali.s in aerii [)erluccns vertice montis 
nvus niuscoso prosibt e lapide, 

(jui cum de prona j)racccps esl valle volutus, 

1)0 per mt'diuin densi transit iter populi, 20 

(liilce viatori lasso in sudore levamen, 
cum gravis exustos aeslus liiulcat agros : 
hie, velut in nigro iaclatis turbine naulis 
lenius as])iians aura secunda V(‘nit 
i.am prece Pollucis, iam Castoris iinplorata, 
tale fuit nobis Allius auxilium. 

' Or (cfrruerit) o?* in aie quo corruerit genere ; «/• 

lior. ‘‘ Varm ’ 1 . xix, 0. 

2 d^nai codd. P. froitoitt rideos or spleudens. 



THE POEMS OF CATULLUS LXVIIIa 


LXVIIIa 

I CANNOT, O ye goclcl<‘ssc.s, refrain from telling what 
the matter was in \\ liich AlHus helped in(', and how 
^^reatly he helped me by his services, lest time Hying 
with forgetful ages hide in blind night this kindly 
zeal of his. But to you I will tell it ; do you hand 
on the tale to many tliousands, and let the paper 
speak this in its old age. 


and let him be famous more and more in death ; 
and l(‘t not tlie spider who weaves lier thin web 
aloft spread her work over the neglected name of 
Allius, I'or how much sorrow of he.art the wily 
goddess of Amathus gave me, ye know, and in 
what fashion she scorelu'd me. AVhen 1 w.as l)iirn- 
ing as hotly as the rrinaeriaii rock aiul the Malian 
water at Oetean Thermopylae, when my sad eyes 
never rested IVom wasting with perj)etual tears, 
nor my cheeks from streaming with a Hood of 
sorrow; — as at the top of a loltv momilain a bright 
stream leaps forlli from a moss-grown rock, and 
gushing headlong down the steep valley crosses the 
mid way thronged by the people, a sweet solace in 
Ins labour to the weary wayl’arer when sultry heat 
makes the ])arched fields to gape ; and as to mariners 
tossed by tlie black storm comes a favouring breeze 
w ith gentler breatli, sought by prayer now to Pollux, 
now to Cantor; — sucli an aid to me was Allius; he 


143 



GAl VALERI CATVLLI LIBER 

is clausum late patefecit liniite cainpuni, 
isque dornum nobis isque dedit dominam, 
ad quam communes exerceremus amores. 

70 (juo mea se molli Candida diva pede SO 

intulit et trito fulgenlem in limine plantain 
innixa arguta constituit solea; 
coniugis ut quondam flagrans advenit amore 
Protesilaeam Laudarnia domum 
inceptam frustra, nondum cum sanguine sacro 
hostia caelestis pacificasset eros. 
nil mihi tarn valde placeat, Rhamnusia virgo, 
quod temere invitis suscipiatur cris. 
quam ieiuna piuin desideret ara cruorem, 

80 doctast amisso Laudarnia viro, 40 

coniugis ante coacta novi diniittcrc colliim 
quam veniens una atque altera rursus hiemps 
noctibus in longis avidum saturasset amorern, 
posset ut abrupto vivere coniugio, 
quod scibant Parcae non longo tempore abesse, 
si miles muros isset ad lliacos : 
nam turn Ilelenac raptu primores Argivorum 
coeperat ad sese Troia cicre viros. 

Troia (nefas) commune sepulerum Asiae Kuropae- 
que, 

90 Troia virum et virtutum omnium acerba cinis, 50 
*quaene etiam*^ nostro letum miserabile IVatri 
attulit. ei misero frater adempte mibi, 
ei misero fratri iucundum lumen ademptuni, 
tecum una totast nostra sepulta domus ; 
omnia tecum una perierunt gaiidia nostra, 
quae tuus in vita dulcis alebat amor. 

* q ue vetet id oodd,, quaene etiara Heim, is comnwaly recut. 
Other conjectures are quae taetre id M , qualiter id (et 1) 
quae vel idem if .JSL 
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opened a broad track across the fenced field, he gave 
me access to a house and its mistress, under whose 
roof we should together enjoy each his own love. 
Tliither iny fair goddess delicately ste]>ped, and set 
the sole of her shining foot on tlie smooth threshold, 
as she pressed on her slender* sandal : even as once 
Laoc?amia came burning with love to the house of 
IVotesilaus, that house begun in vain, since not yet had 
a victim’s sacred blood ajipeased the Lords of heaven. 
Lady of Uliainnus, never may that please me which 
is undertaken amiss without the will of our Lords. 

How much the starved altar craves for the blood 
of pious sacrifices, Laodamia learnt by the loss of her 
husband ; forced to loose her arms from the neck of 
her new spouse, before the coming of one and then 
a second winter with its long nights should content 
her jiassionate love, that she might endure to live, 
though her husband was taken from her ; ^ and this 
the Fates had ordained to come in no long time, if 
once he went as a soldier to the walls of Ilium. 

For then it was, because of the rape of Helen, 
that I’roy began to summon against herself the chief- 
tains of the Argives, Troy — C) horror! — the common 
grave of Europe and Asia, Troy the untimely tomb of 
all heroes and heroic deeds: Troy brought pitiable 
death to my brother also; alas! my brother, taken 
from me unhaj)py, alas! dear light of my eyes, taken 
from thy unhappy brother: 3 with thee now is all my 
house buried ; all my joys have perished together 
with thee, which wliile thou wert alive thy swxet 

^ Or “ creakiiijr.” 

3 abrupto = ahrepto M. ; cf, Ver^. Aen^ XII. 461. Or “ though 
her marriuge bond wua broken oft’.** 

* Or “ alas for the lovely light of life takon away from my 
unhappy brother.** 
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(jiicni iiimc tain longe non inter nota sepulcra 
nec [)ro|)e cognatos coin [)o.si turn cineres, 
sed Troia obscena, IVoia infeliee se[)iiltiim 
100 (lt‘tiiH*t cxtreino terra aliena solo. 60 

ad (juam tuni propcrans fertur [siiniil] undicjue^ 
pubes 

Graeca [)enctralis deseniisse focos, 
ne I’aris abducta gavisus libera moi^elia 
otia pacalo degeret in thalamo. 
quo tibi turn easu, puleliernina Laudarnia, 
ere])tiimst vita dulcius atque aniina 
coniugiuni : tanto te absorbens vertice anioris 
aestiis in abruptuin detulerat baratlrruin, 

(juale ferunt (irai Pliencuin prope (’ylleneuin 
110 siceare einulsa pingue palude solum, 70 

(juod (piondain eaesis inontis fodisse medullis 
audit falsiparens Amphitrsomades, 
tempore (pio certa Stymphalia moiistra sagitta 
perculit iinpcrio deterioris eri, 
plurilms ut eaeli tercretur iamia divis, 

I lebe nec longa virginitatc foret. 
sed tuns altus amor barathro fuit altior illo, 
qui tarnen indoinitain^ ferre iuguin doeuit : 
nam nec tarn earmn confecto aetate [rarc nti 
1 20 una caput seri nata nepotis alit, 80 

(jui, cum divitiis vix tandem inventus avitis 
Momen testatas intiilit in tabulas, 
iinpia derisi gentilis gaudia tollcns 
suseitat a cano vultiirium capiti : 
nec tan turn niveo gavisast ulla col umbo 
conijrar, quae multo dicitur improl)ius 
oscula mordenti semper decerperc rostro, 
quam quae praecipue miiltivolast mulicr. 

^ [<1111)11] uiulique. vi vimlire A. 

2 ’aurum doiiiitum (or indomitnm) Hd. 
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love cherished. I'hee now far, far away, not among 
familiar graves, nor laid to rest near the ashes of thy 
kinsfolk, hut buried in hateful 1 roy, ill-omened Troy, 
a foreign land holds in a tlistant soil. 

I'o IVoy at that time all the youth of Gr(*ece is 
said to have hastened together,deserting their Iiearths 
and homes, that Paris might not enjoy undisturbed 
leisure in a peaceful chamber, rejoicing in the rape 
of his paramour. 

that sad chance then, fairest Laodamia, wast 
thou bereft of tliy husband, sweeter to tiiee than life 
and soul ; so strong the tide of love, so whelming 
the eddy that bore thee into the sheer abyss, deep 
as tliat gulf which (sav the Greeks) near Cyllenian 
Pheneus drains away the swamp, and dries up the 
ricli soil which of old the false-fathered son of 
Amphitryon is said to have dug out, cutting away 
the heart of the hill, what time with sure shaft 
he hit the monsters of Stymplialus at the bidding 
of a meaiu'r lord, that the door of heaven might be 
fre([uented by more gods, and that Hebe might not 
long be unmated. Hut deeper than tliat gulf was 
thy deep love, which taught thee though untamed 
to bear the yoke. 

Not so dear to her agc-stricken parent is tlie head 
of the late-born grandchild which his only daughter 
nurses, who, scarce at length appearing as an heir to 
ancestral wealth, and having his name brought into 
the witnessed tablets, puts an end to the unnatural 
joy of the kinsman, now in liis turn derided, and 
drives away the vulture that waits for tlie hoary 
head ; nor did ever dove deliglit so much in her 
snowy mate, though the dove bites and bills and 
snatches kisses more wantonly than any woman, be 
she amorous beyond others' measure. You alone 
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sed tu horum magnos vicisti sola furores, 

1 30 ut semel es flavo conciliata viro. pO 

aut nihil aut paulo cui turn concedere digna 
lux mea se nostrum contulit in gremiuin, 
quarn circumcursans hinc illinc saepe Cupicio 
fulgebat crocina candid us in tunica, 
quae tamenetsi uno non est contenta Catullo, 
rara verecundae fiirta fereinus erae, 
ne nimium simiis stultonim more molesti. 

saepe etiam I uno, maxima caelicolum, 
coniiigis in culjm flagrantem *concoquit^ iram, 
140 noscens omnivoli plurima *furta^ Jovis. 100 
t atcpie ncc divis homines coinponier acqiuimst, 


ingratum tremuli tolle parentis onus.* 
nec tamen ilia niihi dextra deducta ^ paterna 
fragrantem Assyrio venit odore domurn, 
sed furtiva dedit fniira munusciila nocte, 
ipsius ex ij)so dempta viri grcniio. 
qiiare illiid satis est, si nobis is datur unis, 
quern lapide ilia, dies, candidiore notat. 

Hoc tibi, quod ]i()tui, confectum carmine munus 
150 pro multis. Alii, redditur ofliciis, 1 10 

ne vestrum scabra tangat rubigine nomen 
haec atque ilia dies atque alia atque alia, 
hue addent divi quam plurima, quae Themis olim 
antiquis solitast inunera ferre piis : 

1 cotidicana codd. Other conjectures are coutinet, contudit, 
cotididit. P, projioses llagrante excanduit ira. 

* facta codd. : furta Edd. 

3 onus codd. : opus P. 

4 Or dextra de ducta jP., since the father had nothing to do 
with the deductio of the bride. Of. P."s “ Catidliana^*' in 
/ Journal of Class. Philology,** XVll. p. 255, 
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surpassed tlie passion of these, when once you were 
matched with your golden-haired husband. 

Even so kind, or but little less, was she, niy bright 
one, who eame into iny arms ; and often around her 
flitting hither and thither Cupid shone fair in vest 
of saffron hue. And though slie is not content with 
Catullus alone, I will bear tlie faults, for few they 
are, of my modest mistress, lest we become as tire- 
some as jealous fools. Juno, too, greatest of the 
heavenly ones, often keeps down her anger for her 
husband’s fault, as she learns the many loves of all- 
amorous Jove. Yet since it is not fit that men should 
be compared with gods 

away, tlien, with the hateful severity of an anxious 
father.^ And after all she did not come for me 
led by her father’s hand into a house fragrant with 
Assyrian odours, but gave me in the wondrous * night 
sweet stolen gifts, taken from the very bosom of her 
husband himself. Wherefore it is enough if to me 
alone is granted the day ^ which she marks with a 
winter stone* 

I'his gift — ’tv.?is all I could — set forth in verse is 
returned to you, Allius, for many kind offices ; lest 
this and that day, and another and another should 
touch your name w'ith corroding rust. I'o this the 
gods will add those countless gifts which Tliemis of 
old was wont to give to pious men of ancient time. 

1 Or “take up the weary burden of the decrepit father**; 
with allusion to a supposed episode of Aeneas and Anchises 
in the lost veises. 

2 Or {muta) “silent," or {multa) “ at dead of night**’ 

2 d%€$ (diem), see M.’g note, p. 192. 
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sitis Felices et tu sinuil et tua vita 

et doinus [ilia], in qua ^ lusimus, et cloiuina, 
et qui principio nobis t terrain dedit aiifcrt,! ^ 
a (juo sunt prime * mi omnia nata bona, 
et lon^e ante omnes mihi quae me carior ipsost, 

I Co lux mea, qua viva vivere dulce mihist. 120 


LXIX 

Noli admirari, quare tibi fcinina nulla, 

Rufe, velit tencrum supposuisse lemur, 
non si illam rarae lalxdaeU^s munere vestis 
aut perluciduli deliciis lajiidis. 
laedit te quaedam mala Fabula, qua tibi Fertur 
vallc sul) alarum trux habitare cajier. 
luine iiK'iuunl omnes. neque mirum : nain 
mala vald(‘ est 

bestia, nec (jiiieum bella puella eubet. 
quare aut cnidcdein nasouim interlice pestem 
aut admirari desine cur Fugiunt. 10 


LXX 

Nvlli se dicit mulier mea nubere malle 
quam inihi, non si se luppiter ipse petat. 
dicit: sed mulier cupido quod dicit aiiianti 
in veiito et rapida scribere o})ortet aqua. 

1 Or iti qua una Rd. 

2 M. translates ten am yronnd." Under aufert some 

name, as A user, Ufens Afer (Auster A’d.). may he concealed. 
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May ye be Iiapjiy, both you, and with you your dear 
i.ife, and the house in which you and I sported, and its 
mistress, and lie who first [ ] for us, from whom 

first all those good things had their springing for me. 
And far before all, she who is dearer to me than 
myself, my Light, whose life alone makes it swx*et to 
me to live. 


LXIX 

You need not wonder why no dainty woman cares to 
come to your arms, Rufus, not though you may shake 
her by the gift of a dress of fine texture, or some 
delightful transparent jewel. What hurts you is a 
slantler that says you have the rank goat under your 
armpits: this is what they all fear, and no wonder; 
'tis a horrid beast, and no bedfellow for a pretty 
girl. Then kill that which so cruelly outrages our 
noses, or wonder no more why they run away. 


LXX 

The woman I love says that there is no one whom 
she would rather marry than me, not if Jupiter 
himself were to woo her. Says; — but what a woman 
says to her ardent lover should be written in wind 
and running water. 
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LXXI 

Sk^voi iure bono sacer alanmi obstitit hircus, 
aut siquem mcrito tarda j)oda^ra secat, 
aemulus iste, toro qui vestro exercet aniorem, 
mirificest a le nactus utrurnque ^ malum, 
nam (juotiens futiiit, totiens ulciscitur ambos : 
illam affligit odore, ipse perit podagra. 

LXXII 

Diced \ s quondam solum te nosse Catullum, 
Lcsbia, nec prae me velle tenere lovem. 
dilexi turn te non tantum ut viilgus amicain, 
sed pater ut gnatos diligit et generos. 
nunc te cognovi : quare etsi impensius uror, 
multo mi tamen es vilior et levior. 
qui potis est? inquis. quod amantem iniuria tabs 
cogit amare magis, sed bene velle minus. 


LXXI 1 1 

Desine de quoipiam quiequam bene velle mereri 
aut aliqucm iieri posse putare piuin. 
omnia sunt iiigrata, nihil fecisse benigne ; 

immo etiam taedet, [taedet] obestque magis .3 
ut mihi, quern nemo gravius nec acerbius urg(‘t, 
quain modo qui me unuin atque unicum amieurn 
habuit. 

' a se . . ., utriinqiie P. 

* iniTiio etiain olu'stque rriairisque maj^is codd. The 

emendation in the text is that of Statius, Murctus. and other 
early scholars. P. reads immo taedet obestque et magis atque 
magis. 
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LXXI 

If there ever was a good fellow afflicted with rank- 
ness, or one who was racked for his sins with tiie 
gout, your rival who shares your privileges has got 
both from you to a marvel. Whenever they meet, 
they both pay dear for it ; she is overwhelmed with 
the gust, he hall* dead with the gout. 

LXXII 

You used once to say that Catullus was your only 
friend, Lesbia, and that you would not prefer Jupiter 
himself to me, I loved you then, not only as the 
common sort love a mistress, but as a father loves his 
sons and sons-in-law. Now I know you ; and there- 
fore, though I burn more ardently, yet you are in my 
sight much less worthy and lighter. How can that 
be ? you say. Because such an injury as this drives 
a lover to be more of a lover, but less of a friend. 

LXXIII 

Leave off wishing to deserve any thanks from any one, 
or thinking that any one can ever become grateful. 
All this wins no thanks ; to have acted kindly is 
nothing, rather it is wearisome, wearisome and harm- 
ful ; so is it now with me, who am vexed and troubled 
by no one so bitterly as by him who but now held me 
for his one and only friend. 
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LXXIV 

Gellivs audierat, patruuin obiiirgare solere 
siquis delicias diceret aut faceret. 
hoc lie ipsi accideret, patrui perdepsuit ipsam 
uxorem et patruum reddidit Harpocratein 
quod voluit fecit : nam, quarnvis irrumet ijisum 
nunc patruum, verbum non faciet patruus. 


LXXV 

Hve est mens deducta tua, mea Lcsbia, culpa,' 
atque ita se officio perdidit ipsa suo, 
ut iam nec bene velle queat tibi, si optima fias, 
nec desistere amare, omnia si facias. 


LXXVI 

SiQVA recordanti benefacta priora voluptas 
est homini, cum se cojofitat esse pium, 
nec sanctam violasse fidem, nec foedere in ullo 
divum ad fallendos numine abusum homines, 
multa parata manent in longa actate, Catulle, 
ex hoc ini^rato gaudia amore tibi. 
nam quaecumque homines bene cuiquam aut dicere 
possunt 

aut facere, haec a te dictaque factaque sunt; 
omnia quae ingratae perierunt credita menti. 

quare cur tu te iam ^ amplius excrucies ? 10 

' Or tua mea, Lesbia, culpa P, 

2 Or quare iam to cur E , ; quaro cur tu te P, from S, 
\5y 
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LXXIV 

Gellius had heard that his uncle used to reprove 
any one who talked of indulgence or used it. To 
avoid this himself, he seduced his uncle’s own Mufe, 
and so made him dumbness on a monument. He 
did what he 'wanted ; for even if he should tackle 
the uncle himself, uncle will not say a word. 


LX XV 

'Fo this point is my mind reduced by your fault, my 
Lesbia, and has so ruined itself by its own devotion, 
that now it can neither wish you well though you 
siiould become the best of women, lior cease to love 
you tliough you do the worst that can be done. 


LXXVI 

If a man can take any pleasure in recalling the 
thought of kindnesses done, when he thinks tliat he 
has b( en a true friend ; and that he has not broken 
sacred faith, nor in any compact has used tlie majesty 
of the gods in order to deceive men, then there are 
many joys in a long life for you, Catullus, earned 
from this thankless love. For whatever kindness 
man can show to man by word or deed has been said 
and done by you. All this was entrusted to an 
ungrateful heart, and is lost : why then should you 
torment yourself now any more ? Why do you not 
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quin tu aninuim ofFirmas atque istinc teque reducis 
et dis invitis desinis esse miser? 
difficilest lon*;um subito depoiiere amorem. 

diflficilest, verum hoc qualubct efiicias 
una salus hacc est, hoc est tibi pervincendurn : 

hoc facias^ sive id non pote sive pote. 
o di, si vcstrumst misereri, aut si quibus uniquam 
extreniam iam ipsa in morte tulistis opcrn, 
me miserum aspicite et, si vitam puriter egi, 

eripite hanc pestem perniciemqiie mihi. 20 

hen, mihi surrepcns imos ut torpor in artus 
expulit ex omni pcciore laetitias ! 
non iam illud quaero, contra me lit diligat ilia, 
aut, quod non potis est, esse pudica velit : 
ipse valcre opto et taetrum hunc deponere morbum. 
o di, reddite mi hoc pro pietate mea. 


LXXVII 

Rvfr mihi frustra ac ncquiquain credite amico 
(frustra ? immo magno cum pretio atque malo), 
sicine subrepsti mi, atque intcstina perurens 
ei misero eripuisti omnia nostra bona ? 
eripuisti, heu heu nostrae crudele venenum 
vitae, heu heu nostrae pestis amicitiae. 


LXXVIII 

Gallvs habet fratres, quorumst lepidissima coniunx 
alterius, lepidus filius alterius. 

Gallus homost bellus : nam dulces iungit amores, 
cum puero ut hello bclla puella cubet, 
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settle your mind firmly, and draw back, and cease to 
be miserable, in despite of the f;ods ? It is difficult 
suddenly to lay aside a long-cherished love. It is 
difficult; but you should accomplish it, one way or 
another. 'Phis is the only safety, this you must carry 
through, this you are to do, whether it is possible or 
impossible. Ye gods, if mercy is your attribute, or if 
ye ever brought aid to any at the very moment of 
death, look upon me in my trouble, and if I have led 
a pure life, take away this plague and ruin from me. 
Ah me ! what a lethargy creeps into my inmost joints, 
and has cast out all joys from my heart ! No longer 
is this my prayer, that she should love me in return, 
or, for that is impossible, that she should consent to 
be chaste. I would my\self be well again and put 
away this baleful sickness. O ye gods, grant me this 
in return for my piety. 


LXXVII 

Rup'us, whom I, your friend, trusted in vain, and to 
no puri)Ose — in vain ? nay, rather at a great and 
ruinous price — have you stolen into iny heart and 
burning into my vitals torn away, alas, all my 
blessings ? Torn away, alas, alas ! you the cruel 
poison of my life, alas, alas! you the deadly bane 
of my friendship. 


LXXVIII 

Gallus has two brothers ; one has a most charming 
wife, the other a charming boy. Gallus is a gallant : 
he helps love's course, and brings the gallant lad to 
the arms of the gallant lass, Gallus is a fool, and does 
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Gallus homost stultus nec se videt esse maritum, 
qui patruus patrui monstret adulterium. 
sed nunc id doleo, quod purae pura puellae 
savia coinminxit sj)urca saliva tua. 
veruin id non impune feres ; nani te omnia saecla 
noscent, et qui sis fama loquetur anus. 


LXXIX 

Lesbivs est pulcer : quid ni ? quern Lesbia mrilit 
qnam te cum tota gente, Catulle, tua. 
sed tamen hie pulcer vendat cum gente Catullum, 
si tria notorum savia reppererit. 


LXXX 

Qvid dicam, Gelli, quare rosea ista labella 
hiberna fiant candidiora nive, 
mane domo cum exis et cum te octava quiete 
e molli longo suscitat bora die ? 
nescio quid certest : an vere fama susurrat 
grandia te medii tenta vorare viri ? 
sic certest : clamant Victoris rupta miselli 
ilia, et emulso labra notata sero. 


LXXXI 

Nkmone in tanto potuit populo esse, luventi, 
bellus homo, quern tu diligere inciperes, 
praeterquam iste tuus moribunda ab sede IMsauri 
hospes inaurata pallidior statua, 
qui tibi nunc cordist, quern tu praeponere nobis 
audes, et nescis quod facinus facias } 

158 



THE POEMS OF CATULLUS LXXIX-LXXXl 

not see that he has a wife of his own, when he 
teaches a nephew how to seduce an uncle’s wife. 
But now what annoys me is that your nasty spittle 
has touclied the pure lips of a pure girl. But you 
shall not have it gratis ; all generations shall know 
you, and beldame Rumour shall tell what you are. 


LX XIX 

Le.sbius is a pretty boy ; why not ? since Lesbia 
likes him better than you, Catullus, with all your kin. 
But let this pretty boy sell Catullus and all his kin 
if he can find three acquaintances to vouch for him. 

LXXX 

What reason can I give, Gellius, why those ruddy 
lips become whiter than snow when you rise in the 
morning or the eighth hour awakes you from your 
soft siesta in the long hours of the day ? Something 
there is assuredly ; is the gossip true that you are 
given to vice ? So it is assuredly : the signs attest it. 


LXXXl 

Could there not, Juventius, be found in all this 
people a pretty fellow w’hom you might begin to 
like, besides that friend of yours from the sickly 
region of Pisaurum, paler than a gilded statue, who 
now is dear to you, whom you presume to prefer to 
me, and know not what a deed you do ? 
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LXXXII 

Qvinti, si tibi vis oculos debere CatuIIum 
aut aliud siquid carius est oculis^ 
eripere ei noli^ inulto quod carius illi 
est oculis seu quid carius est oculis. 


LXXXIII 

Lesbia mi praesente viro mala plurima dicit : 

haec illi fatuo maxima laetitiast. 
mulCj nihil sentis. si nostri oblita taceret, 

Sana esset : nunc quod gannit et obloquitur, 
non solum meminit, sed quae multo acrior est res, 
iratast. hoc est, uritur et loquitur. 


LXXXIV 

Chommoda dicebat, si qiuindo commoda vellcl 
dicere, et insidias Arrius hinsidias, 
et turn mirifice sj)erabat se esse locutum, 
cum quantum poterat dixerat hinsidias. 
credo, sic mater, sic Liber avunculus eius, 
sic maternus avus dixerat atque avia, 
hoc misso in Syriam requierant omnibus aures: 
audibant eadem haec leniter et leviter. 
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LXXXII 

Quintius, if you wish Catullus to owe his eyes to 
you, or aught else that is dearer than eyes, if dearer 
aught there be, do not take from him what is much 
dealer to him than his eyes, or aught besides that 
dearer is than eyes. 


LXXXIII 

Lrsbia says many hard things to me in the presence 
of lier husband, a great joy to the fool. Dull mule, 
you understand nothing. If she forgot me and were 
silent, she would be heart-whole. But as it is, her 
snarling and railing means this : she not only re- 
members, but — a much more serious thing — she is 
angry ; tliat is, she burns,^ and so slie talks. 


LXXXIV 

Ahrius if he wanted to say ^Mionours ” used to say 
^Wamours,” and for ^Mntrigue” /nntrigue ; and 
thought he had spoken marvellous well, whenever he 
said Aarnbush ” with as much emphasis as possible. 
So, no doubt, his mother had said, so Liber ^ his 
uncle, so his grandfather and grandmother on the 
mother's side. When lie was sent into Syria, all 
our ears had a holiday ; they lieard the same syl- 
lables pronounced quietly and lightly, and had no 

' Or {coquitur) “she is burning’*; but cf, Cann. XCII. 
A. Palnier and P. prefer queritur, 

* Or {liber P., al,) “ the freeman ” — the first of the family 
who was free-born. 
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ncc sibi f)ostn];i inctuehant talia verba, 
cum snbito aliertur nuntius horrii)ilis, 
lonios fluctus, postqiiam illiic Arrius isset, 
iam non lonios esse, sed Hioiitos. 


LXXXV 

Odi et amo, (|uare id faciam, fortasse requiris. 
nescio, sed fieri sentio et excrucior. 


LXXXVI 

Qv[nt»a formosast multis ; milii Candida, lon^a, 
rectast. haec ego sic singula confiteor, 
totum illud forrnosa nego : nam nulla veniistas, 
nulla in tarn magnost corpore mica sal is. 
Lesbia formosast, (juae cum pulclierrima tolast, 
turn omnibus una omnis surripuit Veneres. 


LXXXVIl 

Nvi.la potest mulicr tantum se dicere amatarn 
vere, quantum a me Lesbia amata mea's. 
nulla Tides ullo fuit umquam foedere tanta, 
quanta in amore tuo ex parte reperta meast. 


LXXXVIII 

Qvji) facit is, Gelli, qui cum matre atque sorore 
prurit et abiectis pervigilat tunicis } 
quid facit is, patruum qui non sinit esse marituin ? 
ecquid scis quantum suscipiat sceleris ? 
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fear of such words for the future : when on a sudden 
a dreadful message arrives, that tlic Ionian waves, 
ever since Arrius went there, are lienceforth not 
Ionian/’ but //ionian.” 


LXXXV 

I HATE and love. VVhy I do so, perhaps you ask. I 
know not, but I feel it, and I am in torment. 

LXXXVI 

Quintia is thought beautiful by many; I think Iier 
fair, tall, and straight. 1 so far allow each of these 
points, but I demur to beautiful,” for she has no 
grace; there is not in the whole compass of her tall 
|)crson one grain of salt. Lesbia is b(‘autiful : for 
she jmssesses all the beauti(*s, and has stolen all the 
graces from all the women alone for Iierself. 

LXXXVII 

No woman can say truly that she has been loved as 
much as you, Lesbia mine, were loved by me. No 
faithfulness in any bond was ever such as has been 
found on my part in my love for you. 

LXXXVIII 

What is he doing, Gellius, who keeps vigil with 
mother and sister, tunics all thrown off.^ What is 
he doing, who will not let his uncle be a husband ? 
Do you know how much guilt he incurs ? More he 
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suscipit^ o Gelli, quantum non ultima Tethys 
nec i^enitor N\ inpharum abluit Oceamis : 
nam niliil est quicquam sceleris quo prodeat uUnt^ 
non si deniisso se ipse voret capita. 

LXXXIX 

Gelli vs est tenuis : quid ni ? quoi tarn bona mater 
tainque valens vivat tainque venusta soror 
tainquc bonus patruus tamque omnia plena puellis 
cognatis, quare is desinat esse macer ? 
qui ut niliil attingat, nisi quod fas tangere non est, 
quantumvis quare sit macer invenies. 


XC 

Nascatvii magus ex Gelli matrisque nefancio 
coniugio et disoat I’ersicum aruspiciuni : 
nam magus ex matre et gnato gignatur oportet, 
si verast Persarum impia religio, 
gnatus ^ ut accepto ver. z^retur carmine divos 
omentum in flamma pingue liquefaciens. 


XCI 

Non idco, Gelli, sperabam te mihi fidiirn 

in misero hoc nostro, hoc perdito ainore fore, 
quod te cognossein bene constantemve jiutarem 
aut posse a turpi mentem inhibcre probro, 

* gnatus eodd. Other readings are gratus, gnarug, gnavui. 
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incurs than furthest Tethjs can wash away, or Ocean- 
father of the nymphs : for there is no guilt what, 
ever beyond for him to attain to. 


LXXXIX 

Gelmus is thin, and well he may be ; with a mother 
so kind and so lusty and lively, and a sister so 
charming, and so kind an uncle, and so many girls of 
his acquaintance all over the place, why should he 
cease to be lean ? Even if he touch nothing but 
what none may touch, you will find any number of 
reasons why he should be lean. 

xc 

From the unholy commerce of Gclliiis and his mother 
let a Magian be born, and learn tlie Persian art of 
soothsaying ; for a Magian must be the offspring of 
mother and son, if the unnatural religion of the Per- 
sians is true, so that their child may worship the 
gods with aceej)table hymns, whilst melting the fat 
caul in the altar flame. 


XCI 

I HOPED, Gellius, that you would be true to me in 
this miserable, this ruinous love of mine, not on the 
ground that 1 knew you,^ or thought that you were 
truly honourable or could restrain your mind from 
baseness or villainy, but because I saw that she, 

^ Or (non nossem Avant.) was not that I did not know 
you [aa I did].” 
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seel neque quod inatrem nec germanam esse 
videbain 

hanc tibi, cuius me inagnus edebat amor, 
et qiiarnvis tecum multo coniungerer usu, 
noil satis id causae credideram esse tibi. 
tu satis id duxti : taiitum tibi gaiidium in omni 

culjiast, in quacumque est aliquid sceleris. 10 

XCII 

Lesbia mi dicit semper male nec tcacet umquam 
de me : Lesbia me dispeream nisi amat. 
quo signo ? quia sunt totidem inea : deprecor illam 
assidue, verum dispeream nisi amo. 


XCIII 

Nil nimium studeo, Caesar, tibi velle placere, 
nec scire utrum sis albus an ater homo. 

XCIV 

Mkntvla moechatur. moecbatiir meiitula certe 
lioc est quod dicunt, ipsa olera olla legit. 

xcv 

Zmyrna mci Cinnae, nonam post denique messem 
quam coeptast nonamque edita post liiemem, 

milia cum interea quingenta fHortensius uno * 


^ M, 9upplie$ the hiowna by Hutriniiui in uno | veniculorum 
anno putidus eromuit. 
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whose mighty love was consuming me, was neither 
mother nor sister of yours. And although I was con- 
nected w’ith you by much familiar friendship, I had 
not thought that that was reason enough ior you. 
You thought it enough : so much delight do you 
take in any vice in which there is something of 
dishonour. 


XCII 

Lesbia always speaks ill of me, and is always i^alking 
about me. May 1 perish if Lesbia does not love me. 
By what token ? because it is just the same with me. 
1 am perpetually crying out upon her, but may I 
perish if I do not love her. 

XCIII 

I HAVE no very great desire to make myself agre(‘al)le 
to you, Caesar, nor to know whether your complexion 
is light or dark. 

XCIV 

Roger plays the gallant; say you so in truth? Sure 
enough this is the pioverb, the pot finds its own 
herbs. 

xcv 

My friend Cinna’s Smyrna, publislied at last nine 
harvest-tides and nine winters after it was begun, 
whilst Hortensius [has brought out] five hundred 
thousand [verses] in one [year]. 
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Zmyrna cavas Satrachi penitus mittetur ad undas, 
Zmyrnam cana diu saecula pervoluent. 
at Voliisi annales Paduam morientur ad ipsam 
et laxas scombris saepe dabunt tunicas, 
parva mci inihi sint cordi monumenta [sodalis], 

at populus tumido gaudeat Antimacho. 10 


XCVI 

Si quicquam mutis graturn acceptumve sepulcris 
accidere a nostro. Calve, dolore potest, 
quo desiderio veteres renovanius ainores 
atque olim amissas flemus ainicitias, 
certe non tanto mors immatura dolorist 
Quin til iae, quantum gaudet amore tuo. 


XCVII 

Non (ita me di ament) quicquam referre putavi, 
utrumne os an culuni oH'acerem Aeniilio. 
nilo mundius hoc, niloque immundius, illud, 
verum etiam cuius mundior et melior : 
nam sine dentibus est : os dentis sesquipedalis, 
gingivas vero jdoxeni habet vcteris, 
practcrea rictum qualem diffissus in aestu 
meientis mulae cunnus habere solet. 
hie futuit multas et se facit esse venustum, 

et non pistrino traditur atque asino ? 10 

quern siqua attingit, non illam posse putemus 
aegroti culum lingere carnificis f 
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Smyrna will travel as far away as the deep- 
channelled streams of Satrachus, the centuries will 
grow grey in perusing Smyrna, But the Annals 
of Volusius will die by the river Padua where they 
were born, and will often furnish a loose WTapper for 
mackerels. Let the modest memorials of my fri(‘nd ^ 
be dear to me, and let the vulgar rejoice in their 
windy Antimachus. 


XCVI 

Ir the silent grave can receive any pleasure, or 
sweetness at all from our grief, Calvus, the grief 
and regret with which we make our old loves live 
again,* and weep for long-lost friendships, surely 
Quintilia feels less sorrow for her too early death, 
than pleasure from your love. 

XCVII 

I SWEAR I didn’t think it mattered one straw whether 
I sniffed Aeniilius’s head or his tail : neither was 
better or worse than t’other ; or rather his tail was the 
better and smarter of the two, for it has no teeth. 
His mouth has teeth half a yard long, gums, moreover, 
like an old cart-frame, gaping like a mule in summer. 
He courts many a woman and makes himself out 
a charmer, and yet he is not passed over to the 
grinding-mill and its ass. If any woman touches 
him, don’t we think tliat she is caj^able of fondling 
a sick hangman ? 

* Or (Phcdaeci) “uf my own Phalaecus ” M. 

* Or {quom M. and F.) ** when in Bunow,” ^c. 
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XCVIII 

In te, si in quemquam, dici pote, putide Vicli, 
id quod verbosis dicitur et fatuis. 
ista cum liugua^ si usus veniat tibi, possis 
culos et crepidas lingere carpatiiias. 
si nos ornnino vis omnes perdere, Victi, 
hiscas : ornnino quod cupis efficies. 


XCIX 

SvRRiPVi tibi dum liidis, mellite luventi, 
saviolurn dulci dulcius ambrosia, 
verum id non impune tuli : namqiie ainplius horarn 
sunixum in suinrna me memini esse cruce, 
dum tibi me purgo nec possum fletibus ullis 
tantillum vestrae demere saevitiae. 
nain simul id factumst, multis diluta labella 
guttis abstorsisti omnibus articulis, 
ne quicquam nostro contractum ex ore maneret, 
tanquam cominictae ex ore saliva lupac. 10 
• • • • • 

praeterea infesto miserurn me tradere Amori 
non cessasti omnique excruciare modo, 
ut mi ex ambrosia mutatum iam foret illud 
Sfavioliini tristi tristius helleboro. 
quam quoniam poenam miscro proj)onis amor: ' 
numquam iam posthac basia surripiam. 

< amori eodd, : amoris 
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XCVIII 

You if any man, disgusting Victius, deserve what 
is said about chatterboxes and idiots. With a 
tongue like tlnit, given the chance you might lick a 
rustic’s clogs. If you wish to destroy us all utterly, 
Victius, just utter a syllable : you’ll utterly do what 
you wish. 


XCIX 

I STOLE a kiss from you, honey-sweet Juventius, while 
you were playing, a kiss sweeter than sweet ambrosia. 
Hut not unpunished ; for I remember how ibr more 
than an hour I hung impaled on the top of the gallows 
tree, while I was excusing myseli to you, yet could 
not with all my tears take away ever so little from 
your anger ; for no sooner was it done, than you 
washed }our lips clean with plenty of water, and 
wiped them witli all your fingers, that no contagion 
from my mouth might reinain. . . . Besides that, you 
made haste to deliver your unhaj^py lover to angry 
Lt)ve, and to torture him in every manner, so that 
that kiss, changed from ambrosia, was now more 
bitter than bitter hellebore Since then you impose 
this penalty on my unlucky love, henceforth I will 
never steal any kisses. 
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C 

Caemvs Avfilenvm ct Quilitius Aufilenam 
flos Veroiiensum (lej)cieunt iiivenum, 
hie fratreni, ille sororem. hoc est, quod dicitur, illnd 
fraternum vere dulce sodalitium. 
cui faveam potius ? Caeli, tibi : nam tua nobis 
pers{)ecta egregiest unica ainicitia, 
cum vesana nicas torreret flainina medullas, 
sis fclix, Caeli^ sis in amore potens. 

Cl 

Mvltas per gentes et inulta per aequora vcctus 
advenio has miscras, fralcr, ad inferias, 
ut t(‘ postremo donarem muncre mortis 
et mutam ncquiquam alloquerer cinerem, 
quandoquidem fortuna mihi tete abstulit ipsum, 
lieu miser indigne frater adempte mihi. 
nunc tamen intcrea hacc, prisco quae more parentum 
tradita sunt tristi inuncrc ad inferias, 
accipe fraterno mu 1 turn manantia flctu, 

atque in perpetuum, frater, ave atque vale. 10 

CII 

Si quicquam *tacite^ commissumst fido fab amico, 
cuius sit pcniUis nota fides animi, 
meque esse invenies illorum iure sacratum, 

Corneli, et factum me esse puta Harpocratern. 

' tacito codd, : Incite M. : si quoi quid tacito coiniuissumst 
fido et amico P., “a iUent and trusty friend'' ; or (taciti) 
“ any secret,'* 
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C 

Caelius is mad for Aiifilenusand Qiiintiiis for Aufilena, 
one for the brother, one for the sister, both the 
fine flower of Veronese youth. Here’s the sweet 
brotherhood of the proverb! Which shall 1 vote for? 
You, Caelius; your friendship to me was excellently 
shown — it was unique ! when a mad flame scorched 
my vitals. Luck to you, Caelius I success to your 
loves ! 


Cl 

Wandering through many countries and over many 
seas I come, my brother, to these sorrowful obsequies, 
to present you with the last guerdon of death, and 
speak, though in vain, to your silent ashes, since 
fortune has taken your own self away from me — alas, 
my brother, so cruelly torn from me! Yet now 
meanwhile take these offerings, which by the custom 
of our fathers have been handed down — a sorrowful 
tribute — for a funeral sacrifice ; Uike them, wet with 
many tears of a brother, and for ever, O my brother, 
hail and farewell ! 


CII 

If ever any secret whatsoever was entrusted in confi- 
dence by a faithful friend, the loyalty of whose heart 
was fully known, you will find that 1 am consecrated 
by their rite,^ Cornelius, and you may think that I am 
become a very Harpocrates.* 

^ Or (comma after Ulorxim) “one of them, duly consecrate/* 
M. meque^ or “ that I too *' ; c/. M.'s note. 

S Or {putum P.) “ a very Harpocrates.** 
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cm 

Avt, sodes, milii redde decern sestertia, Silo, 
deinde esto quainvis saevus et iiidoniitus : 
aut, si te nuinini delectant, desiiie qiiaeso 
lei)o esse atque idem saevus et indoinitus. 


CIV 

Creois me potuisse meae inaledicere vitae, 
ambobus inihi quae carior est ociilis? 
non potui, nec si possem tarn pcrdite ainarem: 
sed tu cum Tappone oiniiia monstra facis. 


CV 

Mkn TVLA conatur Pipleum scandcre montem: 
Musae furcillis praecipitein eiciunt. 

CVI 

CvM puero bello praeconem qui videt esse, 
quid credat, nisi se vcndere discupere? 

evil 

Sicvi quid cupido optantique opti^it umqiiam 
insperanti, hoc est gratuni aniino j)roprie, 

(piare hoc est gratum nobis quoque, fcarius auro, 
quod te reslituis, Lesbia, mi cupido, 
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cm 

PuiTiiKE, Silo, cither give me back the ten sestertia, 
and then you may be as violent and overbearing as 
you like; or, if the money gives you pleasure, don't 
try, 1 beg, to ply your trade and be at the same time 
violent and oNcrbearing. 


CIV 

Do you think that I ever could have spoken ill of my 
life, of her who is dearer to me than both my eyes ? 
No, 1 could never have done it ; nor, if I could help it, 
would I be so ruinously in love. But you and 'I'appo 
make out everything to be prodigious. 

CV 

Mkntula strives to climb the l^iplcan mount: che 
Muses with pitchforks drive him out headlong. 

CVl 

If one sees a pretty boy in company with an 
auctioneer, what is one to think but that he wants 
to sell himself.^ 


evil 

If anything ever happened to any one who eagerly 
longed and never hoped, that is a true pleasure to the 
mind. And so to me too this is a pleasure more 
pieeious than gold,' that you, Lesbia, restore yourself 
to me who longed for you, restore to me who longed, 

^ Or carior auro, referring to Lefibia, P, 
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restituis cupido atque insperanti, ipsa refers te 
nobis : o lucem candidiore nota ! 
quis me uno vivit felicior, aut magis hac rem 
optandam in vita dicere quis poterit ? 

CVIII 

Si, Coniiiii, popuH arbitrio tua cana senectus 
spurcata impuris moribus intereat, 
non equidem dubito quin primum ininiica bonoruni 
lingua execta avido sit data vultnrio, 
effbssos oculos voret atro gutture corvus, 
intestina canes, cetera membra lupi. 


CIX 

IvcvNDVM, mea vita, mihi propoiiis amorem 
hunc nostrum inter nos perj)etuumque fore, 
di magni, facite ut vere promittere possit. 

atque id sincere dicat et ex anirno, 
ut liceat nobis tota perducere vita 

aeternum hoc sanctae foedus amici tiae. 

CX 

AvriLENA, bonae semper laudaiitur amieae : 

accipiunt prctium quae facere instituunt. 
tu, quod promisti mild quod mentire,' inimica*s : 

quod nee das et fers, turj)e fiicis facinus. 
aut facere ingenuae est aut non promisse pudieae, 
Aufilena, fuit : sed data corripere 
fraudaiido ofhcium est * plus quam meretricis avarae, 
quae sese to to corpore prostituit. 

* mentire P. for lueutita of codd, * est P, 
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but never hoped, yes, you yourself give yourself back 
to me. O haj)j)y day, blessed with the whiter mark ! 
What living wight is more lucky than I ; or who can 
say that any fortune in life is more desirable than 
this ? 

CVIII 

If, Cominius, your gray old age, soiled as it is by an 
impure life, should be brought to an end by the choice 
of tlie people, I for my part do not doubt that first of all 
your tongue, the enemy of all good people, would be 
cut out and quickly given to the greedy vulture, your 
eyes torn out and swallowed dowui the raven’s black 
throat, while the dogs w^ould devour your bowels, the 
rest of your members the wolves. 

CIX 

You promise to me, rny life, that this love of ours 
shall be hap[)y and last for ever between us. Ye 
great gods, grant that she may be able to keep this 
promise truly, and that she may say it sincerely and 
from her heart, so that it may be our lot to extend 
through all our life this eternal compact of hallowed 
friendship. 

cx 

Aufilena, kind mistresses are always well spoken of; 
they get their price for what they purpose to do. 
You are no true mistress, for you promised and now 
you break faith ; you take and do not give, and that 
is a scurvy trick. To comply were handsome, not to 
promise were to be chaste ; but to take all you can 
get and cheat one of his due shows a woman more 
greedy than the most abandoned harlot. 
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CXI 

Avkii.ena, viro coiitentiini vivere solo, 
nuptarumst laus e laiulibus exiniiis : 
sed quoivis quainvis potius succumbere par est, 
quam matrem fratres ex patruo parere. 

cxn 

Mvltvs homo es, Naso, neque tecum niultus Iiomost 
qui 

desceiulit : Naso, multus es et pathicus. 

CXIII 

CoNsvLE Ponipeio j)riinuin duo, Cinna, solebant 
Macciliain : facto console nunc iterum 
inans(‘runt duo, sed creveruiit milia in unum 
sin<^ula, fccundum semen adulterio. 

CXIV 

Fikmano saitu non falso Men tula dives 
fertur, qui tot res in se habet egrci^ias, 
aucupia oinne genus, piscis, prata, arva ferasqiie. 

nequiquam : fructus sum}>tibus exuperat. 
quarc concedo sit dives, dum omnia desint. 

*saltus laudemus commoda, dum ipse egeat.'*^ 
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CXI 

Aufilkna, to live content with one her husharui and 
no other husband is a glory for brides one of the 
most excellent : but *tis better to be company for 
every one, tlian that a mother with an uncle should 
conceive brothers. 


CXIl 

Vou are many men's man, Naso, but not many men 
go down town with you : Naso, you are many men's 
man and minion. 

CXIII 

When Pompey first was consul, Cinna, there were two 
that had Maecilia’s favours: now he is c’onsul again, 
there are still two, but three non ^ his have grown 
up beside each one. A fruitful seed has adultery. 

CXIV 

Mentula is truly said to be rich in the jK)ssession of 
the grant of land at h'irmuin, which has so many fine 
things in it, fowling of all sorts, fish, pasture, corn- 
land, and game. All to no purpose; he outruns the 
produce of it by his expenses. So 1 grant that he is 
rich, if you will allow that he lacks everything. Let 
us admire the advantages of his estate, so long as he 
himself is in want.^ 

^ The reading of the ^ISS sa/tum laudemua dum modo ipse 
cfjeat ia probablv corrupt. M. act epta it, taking modo ua abl. : 
“80 long as he hiinaelf has no stainiard of moderation," with 
a reference to CXV. o, 6. The retidiiig in the text is Dr. Poat- 
gato’s {Journal of Philology, XXJl. 261). ltd. S’lgceata modio 
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CXV 

Mentvla habet t instar triginta iugera prati, 
quadraginta arvi : cetera sunt maria, 
cur non divitiis Croesum superare potis sit 
uno qui in saltu ftotmoda ^ possideat, 
prata, arva, ingentis silvas fsaltusque paludesque 
usque ad Hyperboreos et mare ad (3ceanum ? 
omnia magna haec sunt ; tamen ipsest maximus, altei * 
non homo sed vero mentula magna minax. 


CXVI 

Saepe tibi studioso aniino venante requirens 
carmina uti possem mittere Battiadae, 
qui te lenirem nobis, neu conarere 

tela infesta *mihi mittere in usque* caput,* 
hunc video mihi nunc fVustra siimptum esse iaburein, 
Gelli, nee nostras hie valuisse preces. 
contra nos tela ista tua * evitainus amictu* : * 
at fixus nostris tu dabi’ supplicium. 

^ tot bona (P. /rom or tot qui in saltu uuo commoda 

M. : tot mod ill opsideat Ifd, 

* alter (P.) /or altor, ultro, of codd. 

3 So P. reads for telis inft sta mitteremusqua of codd, 

A Possibly levi eyitamus amictu. 
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CXV 

Mentula h;is something like ^ thirty acres of grazing 
land, i'orty of plough-laml : ^ the rest is salt water. 
How can he fail to surpass Croesus in wealth, who 
occupies so many good things in one estate, ])asture 
arable, vast woods and cattle-ranges and lakes as fai 
as the I l3'perl)oreans and the Great Sea All this is 
wonderful : but he himself is the greatest wonder of 
all, not a man like tlie rest of us, but a monstrous 
menacing Mentula. 


CXVI 

I HAVE often cast about with busy (piesting mind^ 
how I could send to >011 some poems of C’allimachus 
with which I might make you jilaeable to me, and 
that you might not try to send a shouer of missiles 
to reaeh my head ; but now J see that this labour 
has b('en taken by me in vain, CJellius, and that my 
prayers liave here availed notldng. Now in ladurn 
I w ill parry those missiles of yours by wrapping my 
cloak round my arm; but you shall be pierced by 
mine and punislied. 

1 Or (Seal.) “ nearly/* or vesper (P.) “ your [Cae.sar*.-] 

friend.” Kd. transi, “ go and explore for yourself.” 

2 Or {nemoru M.) “woodland/* 

» Of {studiose) “eagerly searching”; or studioso may be 
taken as dative, “at your desire.” 


G 
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FRAGMENTA 

1 . At non effugies meos iamhos. 

2. I Tunc luciini tibi dedico consecroqiie Priape, 
qua doinus tua Lanipsacist quaqiie [silva], 

Priape,! 

nam te praecipue in suis urbibus col it ora 
Hellcspontia ceteris ostreosior oris. 

3. ~ 0 - 0 0 de rneo ligurrire libidost. 

‘t. [O - 0 - et Lario imminent Comum.] 


5. Lucida qua sp!ende[n]t [summi] carchesia rnali. 

! quaqiu^ propria aedes, Garrod conj, ailva added by the 
Italian editort. 
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FRAGMENTS 

1 . Rut you shall not escape iny 

2. 'riiis inclosiire I dedicate and consecrate to 
thee, O Priapus, at Lain})s:icus, where is thy house 
and sacred ^rove, O Priapus. For thee specially 
in its cities the Hellesponlian coast worships, more 
ahundant in oysters than all other coasts. 

3. It is rny fancy to taste on iny own account. 

4. And Coinurn built on the shore of Lake 
Larius. 


5. With which shines the bright top of the mast 




T I li tJ t. I. TJ S 

TRANSLATED BY 
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INTRODUCTION 


The poems which have come down to us under the 
name of Tibullus consist of three books, the first 
two of which, published before his death in 19 b c., 
were known to antiquity under the titles of Delia 
and Nemesis, the mistresses whom they celebrated. 
The third book (divided by the Renaissance scholars 
into two), which may be called the Messalla collec- 
tion, and consisting of pieces by different hands, 
was added at some later time. Among its contents 
may be distini^uishcd six elegies by one Lygdamus 
dedicated to a ^^Neaera,*' a panegyric of Messalla in 
hexameter verse, five sliort and graceful poems on 
the love of Sulpicia, a kinswoman of Messalla, for a 
certain Cerinthus, and possibly written by 1'ibullus, 
followed by six very brief pieces by the lady herself, 
upon which they appear to have been founded, and, 
lastly, two poems of doubtful authorship, though the 
first (III. XIX.) claims to be by Tibullus. On these 
questions, and on that of the name of the poet, 
generally said to be Albius Tibullus, see Postgate, 
Selections from Tibullus (ed. 2, 1910 ), pp. xxxiv-li and 
179 - 1 84 , 
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The best of the complete extant MSS. is the 
Ambrosianus (A.), the only one cited in this edition. 
For the others and the lost or imperfect sources of the 
text and their values reference should be made to the 
praefationes of tlie critical editions, or to the Critical 
Appendix in Selections from Tibullus, jip. 200 sqq. 

'I'hc first two editions of Tibullus are that with 
Catullus, Propertius, and the Silvae of Statius by 
Vindelin de Sjiira (Venice, 1472), and one of Tibullus 
alone by Florentius dc Argentina, probably published 
in the same year. 

The cliicf commentaries on Tibullus still of value 
are Ileynehs (4th ed., 1819), lluschke’s (1819), «‘md 
Dissen’s (1885), all in Latin. So also Nemethy’s 
(1905-6). There is no complete English com- 
mentary. Postgate’s Selections contain the larger 
half. Modern critical editions are those of Raehreiis 
(1878), Hiller (1885, with Index Verboruin, a later 
recension in the new Corpus Poetarum Latinoruni), 
Postgale (Oxford Classical I'exts, 1905), Cartault’s 
Tibulliy &c. (Paris, 1909). Cartault’s A propos du 
Corpus Tibullianum (1906) gives a valuable account 
of recent contributions. The articles on the poet in 
Schanz’s Geschichie der romischen fJttcratur 1) and 
Teuifcl’s corresponding history (19IO), and Marx’s 
article Albius” in Pauly-Wissowa’s Rcalencpclopddie, 
may be recommended. 

The Latin text here translated is based upon the 
text and apparatus criticus already published in the 
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Oxford Classical Texts, and is printed with the 
permission of the Delegates of the Clarendon Press. 
Only such notes are appended as are needful to save 
the reader from misunderstanding. 

Square brackets in the translation are used to 
enclose matter which is not from Tibullus, whether 
it is a translation of a corrupt original or a con- 
jectural supjdcinent for a gap in the text. In the 
textual notes indicates a reading found in the 
inferior manuscripts and probably due to conjecture. 

J. P. POSTGATE 

June 12, 1912 


Since the above was w'ritten there has appeared 
77ie Elegies of Albius Tibullus, hy Kirby Flow er Smith 
(American Book Co., 1913), containing the Corpus 
'Tibullianian, Latin text with Introduction and an 
ample commentary on Books I., IL, and IV. ii.-xiv. 
(~ 111. VIII.- end). 

May 17, 191 i J. P. POSTGATE 
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TIBVLLI 


LlHFJl Fill MVS 

1 

Divitias alius fiilvo sibi con^erat auro 
et teneat culti iugera inulbi soli, 
quein labor adsicluus viciiio terreat hoste, 

Martia cui soiiinos classica pulsa fiigent : 
me mca paupertas vita traducat iiierti, 

dum incus adsiduo luccat igne focus. 6 

iani inihi, iain [lossini content us vivere parvo 25 

nec semper longae dediliis esse viae, 
sed C'anis aeslivos ortus vltare sub umbra 
arboris ad rivos praetc'reuntis aipiae. 
nec tamcn interduni pudeat tenuisse bidentem 


aut sliinulo tardos increpuisse boves ; SO 

non agnamve sinu pigeat fetuinve ea|)ellae 

desertum oblita matre referre doinuin. S2 

ipse seram teneras maturo tempore vites 7 

rusticus et facili grandia ponia manu : 
nec Spes destituat sed frugum semper aeervos 

praebeat et pleno pinguia inusta lacu. 10 


nam veneror, seu stipes habet desertus in agri* 
seu vetus in irivio 6orida serta lapis ; 
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TIBULLUS 


THE ITKST HOOK 

I 

I'hc Poer s Ideal 

I ET others heap up their treasure of yellow gold ; 
let theirs be many aeres of well-tilled ground ; let 
them live in constant fighting and alarms with the 
foeman at their gates, their slumlxu's routed by the 
outburst of the signal for the fray. Hut let the humble 
fortune that is mine lead me along a (juiet path of 
life, so my hearth but shine with an unfailing fire. 

May it now be mine to live for myself, to live 
contented with my little, and no more be ever vowed 
to distant marchings; but when the Dog-star rises, to 
escape its heat beneath some tree’s shade with a rill 
of water fleeting past, nor think it shame to grasp 
the hoe at times or chide the laggard oxen with the 
goad, nor a trouble to carry homewards in my arms a 
ewe lamb or youngling goat forgotten by its dam and 
left alone. 

’ When the time is ripe, let me plant tlie tender 
vines and the stout orchard trees with my own deft 
hands, a countryman indeed. Nor let Hope dis- 
appoint me, but ever vouchsafe the heaped-uj) corn 
and rich new wine to fill rny vat. For I bend in 
worship wheiever flowery garlands lie on deserted 
tree-stock in the fields or old stone at a crossway, and 
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et (jiHHlciiiiique inilii })onuim novus educat annus^ 
libatiini a^ricolae poiiitur ante deo. 
dava Ceres, tibi sit nostro de rnre corona 
spieea, quae teinpli pendeat ante fores; 
poniosisque ruber eustos ponatur in bortis 
terreat ut saeva falee Priapus aves. 

VOS (jiKxjue, felieis quondam, nunc pauperis agri 

custodes, fertis rnuneia vestra, Lares. 20 

tunc vitula innuineros lustrabat caesa iuvtmeos : 

nunc agna exigui est Iiostia parva soli, 
agna cadet vobis, (jiiain eircinn rusti‘ a pubes 

elamet ^Mo. messes et bona vina date.” 24 

at VO. exiguo pec»)n, fures(|ue lupicjue, 33 

pareit(‘ : de magno praeda p(‘tt*n(la grege. 
bine ego paslonmuiue ineum lust rare (juot annis 
et plaeidain soleo sparg(*re laete Paleni. 
adsitis, divi, neu vos e f)aup(‘re mensa 
dona ncc e puris spermte fietilibus. — 
fietilia antiquus primuin sibi fecit agrestis 

pocula, de bicili C(»nq)osuitque Into. — 40 

non ego divitias patruin fruetus(pie r(‘(|uiro, 
quos tulit antiquo c(»ndita messis avo : 
parva seges satis est; satis est, rc(]uiesc(‘re leeto 
si licet et solito membra Icvare toro. 

(juam ill vat iinmites veiitos audire cubantem 
et dominam tenero continuisse sinu 
aut, gelidas bibernus aquas cum fuderit Auster, 
securum .somnos imbre ^ iuvanle scajiii ! 
boc mibi coiitingat: sit dives iure, furorein 

(jui maris et tristes ferre potest pluvias. 50 

o (juantum est aiiri pereat potiiisque smaragdi, 
quam Heat oh nostras ulla puella vias. 

^ igne which is possidle. 
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TIBULLUS 1 . I. 

of all my fruit that the fresh season ripens I set the 
first before the country’s guardian ijjod. Ceres of the 
yellow hair, let iny farm produce the spiky wrt'atli to 
hariu; before thy temple doors. And in the fruit- 
laden garden be red Ih-iapus set as watch, to scare 
the birds with cruel billhook. 

Ye too, my Lares, who watch over an estate, now 
poor though thriving once, receive your gills. Then 
a slain heifer was peace-offering for uncounted beeves ; 
a lamb is now the humble victim for my narrow plot 
of ground. A lamb shall fall for you, and round it the 
country youth shall shout: ^Mliizza! Send us good 
crops and wine ! ” 

But ye, ye thieves and wolves, have mercy on 
my sc'anty Hocks ; from great herds must ye take your 
spoil, I lore is all 1 have to make the yearly ex[)iation 
for my herdsman, and to sprinkle ov('r B.ilcs the milk 
that makes her kind. Be with me, (hxls : nor scorn 
gifts from a humble board and on clean earthenware, 
tkirtlicn were the drinking-cups which the ancient 
yokel first made himself, modelling them from pliant 
clay. 

1 ask not for the riclies i)f my sires or the gains 
which garnered harvests brought to my ancestors of 
yore. A small field’s produce is enough — enough if 
1 may sleep upon my bed and the mattress ease my 
limbs as lu‘retofore. What delight to hear the winds 
rage as 1 lie and hold my love safe in rny gentle clasp ; 
or, when the stormy South Wind sheds the chilling 
showers, untroubled to seek after sleep, the rain 
my lullaby! This be my lot; let him be> rightly 
rich who can bear the rage of the sea and the dreary 
rain. Ah, sooner let all the gold and all the emeradds 
perish from the world than any maiden weep for my 
jouriK^yings. 
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te bellare decet terra, Messalla, inarique, 
ut donnis liostiles praeferat exuvias : 
me retiiicnl viiictum ^ fonnosae viiicla puellae, 
et sedco duras ianitor ante fores, 
non e^o laudari euro, inea Delia ; teeuni 

duiii niodo sirn, quaeso se^nis iners(pie voeer. 
te spectem, suprenia mihi cum venerit hora, 

et teneam moriens defieit nle inanu. 60 

ficbis et arsuro positum me, Delia, lee to, 
tristibus et lacrimis oscula mixta dabis. 
flebis : non tua sunt duro praeeordia ferro 
vincta, nec in tencro stat tibi eorde silex. 
illo non iuvenis poterit de fiinerc quis([iiain 
lumina, non viri;o sicca referre donuim. 
tu manes ne laedc moos, sed paree solutis 
crinibiis et teneris, Delia, parce genis. 
interea, duin fata sinunt, iunganuis amorcs : 

iam venict ten(‘bris Mors adoperta eapiit; 70 

iam subrepet iners aetas, nec amare deeebit, 
diet“re nee eano bland itias caj)ite. 
nunc levis est Iraetanda venus, dum frangere postes 
non pudet et rixas inseruisse iuvat. 
hie ego dux milescjuc bonus : vos, signa tubaecjue, 
ite proeul, eupidis vulnera ferte viris, 
ferte et opes : ego composite securus aeervo 
dites despiciain despiciamque famcm. 

^ victum “ defeated” and captive inay be righl 
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^ ’Tis right for thee, Messalhi, to campaign by 
land and sea that thy house’s front may show ilie 
spoils of fi>emen : 1 am a captive fast bound in the 
bonds of a lovely girl; I sit a janitor before her 
stubborn doors. 1 care not for glory, Delia dear; 
hit me only b(' with thee, and 1 will pray folk call me 
sluggard and idler. 

May I look on tliee when my last hour comes ; 
may 1 hold thy hand, as 1 sink, in my dying clasp, 
'riiou wilt weep for me, D(‘lia, when I am laid on the 
bed that is to burn ; thou wilt give me kisses mingled 
with bitter t(‘ars. Thou wilt we(‘p : thy breast is not 
eased in iron mail ; in thy soft luairt tlu're is no 
stubborn Hint. From that burial noiu', neitlu'r youth 
nor maid(in, wall be abl(‘ to laHurn with dry eyes 
lionua Do thou hurt not my spirit; but spare thy 
loosemal hair and spar(‘ thy soft cheeks, DcHia. 

Meant im<‘, w’liih' h'ate allows, let us be one in 
love. Soon wall D(‘ath b(‘ liere with his luaul eow hal 
in dark. Soon wall steal on us the inactiva' age, 
nor wall it be seemly to play the lov(*r or uttca* soft 
spee(*hes wlnai the head is hoar. Now let gay love 
be my })ursuit while it is no shame to break a door 
down and a joy to ha\ e plunged into a brawl. ’Tis here 
I am l)rave captain and private. Begone, ye trumj)ets 
and ensigns ! take wajunds to the men of greed, and 
take them w ealth. I, safe on my garnered heap, wall 
look down on hunger as 1 look down on w^ealth. 
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II 


^DDE nieruni vinoque iiovos cornpesce dolores, 
occupet ut fVssi lumiiui victa sopor; 
neu cjuistpiaTn niullo percussuiu teinpora haccho 
excitot, iiifelix (him recpiicscit amor, 
nam posita est nostrae custodia sacva puellae, 
olaiuiilur cl dura lamia firma sera, 
iaiiiia difiicilis domini te verberet imber, 
t(‘ lovis imperio fuhiiina missa pelaiit. 
ianua, iani palcas uni milii victa (|uercllis, 

lieu furtim verso cardine aperta sones. 10 

cl mala si (jua tibi dixit dementia nostra, 
ignoseas; eapiti sint precor ilia ineo. 
te ineininisse deeet (jiiae pluriina voce peregi 
su]>j)licc einn p.osli llorida serta darem. 
tu (juoque ne timide eustodes, Delia, falle. 

audendum est : fortes adiuvat ipsa Venus, 
ilia favet seu quis iuvenis nova liniina temjitat 
sen reserat lixo dente puella fores ; 
ilia docet inolli furtim derepere leeto, 

ilia ])edcni nullo jioncre posse sono, 20 

ilia viro coram nutus conferre lo(|uaces 
blandaque compositis abdere verba notis. 
nec docet hoc oinnes, sed quos nec inertia 
tardat 

nec velat obscura surgere node timor. 
cn e^o cum tenebris tota vagor anxius urbe, 25 

nec sinit occurrat (juisquam qui corpora ferro 25a 
vulncret aut rapla pracmia veste petal. 
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1 ! 

To Delia 

Mork wine; let the li(|iior master these unwonted 
pains, that on iny ^\ea^ie(l eyes may fall triumpliant 
sleep; and when the wine food’s eopioiis fumes h.ive 
mounted to niy brain, h‘t none awake im* from iinhaj)py 
love’s repose. For a eruel wat(*h has betui set upon 
my ^irl, and the door is shut and bolted hard against 
me. I)t)or of a stubborn master, may tlu' r.iiii lasli 
the(‘, and bolts dyin<^ at Jupiter’s eommand make 
thee their mark. Door, now }ield to my eomplain- 
in^' and open only unto me, and make no sound as 
thy hin^e turns stealthily to let me in. And if my 
fri'iiz}^ has ever ealhal ill upon thee, have pardon ; 
let that fall, 1 pray, on mv own head. ’Tis right 
thou shouldst remember all that I reiu arsed in sup- 
pliant tones when on thy posts I laid my Hovvery 
garlands. 

Do thou too, Delia, tri<*k the guard with no 
faint s})irit. Ik* bold: Venus herself aids the stout- 
hearted. She helps when a kid tries a straiige 
threshold or a 1/iss |)ushes in tlu* j>iong to lift the 
bar from the door. She shows how' to ercep dowui 
stealthdy from the })illow'ed beil ; how^ so to set the 
foot that it maki's no sound ; how in the husband’s 
presence to exeh/inge the speaking nods and hide 
love’s language under a code of signs. Nor shows 
she this to all, but to tlieni whom neither indolenee 
delays nor fear forbids to ri.se in the murk of night. 

l.o, J in my wanderings in distress through all 
tile city in the dark [meet w ith no harm. The godde.ss 
shield.? me) and lets no one cro.ss my j>ath to wound 
my body with his steel or .seize my garments for his 
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quisquis aniore teiietur, eat tutusque saeeri|ue 
qualibet ; iiisidias non tiinuisse decet. 
non mihi pigra nocent hibernae frigora iioctis, 

non mdii cum multa decidit iinber aqua. 30 

non labor hie laedit, reseret modo Delia posies 
et vocet ad digiti me taciturna sonum. 
parcite luminibus, seu vir seu femina fias 
obvia : cclari vult sua furla V^enus. 
neu strej)itu terrete j)cdum neu quaeriie iiomen 
neu propc fulgenti lumina ferte face, 
si quis et imprudens aspexerit, occulat ille 
perque decs omnes se meminisse iicget : 
nam fucrit quicumque loquax, is sanguine nalam, 
is Vencrern e rapido sentiet esse inari. 40 

ncc tanien huic credet coniunx luus, ut inihi vcTax 
pollicita est magico saga ininisterio. 
lianc ego de caclo ducenlem sidera vidi ; 

fluininis liaec raj)idi carmine vcrlil iler. 
hacc cantu fiiuliUpie solum inanes(|uc sepulcris 
elicit el tcj)ido devocat ossa rogo ; 
iam tenet infernas magico stridore catervas, 
iam iubet aspersas lacte referre ])edem. 
cum libet, haec tristi dcpellit nubila caclo : 

cum libet, acstivo convocat orbe nives. 50 

sola tencre malas Medcae dicitur herbas, 
sola feros Ilecatae perdomuisse canes, 
haec mihi composuit cantus^ quis fall ere posses : 

ter cane, ter dictis despue carminibus. 
ille nihil poterit de nobis credere cuiquara, 
non sibi, si in molli viderit ipse toro. 
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prize. Whosoe'er hath love in his heart may pass 
safe and in heavim’s kcepini^ wlu're he will; no 
ambush should In; fear. The numbing cold of 
winter’s ni^’lit brings me no hurt, no hurl the heavy 
down])our of the rain. My sufferings here will harm 
me not, if Delia but unbar the door and summon me 
wordlessly with a finger’s tap. 

Be not busy with your eyes, be you man or 
woman that we meet. Love’s goddess wills her 
thefts should not be seen. Nor frighten us with noisy 
feet nor seek our names, nor bring the Hashing torch- 
lights near us. And if any have beheld us unawares, 
let him liide the knowledge and aver by all the gods 
that he remembers not. For if any nian turn prater, 
he shall find that Venus is the child of blood and 
whirling seas. 

And yet none such will thy spouse believe, 
as the honest witch has promised me from her 
magic rites. I have seen Iicr drawing stars from the 
sky. Her siiells turn the course of the hurrying 
stream. Her chaunting cleaves the ground, lures the 
spiiit from its tomb, and down from the warm pyre 
summons the bony frame. Now with magic shrillings 
she keeps the troofis of the grave before her; now 
she sprinkles them with milk and commands them 
to retreat. At will she chases the clouds from the 
frowning heavens ; at will she musters the snow in 
the summer skies. Only she, men say, holds the 
secret of Medea’s deadly herbs, only she has lamed 
the wild hounds of Hecate. 

She framed me a charm to enable thee to 
deceive : chaunt it thrice and spit thrice when the 
spell is done, d'hen wdll he never trust any one in 
aught that is said about us, nay, not even his own 
eyes if he see us on the pillowed bed. Yet from 
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tu taineii abstiiicas alus ; naiu cetera cernet 
omnia : dc me iino sentiet ille nihil, 
quid credam ? ” ^ nem|)e hacc cadein se dixit 
amores 

cantibus aut herbis solvere posse ineos, 60 

et me lustraviL la(‘dis, et iioete serena 
eom idit ad ma^ieos hostia pulla deos. 
non eu;() lotus abe sset amor, sed muluus esset, 
oral)am, nee te posse earere vclim. 
fentms ille fuit (pii, te cum posset habm-e, 
maluerit pratalas stultus et anna st qiii. 
ille lieet Cilieiim vielas ai;at ante eatervas, 
ponat et in eaplo Maitia eastra solo, 
tolas et art»ento eonlextus, lotus et auro, 
insideat eeleri eonspieiendus e(pio ; 
ipse boves mea si tecum modo Delia possim 
iun^(‘re et in s(»lito pas(*< re inont(‘ peeus, 
et te dum lieeat temuis r(‘tinere laetutis, 
mollis et iiK’ulla sit niihi sonmus hiimo. 
quid l yrio reeub.ire torn sine amore st‘eundo 
jirodest cum fletu nox \di»'ilanda venit 
naiii neejue tune plunuK* nec stra^ula pieta soporem 
nee sonitus j)laeidae dueere possit acpiae. 
mini V^cneris ma^nae violavi nuinina verbo, 

et mea nunc poenas impia lingua but? 80 

num feror ineestiis sedes adiisst* (h‘oriim 
sertavpie de saiietis derijiuisse fbeis ? 
non ego, si merui, dubitem jiroeiimbere templis 
et dare saeratis oseula limiiiibus, 
non ego tellurem genibus perrt‘pere sujiplex 
et miseriini saiieto tundere poste caput, 
at tu, qiii laetus rides mala nostra, caveto 
mox tibi : non uni saeviet usque deus. 

^ quin credam ? Bathrens^ which u not necessary if the text 
is punctuated as above, 
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others thou must keep away; since all else will he 
perceive ; only to me will he be blind. 

“ Why should I trust her? ” Surely it was she, 
none other, said that by spells or herbs she could un- 
bind my love. She cleansed me with the torch rite, 
and in the clear night a dusky victim fell to the gods 
of sorcery. But my prayer was not that my love might 
pass entirely, but that it might be shared. 1 would 
not choose to be without thee if I could. That man 
was iron who, when thou mightesfc have been his, 
would rather choose to follow war and })lundcr. L(*t 
him chase Cilicia’s routed troops before him, and])itch 
liis martial camp upon captured ground ; let folk gaze 
upon him as he sits his swift charger, from head to foot 
a tissue of silver and gold, if only with thee, my Delia, 
I may put the oxen in tlie yoke and fe(‘d my flock on 
the familiar hill ; and, so my young arms may hold 
thee fast, 1 shall find soft slumber even on the rugged 
earth. 

What gain is it to lie on Syrian cusliions with 
I.«ove untoward, wdien night must pass in waking and 
w^eeping? For tlnui can neither pillows of feathers 
nor broidered coverlets nor tlic sound of purling 
waters bring me sleep. 

Have 1 wronged the godliead of Venus by aught 
that 1 have said, and does my tongue now pay the 
penalty of sin ? (Jan they say of me that 1 have 
wickedly invaded an abode of gods and plucked thci 
garland from the sacred altar? Am 1 guilty, then I 
will not shrink to fall prone before h(‘r tem})lc and to 
press kisses on its hallowed thn*shold, nor to crawd 
on suppliant knees along the earth and beat my 
head against the sacred door-posts. 

Yet thou who dost now rejoice and laugh at my 
woes must look to thyself ere long; the god will 
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vidi ego qui iuvenum miseros lusisset amores 

post Veneris vinclis subdere colla senem 90 

et sibi bland itias trenmla componere voce 
et manibus canas fingere velle comas ; 
stare nec ante fores piiduit caraeve puellae 
ancillam medio detinuisse foro. 
hunc puer, hunc iuvenis turba circumterit arta, 
despiiit in molles et sibi quisque sinus, 
at milii parce, Venus : semper tibi dedita servit 
mens mea : quid messes uris acerba tuas ? 


Ill 

Ibitis Aegaeas sine me, Messalla, per undas, 
o utinam memores ipse cohorsque mei ! 
me tenet ignolis aegrum Phaeacia terris : 

abstineas avidas Mors modo nigra mamis. 
abstineas, Mors atra, precor : non liic milii mater 
quae legat in maestos ossa perusta sinus, 
non soror, Assyrios cineri quae dedat odores 
et fleat eflusis ante sepulcra comis, 

Delia non usquam quae, me quam mitleret urbe, 
dicitur ante omnes consuluisse deos. 10 

ilia sacras pueri sortes ter sustulit : illi 
rettulit e trinis omnia certa puer. 
cuncta dabant reditus : tamen est deterrita 
numquam 

quin fleret nostras respiceretque vias. 
ipse ego solator, cum iam mandata dedissem, 
quaerebam tardas anxius usque moras. 


204 



TIBULLUS 1. III. 


not always persecute but one. J have seen tlie man 
that had nu)ek(*d the hapless loves of tlu' youii^-, in 
later time put his a<j^(‘d neck in the haltca* of \ eniis 
and make soft spca'ches for himsc^lf in (tuaverint»‘ 
tones and turn his hands to dn^^sin^ liis hoary hair: 
nor did h(‘ blush to stand })efort* the doors of ilu^ 
beloved or to have stopp(‘d h(‘r maid in tlu^ middle of 
the forum. Bound him bovs and youn<i^ men presscal 
in a jostling crowd, and spat eac‘li into Iiis own soft 
bosom. 

97 gt'iitlc with me, Venus: my soul is ever 
thv loyal slave. Why burn thine own corn in thy 
passion ? 


iir 

The Pod Sick -To Mcssalla 

Wi riiouT me will ye go, Afessalla, across the A(‘g('an 
wa\(‘, yet thinking, oh, I pray, both cliief and staff of 
me. Pluuau'ia holds nu‘ back, si(‘k in a foiaa'gn land. 
Ke('p off* thy greedy hands, 1 pray, black Deatli.^ 
JBaek Dcaitli, 1 pray thee keep tliem off*. No mother 
liave I here to gather the burned bones to her gri(‘v- 
ing bosom; no sist(‘r to lavisli Assyrian p('rfumes t)n 
my ashes and w(‘ep witli hair dislievelkal by my tomb. 
Nor anywhere is Delia, who, en^ from the city she let 
iiK? go, iiKjuiiad, tlu‘y say, of e\(*ry god. From tlie 
boy’s hands thrice did she lift the sacred U)ts, and from 
th(‘ three did the boy make answer to her that all was 
sure. 

All promised a return; yet did nothing stay 
her from looking back in tears and terror on my 
journey. Yea, even I her comforter, after I had 
given my parting charge, sought still in my disquiet 
^ The general sense is given. The Latin is corrupt. 

205 



TIBVLLVS 


aut ego sum causatus aves aut omina dira 
Saiurnive sacram me tenuisse diem, 
o quotieiis ingressus iter mihi tristia dixi 

oflensuin in porta signa dedisse pedem ^ 20 

audeat invito ne quis discedcre Ainore, 
aut scict ^ egressum se prohibente dco. 
quid tua nunc Isis mihi, Delia, quid rnihi prosunt 
ilia tua totiens aera repulsa nianu, 
quidve, pic dum sacra cobs, pureque lavari 
te, incmini, et puro secuhuisse toro ? 
nunc, dea, nunc succurre mihi (nam posse mederi 
picta docet templis multa tabella tuis) 
ut mea votivas persolvens Delia noctes ^ 

ante sacras lino techi fores sedeat SO 

bisque die resoluta comas tibi dicere laudes 
iiusignis lurba debeat in Pliaria. 
at mihi coniiiigat patrios celebrare Penates 
reddereqiie antique menstrua tura Lari, 
quam bene Saturno vivebant regc, priusquam 
tell us in longas est patefaeta vias ! 
nondum caeruleas pinus contempscrat undas, 
effusum ventis praebueratque sinum, 
nec vagus ignotis repetens compendia terris 

presserat externa navita merce ratem. 40 

illo non validus subiit iuga tempore taurus, 
non domito frenos ore moniordit equus, 
non donms ulla fores habuit, non fixus in agris, 
qui regeret certis finibus arva, lapis, 
ipsae meila dabant quercus, ultroque ferebant 
obvia sccuris ubera lactis oves. 

1 Bciet Doering : sciat A. t aoctes Soaligtr : vocei A, 
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for reasons to linger and delay. Kiilicr birds or 
words of evil omen were my pretexts, or tlu'rt* was 
the aceiirsed day of Saturn to detain me. How often, 
when my foot was on the road, said 1 that, stumbling 
at the gate, it had warned me of disaster! Let no 
man venture to depart when Love says nay ; else 
shall he learn that a god forbade his going. 

What hel]) is tlua-e now for me in thy Isis, Delia ? 
what help in the bronze that was elaslu'd so oft(m in 
thy hands ? Or what avails it that in thy dutiful ob- 
servanee of her rites, as I remember well, thou didst 
bathe in clean water and slee]) apart in a clean bed? 

Now aid me, goddess, now - that thou canst heal 
saitli a crowd of ])aint(‘d panels ^ in thy t(‘mj)les that 
my Delia may pay the nightly vigils of Inu’ vow, sitting 
all swathed in linen b<*for(‘ thy holy door, and twice 
in the day b(‘ bound to<*haunt thy praise with loostaied 
tresses for all to mark amid the Pharian throng. And 
be it mine many limes to stand before the shrine of 
my sires* Penal (*s and offtu* inc<ms(‘, as the months 
come round, to the old Lar of my home. 

How well lived folk in olden days wheii Saturn 
was the king, before the earth was opened out for 
distant travel ! Not as yet had the pin(‘-tre(*- learned 
to scorn the blue sea wave or otft^red the spread- 
ing sail to belly before the wind ; nor, seeking gain in 
unknown lands, had the vagrant seaman loaded his 
bark with foreign wares. That was a time when the 
sturdy bull had not bent his neck to the yoke, nor 
the tamed horse champed the bit. No house had 
doors ; no stone was planted on the land to set fixed 
boundaries to men’s estates. The very oaks gave 
honey ; and with milky udders came the ewes un- 
bidden to meet the carefree swain. Then were no 
^ Pictures on slabs of wood, representing the cures. 
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non acics, non ira fuit, non holla, nec ensem 
imrniti sacvus duxerat arte faber. 
nunc love sub domino caedes ct vulncra semper, 
nunc mare, nunc leti niille repeiite viae. 
parce, pater, timid um non me periuria terrent, 
non dicta in sanctos impia verba deos. 
quod si fatales iain nunc explevimus annos, 
fac lapis inscriptis stet super ossa nolis: 

me lACKT IMMITI CONSVMI'TVS MORTE TIUVM.VS, 
MESSALLAM TERRA DVM SEgVITVROVE MARI. 

sed me, quod f^icilis tenero sum semper Amori, 
ipsa Venus campos duect in J'dysios. 
hie clioreae canlusquc vi^ent, passinHjue vai^antes 
dulce sonant tenui gutture carmen aves ; 
fert casiam non culta se^es, iotos(jue per agros 
floret odoratis terra benigna rosis ; 
ac iuvemim series teneris immixta puellis 
ludit, ct adsidue ])r()elia miseet amor, 
illic est, cuieuiiKjue rapax Mors v(‘int amanli, 
et gerit iiisigni myrtea serla coma, 
at scelerala iacet sedes in nocLe profunda 
abdita, quam circum flumina nigra sonant: 
risiphoneque im)>exa feros pro erinibus angues 
saevit et hue illuc im])ia turba fugit ; 
turn niger in jjorta serpentuin CerbtTus ore 
stridet et aeratas excubat ante fores. 

Ulic lunonem templare Ixionis ausi 
versantur celeri noxia membra rota ; 
porreetus(jue novcm Tityos per nigera terrae 
adsiduas atro viseere pascit aves. 

Tantalus est illic, et circum stagna : sed acreiu 
iam iam poturi deserit unda sitim ; 
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marshalled hosts, no lust of blood, no battles ; no 
swords had been forced by the eruel armourer's 
ruthless skill. Hut now that Jupiter is lord, there 
are wounds and carnage without eease ; now the sea 
slays, and a thousand ways of sudden death. 

Sj>are me, Sire. No broken oaths make me to 
fear and tremble, no wicked s})eeeh against the holy 
gods. Hut if even now I have fulfilled my destined 
span, let a stone be set above my bones, graven with 
this legend : 

IIKUK LIES TUUJEiaiS^ HAVISMLI) liV OEVTu’s IIAN'O, 
MESSALLA COMIIADINO o’ek sEA AM) LXND. 

Hut me, for T have been e\(‘r pliable to gentle 
Love, sliall Warns’ s(‘lf ('S(*ort 1o ihe J’Jysian fiedds. 
Th(‘re m‘\(‘r flags tlu* dane(‘ and song. Th(‘ iiirds fly 
Ino'e and there, fluting sw(‘c‘t carols from lh(*ir shauha* 
throats. Untiihal the field Ix^ars (‘assia, and through 
allthe land with scentcal ros(*s blooms the kindly earth. 
'J'roops of young iiuai jueet in sport with gcaitle 
maid(ais, and Love luaaa’ l(‘ts liis warfare cease. 
There are all, on Avhom Death swoo])ed because of 
love ; on tlnar hair ari‘ myrtl(‘ garlands for all to see. 

But the Wick(al Place lies buried in the gulf of 
night; and round it black rivers roar. Tlna’e storms 
Tisiphonc*, wild snakes her unkempt hair; and this 
way and that as ay fU'CS the godless crowd. Them at 
the gate upon black (k‘rl)(*rus hiss his wdde-mouthed 
snak(*s as In; keeps his si ntry-w atch before the bronzes- 
shod doors. There is Ixion, who dared to offer force 
to Juno: on the swift wheel whirl his guilty limbs. 
And there is 'J'ityosstretch(*dov<‘r nine roods of land; on 
his black vitals f(*ed the birds that never tin*. There 
too is Tantalus, and pools around him; but on the 
instant, ere he drinks, the w’ave flics from his raging 
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et Danai proles, Veneris quod niimina laesit, 
in cava Lethaeas dolia portat aquas, 
illic sit quicurnqiie meos violavit aniores, 
optavit Icntas et niilii niililias. 
at tu casta prccor inaneas, saiicticjiie pudoris 
adsidcat cuslos scdula semper anus. 

Iiacc lil)i i*al)cllas rrfcrat posiUnpie lucerna 
dcdiicat plcMia stamina lon^a coin ; 
at circa ^ravihiis j)cnsis adfixa piiclla 
paidatim soinno fessa rcmittat opus, 
tunc veniam subito, nec quisquam nuntict ante 
scd videar caelo missus adessc tihi. 
tunc mihi, qualis eris longos turl)ata capdlos, 
obvia nudato, l)(*lia, cm re pedc. 
hoc precor, hunc illun) nobis Aurora nitcnlera 
Lucit'crum roscis Candida j)ortct equis. 


IV 

Sic iimbrosa tibi contini^fanl tccta, Priape, 
nc capili s(»]cs, nc noca'antcpic nivcs : 

(juac tua formosos ccjnt sollcrtia ^ ccrte 

iu)n tibi barba nitct, non libi culta coma est 
nudus ct hibcrnac producis iVi^i-ora bruinac, 
nudus ct acstivi tenipora sicca Can is.” 
sic c^o : turn Hacclii rcspondit riistica proles 
annatus curva sic mihi falce dcus. 

** o te tcnerac pucrorum credere turbae : 
nam causam iusti semper amoris habent. 
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thirst. And the offspring of Danaus for slighting 
the godhead of Venus carry the waters of Lethe * 
into leaking butts. I'here let all be wlio have pro- 
faned niy love and who have wished me lingering 
campaigns. 

Hut thou, I pray, continue chaste. Let the ag(*d 
dame sit ever by thy side to keep thy honour true. 
She shall tell thee stories when the lamp is in its 
place, as she draws the long yarn from the loaded 
distaff, while all around the maids bend over the toil- 
some task till sleep steals upon them and the work 
drops from the tiled hand 'riien of a sudden let 
me come, and no one first bring the news of me ; but 
let me seem to thee as dropt from heaven. Then, 
just as thou art, with long hair all disordered 
and feet iinsandalled, run to nu'et me, Delia. For 
this I pray ; thus may that radiant Day-star bh'ss my 
sight, borne by the rosy horses of IIkj shining Dawn. 

IV 

To Priapus 

Priapus, tell me — so may the sheltering shade be 
thine, nor thy head be harmed by sun or snows — 
wliat eiinning of thine eaptures the handsome lads f 
Sure thou hast no glossy heard nor well-kept hair. 
Naked thou art all through the cold of stormy winter, 
naked through the parching season of tlie Dog-star’s 
heats.” 

^ I'hus I ; and thus to me replied the country child 
of Haeclius, the god armed with the (‘urving billhook : 

® O beware of trusting lliyself to the gentle 
band of boys ; for they furnish always some valid 
ground for love. One pleases, for he keeps a 
* Here, and elsewher-. a {general term for the world below. 
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hie plaret, angustis quod eqiium compescit hahenU ; 

hie |)la(*idain niveo jK'elore aquain ; 

liie, quia forlis adt'st audacia, c(*pit ; at illi 
vir^'iiieus ttuieras slal pudor ante ^(Uias. 
sod lie te eapiant^ priino si forte ue^abit, 
taedia ; paulatiin sub iu/j^a colla dabit. 
loui^a di(\s lioinini doeuit parert* leones, 
loii^a di(is inolli saxa pererlit a(]ua ; 
annus in ajirieis nialurat collibus uvas, 

annus a^it eeiia lueida si^iia vice. (20 

nee iurare time : veneris periuria vc nli 
inrita jier tt-rras et IVela suninia b‘runt. 
gratia inai;na lovi : vetuit Pater ipse va!i‘re, 
iurass(‘t eujiide (juiebjuid im^ptiis amor; 
peiajin* suas iinpune sinit Dietvnna sa^itlas 
a(lfirm(‘s, ermes penpie Miiuu’va suos. 
at si tardus (uas errabis. transiil^ aelas 

quain eilo ! non s<\L;nis stal renu*atv(‘ dies, 
quani eito purpurens drp(*rdit terra eolores, 

quain eilo fonii(>sas populus alta (‘oinas. SO 

(juain iaeel, infirmae veiu're ubi lata seneetae, 

(pii jirior Isleo est eareeia* missus (apius. 
vuli iam iuvenem premeret eum serior aebis 
ma(*renl(‘m stultos prat'Uu’iisse dies, 
erudeles divi ! serjiens novus exuit annos : 

formae non ullam fata d<*der(! moram. 
sobs ai'ierna est Baeelio Plioeboque iuv( ntas : 

nam deeet intonsus erinis utrumque deuin. 
tu^ puero quodeura(|ue tuo temptare libebit, 

eedas : obsequio plurima vineit amor. 40 

neu comes ire ne^es, (piainvis via loni^a paretur 
et Canis arenti torreat arva siti, 

t transiet A., a doubtful form, 

^ prior seems to bo adverbial, ratlier tliaii adjoctival, 
“ conquering.’* 
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tiii'lit hand on liis ht)rso*s rein; another drives the 
eahn \vater Ixdore a breast of snow. This one has 
laktni \a)U with liis brave assurance, that one bv the 
maiden sliame that guards his young eluadvs. 

15 “ P(‘n‘hanee at first he will lad'use lhe(‘; but let 
not this dish(‘arlen tlica*. Little ])v little his neck 
will ])ass beneath the yoke. Lcaigth of lime has 
tauglit lions to submit to man; with length of tiiiu* 
weak watt*r has eaten through rock. 'I'he vear’s 
tlight ri})ens tin* grajx's on the sunnv hillside*; tin* 
yrar's Hight carries the radiant signs along their 
un\ arying round. 

“ Be not afraid to sw(‘ar. Null and void arc* the 
|)(*r)iirii‘s of 1o\(‘; the* winds bear tlu'in ineffective 
over land and the face of the s(‘a. Ureat thanks to 
.Jove! ddie Sire himsc'lf lias dc*ert‘ed no oath should 
stand that love lias takc‘n in tlui folly of dc'sirc*. 
Diclynna lets th(‘e williout harm assever by her 
arrows, Minerva by In*!* hair. 

“ Jjut if thou art slow', thou will be* lost. Youth is 
gone how (|uiekly ! d'inu* stands not idle*, iku* rc*! urns, 
flow' (|iiiekly does the earth lose its |)ur[)le hues! 
how' (|iiiekly the* tall poplar its b(‘aut(‘ous leaves! 
How neglc'ctc’d is the horse, w'h(*n the lot of w'cak age* 
overtakes him, that once ^ shot free from the barriers 
of Idis! 1 have seen a young man on whom later 
years w (*re closing round mourning for his folly in the 
day that had fled, (aniel gods I 'J'he snake shcals his 
yc*ars, and is young; but the Fates grant no respite to 
beauty. Only Bac'chus and Phoebus have youth (*ver- 
lasting; of (*ith(*r god are unshorn tr(*ss(‘s the glory. 

“ Do thou yield to thy lad in aught that he; is 
minded to att(*mpt : love wins most by eornplianee. 
Nor refuse to go with him, though far be his purposed 
journey and the Dog-star bake the land with parching 
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quamvis praetexat ' picta ferrugine caelum 
venturain iiiinilans iinbrifcr ^ arcus aquam. 
vel si caerulcas puppi volet ire per uiidas, 
ipse levern renio per freta pelle ratem. 
nec te paeniteat cluros subiisse labores 
aut opera insuetas atteriiisse inanus ; 
nec, velit iiisidiis alias si claudere valles, 

diiin placeas, uineri retia ferre ne^ent. 50 

si volet arma, levi teniptabis liidcre dexlra ; 

saepc dabis nudiiin, vineat ut ille, latus. 
tunc tibi milis crit, rapias turn eara lieebit 
oscula : piignabit, sed tibi rapta dabit. 
raj)la dabit prirno, post adferet ipse roi^anti, 
post etiam collo se inipliciii.sse velit. 
heu male nunc arles inis(u*as haee sa(‘cula tractant: 

iain tener adsuevit munera velle puer. 
at tua, qui venerem doeuisti vend ere primus, 

quisquis es, iid'elix ur<(eat ossa lapis. 60 

Pieridas, piieri, doctos et amate potdas, 
aurea nec sn}H‘rent munera Pieridas. 
carmine pur[)urea est Nisi coma; eannina ni sint, 
ex umero Pelopis non nituisset ebur. 
quern rerereiit Musae, vivet, duin robora tellus, 
dmn caelum stellas, durn vtdiet amnis aquas, 
at (|ui non audit Musas, qui vend it amorem, 

Idaeae eurrus ille sequatur Opis, 
et terccntenas erroribus cxpleat urbes 

et secet ad Pliry^ios vilia membra modos. 70 

blanditiis vult esse locum Venus i])sa : querellis 
supplicibus, miseris tletibus ilia tavet.’' 

^ ])raetexenfl . . . ainiciat iinbrifer A. The correcUon^ 
RiglerSt is uncertain. 
t sed tamen apta A. 
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drought, though, threatening the coming storm, the 
rain-charged bow fringes the sky with hues of purple. 
Should lie wish to fly over the blue waves in a boat, 
take the oar thyself and drive the light bark through 
the sea. Nor grieve to undergo rough labour or if thy 
haiiils are dialed by tasks to which I hey are strange. 
If round the deep glen he would place the ambush, 
then, so thou canst pleasure him, let thy shoultlers 
not refuse to bear the hunting nets. If he would 
fence, thou wilt try thy light hand at the sport, and 
often leave thy side unguarded, that he may win. 

** 'rheii will he be gentle with thee ; then thou 
mayst snatch the precious kiss : he will struggle, 
but let thee snatcli it. He will let thee snatch at 
first ; but later will he bring it for the asking, and 
presently even he will be fain to hang upon thy neck. 

** But now, alas ! our perverse age plies wretched 
crafts. Now gentle lads have learned to look for gifts. 
Whoever thou art that first didst teach the sale of 
love, may an unhallowed stone weigli heavy on thy 
bones. 

“ Love the Bierid maidens, lads, and gifted 
poets ; to no golden presents let the Pierian maids 
succumb. V'^erse keeps the lock of Nisus* purple. 
Were verses not, no ivory would have shone on Belops’ 
shoulder. He wlioin the Muses tell of shall live, 
while earth bears oaks, sky stars, and rivers water. 
But he who has no ear for the Muses, who sells 
his love — let him follow the car of Ops of Ida and 
traverse, a vagabond, three hundred towns and slash 
the parts he slights to Phrygian measures. Venus 
herself allows love’s blandishments their play. She 
sides with piteous weeping and suppliant complaints.” 

^ The fatln^r of Scvlla, whom she betrayed to Minos by 
s^vAriri;? hiH purple lock. 
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haec mihi, quae canerera Titio, deus edidit ore : 

sed Titiuin eoniunx haec meminisse vetat. 
parcat ille suae : vos me celebrate ina^istriim, 

(jiios male hal)et multa callidus arte puer. 
gloria cui(|ue sua est : me, qui sy^ernentur, amaiitcs 
consulb'iit; cunctis iaima nostra pat(‘t. 
tem}>us erit, cum me V^eneris y)raecey)ta ferentem 
d(*(lncat iuvenum scdula turba scnem. 80 

elieu rpiam Maratims lento me torcyuet amore ! 

defieiunt artes, (leficiunt(|iH‘ doli. 
pare(*, [uier, (jiiaeso, ne turpis fabula fiam, 
cum niea lidebunt vana inagisteria. 


V 

Ascku eram ct l)ene discidium me ferre loquebar : 

at mihi nunc longe gloria fortis abest. 
nanujiie agor ut |)er plana cilus sola verbere turben 
quern celer adsueta versat ab arte puer. 
ure ferum et tonjue, libeat ne dieere (|uie(juam 
inagn.ificuin ])ost liaec ; horrida verba doma. 
parec tainen, per te f’lirtivi foedera U'cti, 
per venerein (yuaeso comj)osituin(jue ca])ut. 
ille ego cum tristi morbo defessa iaecres 

tc dicor votis (‘ripuisse ineis ; 10 

ips(‘(yue te cireum lustravi sulj)urc y^iiro, 

(‘r'lnnine cum magico praccinuisseL anus; 
ipse j)roeuravb ne j)ossent saeva nocere, 
somnia, ter sancU deveneraiida mola ; 
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These things did the god's voice utter for me 
to sing to Titius ; but them doth Titius* wife forbid 
him to remember. So let him listen to his dear ; 
but do }X‘ throng to my school whom some crafty 
lad with many wiles treats ill. Each of us has Ins 
prf)per glory. Let slighted lovers seek advice 
from me ; to all my doors are open. A time shall 
coiiie when round the master of the lore of Venus 
shall crowd the attenti*'e young and take the old 
man liome. 

Alas! what lingering torture is this love for 
Marathus: lieljdess is my skill, and hel})less all my 
cunning. Sparc me, I pray thee, hoy, lest I become a 
byword, when folk shall laugh at my useless teaching. 


V 

2 0 Delia 

I WAS angry. I vowed 1 could bear our severance 
well. Hut now my proud vaunting has left me far 
and far away. For 1 am driven as a top that sj)rings 
before the lash over the level ground, whirled by a 
quick boy’s practised art. 

^ Bring brands and tortures for the untamed 
creature, that he may have no love of talking loud 
hereafter : quell his wild utterances. 

Yet spare me, by the bonds of our stealthy 
union, 1 entreat thee, by our love and the head tliat 
has lain by mine. It was 1, they say, whose vows 
snatched thee from peril when thou layest exhausted 
in sickness’ gloomy hold. It w'as I tliat scattered all 
about tliee the cleansing sulphur, the b(*ldame first 
chaiinting her magic spell. I appeased the cruel 
Dreams that had thrice to be propitiated with offer- 
ing of holy meal, that they might work no harm. 
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ipse ego velatus filo tunicisque solutis 
vota novem Triviae nocte silente dedi. 
omnia persolvi : fruitur nunc alter amore, 
et precibus felix utitur ille meis. 
at rnihi felicem vitam, si salva fuisses, 

fingebain, demeiis, et renuente deo. 20 

rura colam, frugumque aderit mea Delia custos, 
area dum messes sole calcnte teret, 
aut mihi servabit plenis in lintribus uvas 
pressaque veloci Candida musta pede. 
consuescet numerare pecus ; consuescet amantis 
garrulus in dominae ludere verna siiiii. 
ilia deo sciet agricolae pro vitibiis uvain, 
pro segete spicas, pro grege ferre dapem. 
ilia regat cunctos, illi sint omnia curae : 

at iuvet in tota me nihil esse domo. SO 

hue veniet Messalla mens, cui dulcia poma 
Delia selectis detrahat arboribus ; 
et, tantum venerata decus,' hune sedula curet, 
huic paret atque epulas ipsa ministra gerat.** 
haec mihi fingebam quae nunc Eurusque Notusque 
iactat odoratos vota per Ariiienios. 
saepe ego temptavi curas depellere vino : 

at dolor in lacrimas verterat omne merum. 
sae[)e aliam tenui : sed iain cum gaudia adirem, 

admonuit dominae deseruitque Venus. 40 

tunc me discedens devotum femina dixit, 
a pudet, et narrat scire nefanda meam. 
non facit hoc verbis, facie tenerisciue lacertis 
devovet et flavis nostra puella comis. 

' decus editor: viriim A, against the metre; see ** Clasfieal 
Quarterly vi. 40, 
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In woollen headdress and iinf^irdled tunic I made 
nine vows to Trivia in the stilly ni^ht. All have I 
paid; but another hath now my U>ve. He is the for- 
tunate one, and reaps the fruit of all my prayers. Yet 
I used to dream that, if thou wert spared, there would 
be a happy life for me. Madman! a "od said No. 

“ In the country,*' I said, “ I will live. My 
D(‘lia shall be there, to keep wateh uj)on tin* ^rain, 
while the threshing-floor w'iimows the harvest in the 
blazing sun; or she shall wateh the grapes in the 
brimming troughs when the quick h't^t tread the 
gleaming must. She shall learn to eount the floc*k ; 
she shall teach the prattling serf-child to play on a 
loving mistress’ lap. To the god that tends the 
country she will know what gifts to oiler — for vines 
a cluster, spiked <\ars for corniield, drink offering 
for flock. All folk shall she direct, and all things 
be her care. I shall love to be but a cipher in the 
house. Hither shall come my own Messalla. f rom 
chosen trees shall Delia pull him down sw'cet fruit. 
In homage to his greatness she shall give him zealous 
tendance, and prepare and carry him the repast, her- 
self his waiting-maid." 

Such wx're my dreams and prayers, now^ tost by 
East Wind and bv South over all Armenia’s scented 
land. 

Often have I sought to banish love’s troubles 
with strong drink ; but pain turned all the wine to 
tears. Often have I held another in my arms ; but on 
the very brink of delight Love bade me think of my 
mistress and forsook me. Then tlu', wT)nian, depart- 
ing, declared me bewitched, and spread the tale (oh, 
shame !) that my love w\as versed in unholy arts. Not 
by wa)rds does my lass do this. ’Tis her beauty, 
soft arms and golden hair bewitch me. Such was 
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^lis ad Haemoniurn Nereis Pelca quondam 
vecta est frenato caerula pisce Thetis, 
haeo nocuere inihi. quod adest hiiic dives amator, 
venit in exitiurn callida lena ineuiri. 
san^uineas cdat ilia dapes atqiie ore erueuto 

tristia cum mill to jmcula Telle l)il)at ; 50 

hanc voliterit anirnae cireiiin siia Tata querentes 
semper, et e tectis strix violenta caiiat ; 
ipsa fame slimulante furens herh;isqiie sepulcris 
(juaeiat et a s.icvis ossa relieta Iiipis ; 
currat et ini^iiinibus nudis ululet(|iie per iirbes, 
post a^at e triviis aspera turba caniim. 
evcni<‘t ; dat si^na deus : sunt nuinina amanti, 
saevit et iniiista le^c relieta Venus, 
at tu (|uarn primum sa<rae praecepta rapaeis 

desere : nam donis vincitur omnis amor. 60 

pauper erit praesto tibi semper; pau})er adibit 
primus et in tenero fixus erit latere ; 
pauper in anj^usto Tidus comes a»*mine turbae 
subicietcpie manus ef!ieiet(|ue viam ; 
pauf)er fad oceultos Turtim dtaliicet amieoSjf ' 
vinclaque de niveo delrahet ipse pede. 
heu eanimus frustra nee verbis victa patescit 
ianua sed |)lena cst percutienda maiui. 
at til, qui potior nunc es, mea fata ^ timeto : 

versatur eeleri bors levis orbe rotae. 70 

non frustra quidam iam nunc in limine perstat 
sed ulus ae cndiro prospicit ac refii*»’it 

1 Corrupt, adhiic luteos suris deducet aimctus editor — i.e., 
will draw the still muddy coverings ['^fasciae qiiibus crura 

vestiuntur,*’ Quint. XI. H, \ \\V\ from thy calves.** 

2 fiirta A.^ which, means '‘^intriguing on my partf Then qui- 
dam 71 would mean 
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Thetis, tlie sea-blue Nereid, when in old days she 
rode on her bridled fish to Peleiis of Ilaenionia. 

These charms have been my bane. A rich lover 
waits for the lass. So the crafty bawd is bent on 
my undoing. May the hag’s food be mixed with 
blood. May the cup she puts to her gory lips be 
bitterly charged with gall. May ghosts flit round her 
alwaj^s, bemoaning their fate, and the fierce vampire 
bird shrill from her roof ; and she herself, frantic fiom 
hunger's goad, hunt for weeds upon the graves and 
for bones which the wild wolves liave left, and with 
middle bare run and shriek tlirough the towns, and 
a savage troop of dogs from the crossways chase her 
from behind. 

Thus shall it be. A god gives the sign. I’here 
are powders to guard the lover, and Love shows no 
ruth, w hen left for a lawless tie. 

But do thou, Delia, with all speed leave the 
school of the grasping witch. ’J’here is no love tliat 
gifts will not master. 'J'he poor man will ever be 
at hand for thy service ; he w ill come to thee first 
and cleave to thy lender side. I'Jie poor man, a 
trusty companion in the trooping crowds, will lift 
aside with his hands and make thee a way. The poor 
man [will take tliee privately to the abodes of his 
friends] and himself unlaee the boots from thy snowy 
feet. 

Alas! in vain do I sing; no words will win lier 
door to open. Nay, th(‘ hand tliat knocks upon it 
must l)e fill(*d. 

But thou who art victor now' must fear that 
my fate awaits thee. Chance turns lightly on her 
swift-rolling wheci. Not without reason even now 
some one stands patient on the threshold, looks oft 
in front, retreats, feigns to pass by the house, but 
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et simulat transire domum, mox delude recurrit 
solus et ante ipsas exscreat usque fores, 
nescio quid furtivus amor parat. utere, quaesOj 
dum licet : in liquida nam ^ tibi linter aqua. 

VI 


Semper ut inducar blandos offers mihi vultus, 
post bimen es niisero tristis et asper, Amor, 
quid tibi, saeve, rei niecum est ? an gloria magna 
est 

insidias Iioniini composuisse deum ? 
nam mihi tciuluntiir casses ; iani Delia furtim 
nescio quern tacita callida node fovct. 
ilia quidcm iurata negat, sed credere durum est : 

sic etiain de me pernegat us(]ue viro. 
ipse miser docui, quo posset ludere pacto 

custodcs : hcii lieu nunc premor aiLe mea. 10 

fingere tunc didicit causas ut sola cubaret, 
cardine tunc tacito vertere posse fores ; 
tunc sucos herbasque dedi cpiis livor abiret 
quern hicit imjiresso mutua dente venus. 
at tu, fallacis coniunx incaulc })uellae, 
me quoque servato, jieccet ut ilia nihil, 
neu iuvenes celebret multo sermone caveto 
neve cubet laxo pectus aperta sinu, 
neu te decipiat nutu, digitoque liquorem 

ne trahat et mensae ducat in orbe notas. 20 

exibit cum - saepe, time, seu visere dicet 
sacra Bonae inaribus non adeunda Deae. 
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soon runs back again alone^ and hawks without cease 
bi fore the very door. Stealthy Love has some scheme 
afoot. Take tliy good, I beg, while thou mayst ; for 
in calm ^ waters is thy shallop. 

VI 

To Delia 

Love, thou dost always meet me with smiling visage 
to draAv me on; but after that, poor wretch, 1 find 
thee frowning and angry. What hast thou to do 
with me, cruel boy ? Is there great glory to a god 
in laying snares for a man ? 

® For the net is spread to take me ; now cunning 
Delia clasps a gallant covertly in the hush of night. 
She denies it, indeed, and on oath ; but 'tis hard to 
believe her. Thus touching me, too, she denies every 
liour to her husband. Poor wretch, it was I who taught 
her the ways of tricking her watchers, and now alas ! 
by my own craft am I sore bestead. Then learned she 
how to frame excuses for lying alone, and then how to 
turn the door without a sound from the hinges. Then I 
gave her juices and lierbs to efface the dark signs which 
the teeth in love’s communion imprint uj)on the flesh. 

And thou, the unwary mate of a fiiithless wife, 
watching me with the rest that* she may never sin, 
take care that she talk not much or oft with young 
men, or recline with loose robe and bosom bare ; nor 
use nods to deceive thee, and see she take not wine on 
her fingers and trace signs on the table’s round. 
Have tliy fears when she goes out often, or if she say 
that she would witness the rites of the Good (ioddess 
which no male must go nigh. 

1 liquida, literally “ clear,” ” transparent.” 
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at mihi si credas, illam sequar unus ad aras ; 

tunc mihi non oculis sit timuisse meis. 
saepe^ velut gemmas eius signiiinque proharem, 
per caiisam niemini rne tetigisse man urn ; 
saepe mero somnum pej)eri at ipse bibebam 
sobria supposita pociila victor acpia. 
non ego te laesi prudens : ignosce faleiiti : 

iiissit Amor, contni (piis ferat arma rleos? SO 
ille ego sum, nec me iani dicere vera pudebit, 
instabat tota cui tiia nocte canis. 
quid tencra tibi coniuge opus tua si bona nescis 
servare, frustra clavis inest foribus. 
te tenet, absentes alios suspirat ainores 
et sirnulat subito condoluisse caput, 
at nillii servandam credas : non saeva recuso 
verbera, dctrecto non ego vincla pedum, 
turn procul absilis, quistpiis colit arte capillos, 

et fluit efi'uso cui toga laxa sinu ; 40 

quiscjuis et occurret, ne possit crimen liabere, 
t stet procul aut alia stet procul ante via.f 
sic fieri iubet i[)sc deus, sic magiia sacerdos 
est mihi divino vaticinata sono. 
haec, ubi llcllonae motu est agitata, nec acrem 
llammam, non amens verbera torla timet; 
ij)sa bipeniie suos caedit violcnta la ‘crtos 
sanguineijue eiru^u) spargit in iota dearn, 
stat(pie latiis praelixa vcni, stat saucia pectus, 

et canit eventus quos dea magna monet. 50 
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** But trust her to my kt eping ; and I, I only, will 
attend lier to that altar. Then for my eyes need I 
have no fear.^ 

Many a time on the plea of judging her gem and 
its image can 1 remember how I touclu d her hand. 
Many a time my neat wine has put thee to sleep 
wliilst I drank in triumph the sober cup of substi- 
tuted water. 1 did not wrong thee of purpose — 
forgive me, now I own it — *twas at Love's bidding. 
And wlio may fight against a god It was 1 — nor 
wdl I blush to speak the truth — whom tliy dog was 
menacing tlie whole niglit through ! 

What good is a gentle wife to thee ? If thine 
own treasures thou eanst not guard, the key is vainly 
turned in the door. He r arms are round thee ; but 
her siglis are for another, an absent love. And of a 
sudden she feigns the throes of' headache. 

Thou shouldst trust her to w/j/ keeping, rhen I 
recoil not from torturing .stripes, nor shrirdc from 
shackles on my feet* Then far be ye all who dress 
your hair with art and whose togas fall slack with 
copious folds. And let wlmsoevtT meets us, that no 
sin may be his, [stand aloof or jiass by another road.] 

I hat this be done doth Uod himself command ; 
and this h.»th the great priestess revealed to me with 
voice ins])ired. She, wlien Bchtma’s impulse drives 
her, fears in that frcuizy neitiier searcliing fiames nor 
twisted scourge. Fiercely with axe in hand she hacks 
at her own arms. With the gushing blood is the 
godd(‘ss sprinkled; but sh(* goes without scathe. 
Fii-ect with the sjiit standing out from her side, erect 
with w ounds on her breast, sh(‘ ehaunts the words of 
f^ite that the great goddess prompts. “ See to it that 

^ “ It will bo no profiiiiation ” — the penalty for which was 
blindness. 
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** fwrcite quam custodit Amor violare puellam, 
ne pigeat niagno post didicisse iiialo. 
attigerit, labentur opos, ut vuliiere nostro 
sanguis, ut liic ventis diripiturqiie cinis.*’ 
et tibi nescio (pias dixit, inea Delia, poenas:* 
si tainen adinittas, sit prceor ilia Icvis. 
non ego te propter parco tibi, sed tua mater 
me movet atque iras aurea vincit anus, 
haec inihi te adducit tenebris multocpie timore 

eoniungit nostras clam taciturna maims; CO 

haec foribuscpie manet noctu me adfixa procukjue 
cognoscit strepitus me veniente pedum, 
vive dill mihi, dulcis anus : proprios ego tecum, 
sit modo fas, annos contribuisse velim. 
te sem|)er natanujue tuam te projiter amabo : 

({uidquid agit, sanguis est tainen ilia tuns, 
sit modo casta, doce, (juamvis non vitta ligatos 
impediat crines nec stola longa pedes, 
et mihi sint durae leges, laudare nec ullam 

possiiTi ego quin oculos appetat ilia meos; 70 

et si (juid peccasse jnitet, ducarque capillis 
immerito promts proripiarque vias. 
non ego tc pulsare velim, sed, venerit iste 
si furor, optarim non liabuisse manus. 
nec saevo sis casta metu, sed mente fideli ; 
mutuus abseiiti te .mihi servet amor. 

at quae fida fuit nulli, po.^t victa senecta 
ducit inops tremula stamina torta manu 
firmaijue conductis adnectit licia telis 

tractaipie de niveo vellere ducta putat. 80 

banc animo gaudentc vident iiivenuiiHpie catervae 
commemorant inerito tot mala ferre .senem ; 

^ ue.^cio quam • • • pueiiaiu which i$ easier, 
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je do iiu dt'Spite to the maid whom love dotli guards 
lest hereal ter a great mischief lesson you to your woe. 
If any touch her, his fortune shall waste as the blood 
doth from my wound, and as these ashes are scattered 
by the wind.’* 

And for thee, my Delia, she named a punish- 
ment. If notwithstanding thou shouldst sin, I pray 
let her be merciful. Not for thyself do I sjuire thee. 
It is thy aged motlier moves me ; before her golden 
nature sinks my w'rath. She brings me to thee in 
the dark, and in fear and trembling secretly and 
silently she joins our hands. Fast by the door at 
night she waits for me and knows afar the noise of 
my coming feet. Long life to thee still, dear 
dame. Did but heaven allow, to thy stock of years 
would I add my own. I will love thee always, 
and thy daughter for thy sake ; whatever she does, 
she is of thy blood after all. Only teach her to be 
chaste, though no band of the matrons* fillets con- 
fines her hair, nor their long robe her feet. 

And for me let there be hard terms ; let me 
never praise a woman without her flying at my eyes, 
and if she shoidd think I have done her wrong, let 
me be taken by the hair, though 1 be guiltless, and 
pitched forw'ard down the steep. I would not wish 
to strike thee, Delia, but if such madness come to me, 
I would pray to have no hanrls.^ Yet be not chaste 
through cruel fear, but by loyal heart ; and when 
absent, let love on thy side keep thee safe for me. . . . 

[ I he faithful have tlieir reward.] But she whom 
no one has found true, thereafter poor and bowed 
with age draws out the twisted yarn with shaking 
hand and for hire fastens firm the leashes to the loom 
and pulls and cleans the handfuls of snowy wool. The 
troops of young are glad at lieart to see her plight, 
and declare that she deserves to suffer so many woes in 
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hanc Venus ex allo flentern suhliniis Olyrnpo 
S})e(*tat et infidis (|uani sit acerba inonet. 
Iiaee aliis inaledicta eadant : nos, Delia, ariioris 
excinpluin eana siimis uterqiie coma. 

VII 


IIvNC eecincre diem Parea(‘ fatalia nentes 
stamina, non iilli dissoluenda {i(‘o : 
hiinc fore,^ Aquitanas posset (pii fiindere Rentes, 
(juem tremeret forti inilile vietus Alax.^ 
eventM'c : novos pubes Itoman.a triumphos 
vidit et evinelos bracehia eapta duees : 
at te \ielriees lauros, Messalla, ^(‘lentem 
portabat nitidis currus (d)urnus etpiis. 
non sin(‘ me est tibi ^ partus Iionos : rarbella Pyrene 
t(‘>tis et Oeeani lito:a Santoiiiei, JO 

testis Arar Uhodamiscjue eeler ma^nusepu' (larunna, 
(’arnutis et tlavi eaerula lynipha Li«;er. 
an te, ( ydne, canam, taeitis qui lenit(“r undis 
eaeruleus plaeidis |)er vada ser])is a(|ui«:, 

(plant us et aetlu'rio eontin<;ens \eitiee nubes 
IVioidiis intonsos 'raurus alat C^ilieas? 

(piid laderam ut \olitet erebras intaeta ])cr uibes 
alba Palat^stino saq^eta eolumba Syro, 
iitque mavis vastum prospeetet tuiribus aequor 

prima ratem ventis eredere docta I yros, 20 

(pialis (‘t, arentes euin findit Sirius a^ros, 
fertilis aestiva Nilus abundet aqua ? 

' Or hoc fore. 

2 yl.v A tat is a river of the Ixoman Province, probably either 
quoMi [cum] tmiiPi'ct .should be read, or tUe Atm* {a river 
of Aquitania, vindern Adour) with Scaliyer. See "Classical 
hrview** XJLll.pp. 112 pcq 

s non iine niarte ibi Baehrens ; cf. ‘'Pan/' 107, 
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a^e. Venus from her throne on hi^h Olympus loolci 
upon her \veepin;r^ and bids us mark how sharp she 
IS with the faithless. Upon others, Delia, let these 
curses fall : hut let us twain still be pattern lovers 
when our hair is white. 


VII 

The Triumph of Mcssalla 

Of this day sang the Pareae as they span the thread 
of doom which no god can untwist — that this 
slioiild be the day to put the folk of Aquitaine to 
rout, to make the Aude to tremble, by a valiant 
soldiery overpowered. So hath it come about. T'he 
men of Rome have seen new triumphs, and chiefs 
with shackles on their captive arms, whilst thou, 
M essalla, wearing the coiupu ror’s bays, wast borne in 
ivory car by steeds of shining white. 

^ Not without me was thy glory won : witness 
Tarbelliaii Pyrenees and the sliorcs of Ocean by 
Saintongc ; witness Saone and swift-running Rhone 
and great Garonne, with Loire, blue strt‘<'im of the 
blonde tribes of (Tiartres. 

Or, Cydnus, shall 1 sing of thee whose silent wave 
steals bliicly through the w'aters of the still lagoon ? 
Or how w'ith head that readies to the clouds extends 
chill T aurus, the feeder of Cilicia’s long-haired sons? 
Why should I recount how from town to town un- 
harmed flies the winte dove that the Syrians of 
Palestine revere? I low' Tyre, first towni that learned 
to trust the ship to the mercy of the wind, looks out 
from her towers across the vast sea-plain ? Or how, 
when Sirius splits the parching fields, through all 
the heats life-giving Nile is full in flood? 
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Nile pater, quanam possim te dicere causa 
aut quibus in tenis occuluisse caput? 
te propter nullos tellus tua postulat inibres, 
arida nee pluvio supplicat lierba lovi. 
te canit atcpie suuin pubes miralur Osirim 
barbara, Memphiten plan^ere docta bovem. 
primus aratra manu sollerti fecit Osiris 

ct teneram ferro sollicitavit hurnum, SO 

prnnus inexpertae cominisit semina terrae 
poniaque non notis legit ab arboribus. 
hie docuit teneram palis adiungere vitem, 
hie viridern dura caedere falcc comain ; 
illi iucuiidos prinium matura sapores 
ex[)ressa incultis uva dedit pedibus. 
ille liquor docuit voces inflectere cantu, 
niovit et ad certos nescia membra modos : 

Bacchus et agricolae magno confecta labore 

pectora tristitiae dissoluenda dedit ; 40 

Bacchus et adflictis requiem mortalibus adfert, 
crura licet dura eompede puLsa soneiit. 
non tibi sunt tristes curae nec luctus, Osiri, 
sed chorus et cantus et levis aptus amor, 
sed varii (lores et frons rediniita corymbis, 
fusa sed ad teneros lutea palla j)edes 
et Tvriae vestes et dulcis tibia cantu 
ct levis occultis cqiiscia cista sacris. 
hue ades et Geniuin ludis ceiitumque choreis 

concelebra et niulto tempora funde mero ; 50 

illius et nitido stillent ungueiita capillo, 
et capite et colic mollia serta gerat. 
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“•* For what cause, h'ather Nile, or in what lands 
may I declart' that tliou hast hid ihy head ? lM*caus(‘ 
of thee thy Foypt never sue> for showers, nor does 
the })areh(‘d blade how to Jove llu‘ liain-oi\ (‘r. 'I'hoii 
art sunij^ and worsJn])])ed, as their ov\n Osiris, by 
the barliarous folk brought u]) to wail the o\ of 
Meinjdiis. 

it was Osiris’ cunning liand tliat first, mad(' 
ploughs and vexed ilie young earth with tlu^ iron 
share. He tirst entrusted si‘ed to the untriial earth, 
and gathered fruits from unknown tr(‘(‘s. He showed 
how to join the young vine and the ))ole, lie how 
to lo]) its green leaves with tln^ st(‘rn })runing-hook. 
For him tin*. rip(i grape-clusters, whic h rugged f(‘et 
had crushed, first yielded up tlnnr pheasant tastt‘s; 
their juic(‘ taught imui to guides thi^ voie(‘ through 
changing strains, and bade untutored limbs move to 
a measure true. 

When the breast of the countryman is crushcal 
with his heavy toil, it is the wint^-god consigns it 
to be s(‘t frc‘e from sadness; ’tis tin*, wine-god 
brings relic^f to mortals in distress, though criud 
shackles clank upon tlu*ir legs. 

Harsh <‘ares and grit'f are not for thee, Osiris, but 
dance and songs and lightsome* love*. V(‘a, flowe rs of 
many hut*s and brows with the*b{*rrie‘d ivy cire*l(*d, 
and robe of saff'ron flow ing en e*r youthful f(*e( , raiment 
of lyre aiid swe*el -singing pipe and tlie light basket 
that shares the secret of its holy'^ tilings. 

I'hen hithe*r come, and with a hundre'd sports 
and dances do honour to the* Birth-sprite*, and let 
wine in plenty bathe his tem])l(‘s. l^'roni his gliste'ii- 
ing hair let the ointment drip, and on his h(‘ad 
and neck l(*t soft garlands hang. I'hus come to us 
t(3-day. Birth-spirit; and I will bring thee offering 
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sic venias hodierne Geni ; ^ tibi turis honores, 
liba et Mopsopio diilcia rnelle ferarn. 
at tibi succrescat proles quae facta })arentis 
augeat et circa stet veneraiula senein. 
nec taceat monurnenta viae, (pjcni ruscula tell us 
candida(pie anti(;iio delinet Alba Lare. 
naiiKpie opibiis coni*'esla tuis hie ^larea dura 

sternitur, liic apta iuii^ilur arte sih'x. 60 

te canet a^^ricola, a niairna cuiu veneriL urbe 
serus, inoirensuin reltuleritcjue pedein. 
at tu, Nat.ilis niultos ceh*braod(‘ per aniios, 
candidior semper caiididioiqiie veni. 


VIII 

Non e^o cclari possum, quid nutus amaiitis 
(piuive ferant miti leiiia veiba sono. 
nec milii sunt sortes nee conscia fibra deorum, 
pneciiiit cventus nec milii cantus avis : 
ipsa Venus niai^ico rc^li^atuin bracchia nodo 
perdociiit iniillis non sine verberibus. 
desine dissiniulare ; 'deus crudelius urit, 
quos videt invilos succubuisse sibi. 
quid tibi nunc molles prodest ctiluisse ca|)illf»s 

saepeque mutatas disposuisse comas, 10 

quid fuco splendente ;^enas ornare, quid ungues 
artificis docta subseciiisse nianu ? 
fVustra iam vestes, fnistra inutanlur aniictus 
ansaque compressos colligit arta pedes. 

' hodierne Geui ; tibi editor ; hodierne tibi ; dera A. vxdg. 


232 



TIBULLUS 1. VIII. 

of incense and cakes sweetened with honej from the 
land of 

But for thee, my friend, let a progeny spring up 
to add fresh exploits to their sire’s, aiul stand in their 
distinctions about the old man’s chair. 

And let him not he silent on the great work 
of thy road - whom the fields of 'ruscidum or white 
Alba’s ancient homesteads keep from tlie city. For, 
heaped up through thy bounty, here is laid hard 
gravel, and there are flint blocks featly joined. The 
dweller in the country shall sing thy praise when he 
has come at night from the great city and brought 
Ins foot home without tripping. 

But thou, Birth-spirit, come to thy honours for 
many a year — come ever brighter and brighter still. 

VIII 

To Pholoe on Marathus 

No one can hide from me the meaning of a lover’s 
nod, nor the message of gentle tones and whis[)ered 
words. Yet no lots help me, no liver with heaven’s 
will acquainted, nor do birds’ notes tell me of the 
things to come. ’T\vas Venus’ self that tied my arms 
with magic knots and taught me all with many stripes. 

^ Have done with concealmejits. (jod has fiercer 
fires for those that he sees have fallen to him against 
their will. 

* What advantage hast thou now in dressing the 
soft hair or shifting continually the arrangement of 
the tresses, wdiat in beautifying cheeks with lustrous 
pigment, in having the nails pared by an artist’s 
cunning hand In vain thy gowns, thy shawls 
are changed, and the tight loop squeezes the feet 

* An old king of Attica. ® A atetion of the Via Latina. 
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ilia placet, quamvis inculto venerit ore 
nec nitidum tarda cornpserit arte caput, 
mini te carminibus, niim te pallentibiis herbis 
devovit tacito temj)ore noctis anus ? 
cantus vicinis fVu^es traducit ab agris, 
cantus ct iratae dctinet anguis iter, 
cantus et e curni Lunain dcducere teinptat, 
et faceret, si non acra rcpulsa soncnt. 

(juid qiicror heu inisero <‘annen nociiisse, quid 
herbas ? 

forma nihil ina(ri(‘is utilur auxiliis : 
sed corpus leti^isse nocet, sed longa dcdisse 
oscula, sed feniori conseruisse femur, 
nec tu diflicilis puero taincn esse memento: 

persequitur poenis trislia facta Venus, 
inunera ne poscas : det inunera eanus amalor, 
ut foveat inolli fri^ida membra sinu. 
carior est auro iuvcnis, cui levia fuljjrent 
ora nec amplexus aspcra barba terit. 
huic tu candentes iimero sup])()ne lacertos, 
et return mai^nae d(‘spiciantur opes, 
at Venus inveinct })ucro coneumbere furtiin, 
duin timet et leneios conserit usque sinus, 
et dare anlielanti piignantibus uniida linguis 
oscula et in collo ligere dente notas. 
non lapis bane geinmaeque iuvant, quae frigore 
sola 

doimiat et nulli sit cupienda viro. 
heu sero revocatur amor seroque iuventis 
cum vetus in fecit cana senecta caput, 
turn studium forinae est; coma turn mutatur, ut 
annos 

dissimulet viridi cortice tincta nucis; 
toll ere turn cura est albos a stirpe capillos 
ct faciem dempta pclle referre novam. 
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together. *Tis the other charms^ though she come 
with face untended and has spent no lingering skill 
on dressing her sheeny hair. 

Has some hag bewitched thee with her spells, 
or with blanching herbs, in the silent night hours ? 
Incantation draws the crops from the neighbour s 
field ; incantation checks the course of the angry 
snake ; incantation seeks to draw the moon down 
from her car, and would do it but for the blows on 
the eelioing bronze. 

VVliy do I complain, alas ! that spells or herbs 
have worked me woe ? Beauty needs no aid from 
sorcery. *Tis touching the body does the harm, giving 
the long kiss, resting thigh by thigh. Yet do thou 
for thy part see thou art not uncompliant to tlie lad ; 
Venus visits harsh deeds with punishment. 

Ask for no presents : these should a ho;iry lover 
give, that soft arms may warm his chilly limbs. Gold 
is less precious than a lad wliose face is bright and 
smooth, with no rough beard to rasp caresses. Under 
his shoulder place thy radiant arms, and thus look 
down on all the treasures of a king. Venus will find 
a way for stealthy commerce with the lad while he 
quivers, and would draw your tender bosoms ever 
closer, for giving wet kisses with quickened breath 
and struggling tongue and printing the teeth’s marks 
on the neck. No stone or pearls will give her joy 
who sleeps alone and chill, and to no man is desirable. 

Ah, too late we call back love and youth when 
hoary eld has bleached the aged head. Then looks 
are studied. The hair is stained to disguise our 
years with dye from the nut’s green husk. Then 
we task ourselves to pluck up the white hairs by 
the root and to carry home a face transformed, with 
the old skin gone. But do thou while thy life is 
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at tu dum primi floret tibi teniporis aetas 
utere : non tardo lahitur ilia pede. 
neu Marathum torque : puero quae gloria victo est ? 

in veteres esto dura, puella, senes. 50 

parce j)recor tenero : non iili sontica causa est, 
sed nirnius luto corpora tingit amor, 
vel miser absenti niaestas quam saepe (pierellas 
conicit et lacrimis omnia plena madcnt ! 

^^quid me spends ?’* ait. poleral cu.stodia vinei : 

Ipse dedit cuj)idis fallere posse deiis. 
nota Venus furtiva ndhi est, ut leids agatur 
spiritus, ut nec dent oscula ra{)ta sonuin; 
et possum media (piarnvis obrepere nocte 

et strepitu nullo clam reserarc fores. 60 

quid prosunt artes, miserum si spend t amantein 
et fugit ex ipso saeva puella toro } 
vel cum ])roiTdttit. subito sed perfida fallit, 
est mild nox multis evigilanda malis. 
dum mild venturam fmgo, quodcuimpie movetur, 
illius credo tunc sonuisse pedes.*' 
desistas lacrimare, puer : non fraiigitur ilia, 
et tua iam fletu lumina fessa tument. 
oderunt, Plioloe, rnoiieo, fastidia divi, 

nec prodest sanclis tura dedisse focis. 70 

hie Marathus quondam ndseros ludebat am intes, 
nesciiis ultorem post caput esse deum ; 
saepe etiam lacrimas fertur risisse doleiilis 
et eupidum fuda delinuisse inora : 
nunc omne.'i odit fastus, nunc displicet illi 
quaecuimpie opj)osita est ianua dura sera, 
at te poena m.inet, iii desiids esse superba. 
quam cupies votis hunc revocare diem I 
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still in its flowering sjiringtide see that thuu use it. 
Not slow are its feet as it glides away. 

Nor torture Maratliiis. What glory is tliere in 
discomfiting a hoy? Be hard, iny lass, to tlie effete 
old. Sj)are the tender shoot, I pray. Naught ails 
him gravely ; ’tis from excess of passion comes the 
yellow stain iij)()n his shin. See again, poor wretch, 
how often he hea])s his piteous re])roaehcs on the 
absent and all around is flooded with his tears. 

66 f<VVhy dost thou slight me?” he com[)lains. 
'^The watch might have been baffled. Heaven itself 
gives the lovesick skill to cozen. 1 know the secret 
ways of love, how the breatli may be taken gently, 
and how kisses may be snatched and make no sound. 
I can steal u{) e’en in the dead of night, and unseen 
unbar the door without a sound. But what do arts 
avail if the girl spurn the hapless swain and, cruel, 
fly from the very couch of love? ’J'hen again when 
she promises and suddenly plays false, I must wake 
through a night of many w'oes. While 1 fondly 
think that she will come to me, in every stir I hear 
her footfall sounding.” 

Shed tears no more, lad. Her lieart is stone, and 
thy eyes are already worn and swelled with weeping. 
The gods, I warn thee, Fholoe, abhor disdain. ’Twill 
be vain to offer incense to their holy fires. This is the 
Marathus that once made mock of wretched lovers, 
urnvitting that Ix hind him stood the god of ven- 
geance. Often, too, we have heard, he laughed at 
the tears of anguish and kept a lover waiting with 
pretences for delay. Now he abhors all coyness; 
now be hates every door that is bolted fast against 
him. But for thee, girl, unless thou cease to be proud, 
there is punishment in store. Then how wilt thou 
long that prayers might bring thee back to-day ! 
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IX 

Qvid mihi, si fueras miseros laesiirus amorcs, 
foedera per divos, clam violanda, dabas ? 
a miser, et si qiiis primo periuria celat, 
sera tamen tacitis Poena venit pedibus. 
parcite, caelestes ; aequuin est inij)iine licere 
niiinina forniosis laedere vestra semel. 
lucra petens habili tauros adiungit aratro 
ct durum terrae riislicus urgct opus; 
lucra pc tit Liras freta per parentia ventis 

ducunt instabiles sidera cerla rates. 10 

muneribus mens est captus pucr. at deus ilia 
in cinercm et liquidas inunera vertat acjuas. 
iam iiiihi persolvet poenas, |)idvisquc decorem 
detrabet et ventis horrida facta coma ; 
ureter facies, urentur sole capilli, 
deteret invalidos et via longa pedes, 
admonui quoliens auro ne pollue fonnam ; 

saepe solent auro multa subesse mala, 
divitiis captus si quis violavit aniorcm, 

asperaqiie est illi difficilisque Venus. 20 

ure meum potius flainma caput et pete ferro 
corpus et intorto verbere terga scca. 
nec tibi celandi spes sit peccare paranti : 

scit deus, occultos qui vetat esse dolos. 
ipse deus tacito permisit tb‘nct ’ ministro 
ederet ut multo libera verba inero; 

1 Corrupt, vina {rditor) it taken for the vcrtiom 
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IX 

To Marathiis 

Why, if tliou wast to wrong my helpless love, didst 
thou pledge thy faith to me before the gods but to 
break it privily ? Unhappy i even if at first we hide 
the perjury, yet in the end comes Punishment on 
noiseless feet. Still spare him, powers above. *Tis 
not unjust if for one sin against your godhead beauty 
should pay no forfeit. 

*Tis in quest of gain the countryman yokes his 
bulls to his good plough and plies his hard work on 
the land ; it is gain that the swaying ships pursue 
wlien the sure stars guide them through seas that 
the winds control. And by gifts has my lad been 
captured. But may God turn them to ashes and 
running water. 

Ere long he will make me full amends ; his 
comeliness will be lost amid the dust and the winds 
that roughen his hair; his face, his curls will be 
burned by the sun, and long travel will disable his 
tender feet. 

How many times have I warned him: Let 
not gold sully beauty ; under gold there often lurks 
a multitude of ills. Whosoever has let wealth tempt 
him to outrage love, with him fs Venus lierce and 
obdurate. Uather burn my head with fire, stab my 
body with steel, and cut my back with the twisted 
scourge. And have no hope of concealment when 
thou art planning wrong. God knows of it, and lets 
no treachery stay hid. God himself has set [wine] 
within the reach of a tongue-tied servant, that 
with much strong drink his speech might How free. 
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ipse deus somno domilos einitlere vocem 
iussit et iiu’itos facia Icgenila locpa/’ 
liacc ego dicebani : innic me flevisair l()(|iicntem, 
nunc pudet ad tein ros procubuisse pedes. SO 

tunc mild iurabas iiiillo te divitis auri 

pondere, non genmds vendcre vclle fidem, 
non tibi si })reliiim Campania terra daretiir, 
non tibi si Ijaecld cura Falcrnus agcr. 
illis eripercs verbis mild sidera eacli 
liic(“re et pronas flundnis esse vias. 

(pdn etiam flebas : at non ego fallere doctiis 
tergebam iimenies credulns nscpie gtmas. 
quid faeiam, nisi et ipse fores in amore j)uellae ? 

sit precor, exemplo sit levis ilia tiio. 40 

o (jiiotiens, verbis ne quiscpiani conscius esset, 
ipse comes midta lundna nocte tub ! 
saepc insperanti venit tibi miinere nostro 
et latuit clausas post adoperta fores, 
turn miser interii, stulte (‘onfisiis amori : * 
nam potcram ad laqiieos cautior <'sse tuns, 
quin etiam attonita iandes tibi mioitc eanebam : 

at me nunc nostri Pieridunupie pudet. 
ilia velim rapida Nbdeanus canniiia flainina 

torreat et li(juida deleat anmis aqua. 50 

tu proeul Idnc absis, eui formam vendcre cura 
est 

et j)retium plena grande referre manu. 
at tc qui pucrum donis eorrumpere es ausus 
rideat adsiduis uxor iiiulta dobs, 
et cum fiirlivo iuvenem lassaverit usu, 
tecum interposita languida veste eubet. 

' auiori tin' corrected : aiiian A. 
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Heaven itself has bidden the lips that slumber had 
sealed to open and to speak imwillinoly of deeds 
that should have lain in the dark.” 

So used I to say to thee. Now I am ashamed 
that 1 wept as 1 spoke, that I fell at thy tender feet, 
riien thou wouldst swear to me that for no weight 
of precious gold or for pearls wouldst tliou sell thy 
faith, nay, not if Campania’s land were given tl)ee 
as the price, or Falernum’s fields that Bacclms tends. 
Such words could have robbed me of my certainty that 
stars shine in skies and that rivers run downward. 
Nay, more, thou wouldst w’cep ; but I unversed in 
deceit would ever fondly wipe the water from thy 
cheeks. 

What should 1 have done hatlst tliou not thyself 
been in love w ith a maiil ? May she be fickle — 
fickle, I pray, taking pattern by thee. Oh, how 
oft in the late night, that none should be privy 
to thy wooing, diil 1 myself attend thee wuth the 
lii^ht in my hand ! Often, when thou didst not hojie 
f(»r her, she came thiough rny good otliccs, and stood 
hid, a veiled figure, behind the fast shut door, 'riuui, 
poor w'retch, was niv undoing; I fondly tiusted to 
Love : I might have been A.arier of thy snares. Nay, 
in mv era/(‘ of mind 1 made verses in thy honour; 
but now' I am ashamed for myself and the Muses. 
May the Lire-god slirivel those verses with devouring 
flame, or the river wash them out in its running 
waters. Oo thou far heiu’e whose aim is to sell thy 
beauty and to return w'ith a great wage filling thy 
hand. 

And thou who durst corru]it the boy with thy 
gifts, may thy wife unpunished make a constant jest 
of thee l)y her intrigues; and wlien the gallant is 
spent with he’* furtive dalliance, let her lie by thee lax 
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semper sint externa tiio vestigia lecto 
et patent cupidis semper aperta domus; 
nec laseiva soror dicatiir plura hihisse 

pocula vel f)lures enieruisse viros. 60 

illani saepe ferunt eoiivivia diieere haccho, 
duin rota Luciferi provocet orta diem ; 
ilia nulla qiieat melius consumere noctem 
aut opcrum varias disposuisse vices, 
at tua perdidicit ; nec tii, stultissime, sentis, 
cum tibi non solita corpus ab arte mo vet. 
tune putas illam pro te disponere crines 
aut tenues dense pectere dente comas ? 
istane persuade t facies, aiiroque lacertos 

vinciat et Tyrio prodeat apta sinu ? 70 

non tibi sed iuveni cuidain vult bella videri, 
devoveal pro quo rcmque domuinque tuam. 
nec facit hoc vitio, sed corpora foeda podagra 
et senis amplexus culta puella fugit. 
huic tamen accubuit noster pucr: hunc ego credam 
cum trucibus venerem iungere posse feris. 
bland itiasne nieas aliis tu vendere es ausus, 
tune aliis deniens osc’ula ferre mea ? 
turn flebis, cum me vinctum puer alter habebit 

et geret in regno regna superba tuo. 80 

at tua turn me poena iuvet, Venerique merenti 
fixa notet casus aurea palma meos : 

HANC TIUI FALLACI RKSOLVTVS AMORE TIBVLLV§ 

DLDICAT KT GRATA SIS DEA MENTE ROQAT. 
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with the coverlet between. Let there be always 
stranger tracks upon thy bed, and t by house be always 
free and o|)eii to the amorous. Nor let it be said that 
her wanton sister can drain more cups or exhaust 
more gallants. She, folk say, often prolongs her wine- 
bibbing revels till the wheels of tluj Light-bringcr 
rise to suninion forth the day. Than sht‘ could none 
lay out the night hours heller, or arrange the different 
inodes of love. 

But thy spouse has learned it all, and yet thou, 
poor fool, dost notice naught when she moves her 
binbs with an unaccustomed art. Dost thou think 
that it is for thee that she arranges her hair and 
through her fine tresses jiasscs the close-toothcd 
comb ? it thy beauty prompls her to clasp gold 
on her arms and come forth arrayed in I'yrian 
drapery t Not thee, but a certain youth would she 
have find her charming. For him she would consign 
to ruin thee and all thy house. Nor docs she this out 
of depravity; but the dainty girl shrinks from limbs 
that gout disfigures and an old man’s arms. 

Yet by him has my own lad lain. I could believe 
that he would mate withasavage beast. Didst lliou 
dare, mad youth, to sell caresses lhat belonged to me 
ami to take to others the kisses that were mine ? 'I'liou 
wilt weep, then, when another lad has made me his 
captive and shall proudly reign in thy realm. 

in that hour of thy punishment I shall rejoice, 
and a golden palm-branch shall be put up to Venus 
for her goodness, with this record of my fortunes : 

TIBULLUS WHOM FROM TREACHEROUS LOVE, GODDESS, 
THOU DIDST UNBIND 

OFFERS THKE THIS AND BEOS THEE KEEP FOR HIM A 
THANKFUL MIND. 
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X 


Qvis fiiit, horrendos primus (pii protulit eiisrs ? 

quani ferns et vere f'erreus ille fiiit ! 
tum caedes hoininiiin ^en(‘ri, turn proelia nata, 
tuin brevior dirae mortis aperta via est. 
tLU nihil ille miser meruit, nos ad mala nostra 
verlimus, in saevas quod dedit ille feras ^ 
divitis l)Oc vitium est aiiri, ncc bella fuerunt, 
fagiims astabat cum scyphiis ante daj)es. 
non arces, non vallus erat, somnunKjue petebat 
securus varins dux ^re^L’is inter oves. 10 

tunc mihi vita foret fvul^i t nec tristia nossem 
anna nec audisscin corde inicante tubam. 
nunc ad bella trahor, et iain (piis forsitan hostis 
haesura in nostro tela ^erit latere, 
sed patrii stuvate Lares: aluislis et idmi, 
cursarem vestros cum tener ante pedes, 
non pudt'at priseo vos esse c stipite faetos : 

sic veteris sedes incoluistis avi. 
tunc melius tenuere fidem, cum paupere ( ultu 

stabat in exi^ua ligneus aede deus. 20 

hie placatus erat, seu quis libaverat uvam 
sen dederat sanctae spicea serta comae ; 
atejue aliquis voti com[)os liba ipse ferebat 
post(pie comes puruni filia parva favuin. 
at nobis aerata, Lares, depellite tela, 

« • • . • 
Imstiaque c plena rustica porcus hara. 

244 



TIBULLUS I. j*. 


X 

Against War 

VV'ho was the first discoverer of the horrible sword ? 
I low savage was he and literally iron ! Then slaughter 
and battles were born into the world of men ; then 
to grisly death a shorter road was opened. 

* Blit perhaps, poor wretch, lie is to blame in 
nothing, but w'e turn to our misciiief what he gave 
us to use against the savage wild beast. I’liis is the 
curse of precious gold ; nor were there wars when 
the cup of beccliwood stood besitle men’s food, 
rhere were no citadels, no palisades, and void of 
care the flock’s commander courted sleep with his 
sheep of divers hue around him. 

In that age would I have lived nor known grim 
warfare or heard tlie trumpet-call with beating heart. 
Now am I (Iraiiged to war; and some toeman, may- 
be, already bears the weajion that is to be buried in 
my side. 

Yet save me. Lares of my fathers ! Ye too did 
rear me when I ran, a little child, before your feet. 
And feel it not a shame that ye are made ot but an 
ancient tree-stock. Such were ye when ye dwxdt in 
the home of my grandsire long ago. 'Lhcn faith was 
better kept, when a wooden god stood poorly garbed 
in a narrow shrine. His favour was won when a man 
had ofl’ered a bunch of grapes as first fruits, or laid 
the spiky garland on the holy hair. And one who 
had gained his prayer would wuth his own hands 
bring the honey-cake, his little daughter following 
with the pure honeycomb in hers. 

O Lares, turn the bronze javelins away from 
me [and as thankoffering for my safe return shall 
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hanc j)ura cum veste sequar myrtoque canistra 
vincta geram, inyrto vinctus ct ipse caput, 
sic placeam vobis : alius sit fortis in arniis, 

sternat et ad versos Marte favente duces, $0 

ut inihi pot ail li possit siia dicere facta 
miles et in ineiisa pingere caslra inero. 
quis furor est atram liellis accerscre Mortem ? 

ininiinet et tacito clam venit ilia peile. 
non seges est infra, non vinea culla, sed audax 
Ceiherus et Stygiac navita turpis aquae; 
illic pertussis(jue ^ genis ustoque eapillo 
envit ad ohscuros pallida turba lacus. 
quin potius laudaiidus hie est (piem prole jiarata 
occupat in parva pigra scnecta easa ! 40 

ipse suas sectatur ovcs, at filiiis agnos, 
et calidam fesso eoinparat uxor aquain. 
sic ego siin, lieeatque caput candescere canis 
tenijioris et prisci facta referre senein. 
interea pax arva colat. pax Candida priinum 
duxit araturos sub iuga ciirva boves ; 
pax aluit vitcs et sucos condidit uvae, 
fundcret ut nato testa paterna merum; 
pac(‘ bidcns vomcKpie nitent, at tristia duri 

niilitis in tenebris occupat anna situs. — ^ 50 

rusticus e lucoque vehit, male sobrius ijise, 
uxorem plaustro progcnieinque domuni. — 
sed veneris tunc bclla calent, scissosque capillos 
h inina, jierfractas conqueriturque lores ; 
flet tencras subtusa genas : sed victor et ipse 
flet sibi denientes tarn valuisse nianus. 
at lascivus Amor rixae mala verba ministrat, 
inter et iratum lentus utrumque sedet. 

1 pertusis<]uu Livineius : percuBsisque A* 

* Something appears to be lost here. 
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f/iil . . .] and a Iio^ from the full sty, a f/irmer's victim. 
With it will I follow in cleni apparel, and bear the 
basket bound with in}rtle, even as the myrtle binds 
iny hair. 1 Inis may 1 find favour in \'our eyes. I.et 
another be stout in war and, Mars to aid him, lay 
the hostile chieftains low, that, while 1 dniik, he 
may tell me of his feats in fi;;hting and draw tlie 
camp in wine upon the table. 

Wliat madness is it to call b]a(‘k Death to us 
by warfare ! It is ever close upon us: it eomes un- 
seen on silent feet. Below there are neither corn- 
lands nor well kept vineyards; oT)ly wild Cerberus 
and the ill-favoured mariner of the stream of Styx. 
There wanders a sallow tliron^ beside the dusky 
pools with eyeless sockets and fire-ra\ hair. 

Nay, the licro is he whom, when his ehildrefi are 
begotten, old age’s torpor overtakes in his humble 
cottage. lie follows liis sheep, his son the lambs, 
while the good wife heats the water for his weary 
litnbs. So let me live till tlu* white hairs glisten on 
my h(’ad and I tell in old man’s fashion of the davs 
gone bv. Let Peace in tlie meantime tend ourfn Ms. 
Bright Peace first led the oxen under curved yoke to 
plough. Peace made* the \in(' plants grow ami ston'd 
tlie grape juice tliat from the fallic'r’s jar might 
pour wine for the son. In peace shine hoe and 
ploughshare; but the grisly arms of the rugged 
soldier rust ]a*eys on in the dark. 

'Then the yeoman drives back from the grove, 
himself half sober, with wife and otFspring in his wain. 

'Then lov(*’s war rages hotly; and women 
lament that hair is torn and doors are broken. 
'The fair weeps for the buffets on her tender cheek ; 
hut the coiupieror weeps too that his mad hands were 
so strong; whde freakish Love feeds the feud with 
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a lapis est ferrumque, suain quicumque puellani 
verberat : e caelo derij)it ille decs. 
j>it satis e menibris tenuein rescindere vesteni, 
sit satis oniatiis dissoliiisse comae, 
sit laorimas niovisse satis ; qiiater ille beatus 
quo tenera irato flere puella potest, 
sed inanibus qui saevus erit, scutiimque sudemquc 
is f»;crat et miti sit procul a Venerc. 
at nobis, Pax alma, veni spicamque teneto, 
profluat et pomis Candidas ante sinus. 
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l)ittcr speeches, and sits in unconcern between the 
auij^i y pair. Ah, he is stone and iron who would beat 
his lass : this is to dra^ the "ods down fioin the sky. 
Be it t'nougii to tear the li"ht robe from her limbs, 
and to disoriler the fair arrani^iunent of her hair: 
enoui>h to cause her tears to flow. 1 lirice ha))|)y he 
whose an^er can n.ake a soft lass weep! But he 
whose hands are cruel should carry shield and slake 
and keep afar from g-entle Venus. 

Then come to us, gracious Peace ; grasj) the 
cornspike in thy hand, and from the bosom of thy 
white robe let fruits pour out before thee. 
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LIliER SECVNDVS 


I 

Qvisqvis adest, faveat : fruges lustramus ct agros, 
ritus ut a prisco traditus extat avo. 

Hacclie, veni, dulcisque tuis e cornibus uva 
pendeat, et spicis tenipora cinge, Ceres, 
luee sacra requiescat hiinuis, requiescat arator, 
et grave suspeuso voincre cosset opus, 
solvite viiicla iugis ; nunc ad p.raescpia debent 
plena coronato stare bovcs capite. 
omnia sint oj)erala deo; non audeat ulla 
lanificain j)cnsis imposuissc inanurn. 

VOS quoque abesse procul iubeo, disccdat ab aris, 
cui tulit hesLerna gaudia node Venus, 
casta placent siiperis : pura cum veste venile 
er inanibiis puris sumite fontis aquam. 
ccrnite^ fulgentes ut cat sacer agnus ad aras 
vinctaque post olea Candida turba comas, 
di patrii, purgamus agros, purgainus agrestes: 

VOS mala de nostris pellite limitibus, 
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I 

The Coimlrif Festival^ 

All present luisli. We purify tlie crops and lands in 
the fasliioii handed down from our ancestors of old. 
Come to us, Hacehus, with the sweet gra])e cluster 
hanging from thy horns, aiul, Ceres, wreathe thy 
temples witli tlie corn-ears. 

^ Upon this holy day let earth, let ploughman 
rest. Hang up the share and let the heavy labour 
revise. Loose from the yokes their straps; now by 
the well-filled manger must the oxen stand with gar- 
lands round their heads. Let all things be at the 
service of the god ; let no spinner choose to set her 
Iiand to tlie task of wool. Yc too I bid stand far 
away — let none be nigh the altar to wdiom Love's 
goddess gave her [ileasures yesternight. The powers 
above ask purity. Clean be the raiment that ye 
come in, and clean the hands to take the waters from 
the spring. Mark how to the shining altar goes the 
holy lamb, and beliind the white procession ; the olive 
binds their hair. 

Gods of our sires, we cleanse the farms, we 
cleanse the farming folk. Do ye outside our boun- 
daries drive all evil things. Let not our sown fields 

1 The Ambarvaliay celebrated in late gpririp: or early Bummer, 
at different timps in different places. See Classical Qwsrterlyf 
in. (1909), pp. 127 sqq. 
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neii se^es eludat messeni fallacibus herbis, 

neu limeat celeres tardior agna lupos. 20 

tunc nitidiis plenis confisiis rusticiis agris 
ingcret ardenti grandia ligna foco, 
turb.ique vcrnaniin, satiiri bona signa coloni, 
liidct et ex virgis extruet ante casas. 
evcntiira precor : viden ut felicibus extis 
significet placidos nuntia fibra decs ? 
nunc inihi fuinosos veteris proferte Falernos 
consulis et Cliio sol vile viiicla cado. 
vina diem celebrent ; non festa luce niadere 

est rubor, errantes et male ferre pedes. SO 

sed ^M)ene Messallam'' sua quisque ad poeiila dicat, 
noin<*n et absentis singula verba sonent. 
gentis Aquitanae celcber Messalla triumpliis 
et inagna intonsis gloria victor avis, 
hue ades aspiraque mihi, duni carmine nostro 
redditur agricolis gratia caelitibus. 
rura cano rurisque deos. his vita magistris 
desiicvit querna pellere glaiide faniein ; 
illi coinjiositis priinum docuere tigillis 

exiguam viridi fro.nde operire doinum ; 40 

illi '^tiam lauros ])rimi docuisse feruutur 
servitium et j)laustro supposuisse rotam. 
turn victus abiere feri, turn consiLa ponuis, 
turn bibit inriguas ferlilis hortus aquas, 
aurea turn presses pedibus dedit uva li(juores 
mixtaque secure est sobria lyrnpha mero. 
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mock the rcc'ipiii^ with defaultinGr blade. Let not 
our slow lambs fear the swifter wolves. Then^ the 
sleek nibtie, full of trust in his teeming fields, will 
heap hii^<' loi:js upon his blazint^ hearth ; and a younij 
troop of liome-born slaves, fair sii^ns lliat show a 
lusty yeoman, will filay about and budd them huts of 
sticks before the fire. My prayers are Inard. in 
the favourini^ entrails how the liver- markings bear a 
mcssai^e tliat tlie ^^ods arc gracious. 

Now from the old bin l)rin<^ me out the smoked 
Falernians and loose th ‘ bands of the Chian jai*.^ Let 
drinkin;j: be the order of tin* day. Now we keep 
holiday, and to be tifisy is no sliame, nor to carry 
ill onr iim-!ea(lv ft‘et. Ihit let each one, as be drinks, 
(TV, M ‘aitli !(; Mes<-a]la.’” and in e\ cry ntt(‘ranee 
bc‘ 111*' n nm* <>{ the absent luMrd. 

•''' Mes‘ alia, now tlie talk of all for tliv triumph 
over the race of A(]m'taine, who’.e vietori s cover 
thy undmrn anccst(u*s with ^'lory, hitlier (‘ome. and 
br(‘ativ‘ Upon im wlnle A\ith my son*' I pay thanks- 
idvini^. to the powers llial tend L 1 h‘ fields. 

1 sin<r tli(» (.(imitry and th(‘ country’s i’ods. 'I'hey 
weit* tlie guides when man first ceased to eliase his 
hunu,er with the acorns from the oak. "i hey taught 
him first to put the planks together and cover his 
lmmb](' dweliing witli gri'en halves. Thc'y too, ’tis 
told, first trained bulls to b(* his slaves, and ])lace(l the 
wlnud IxuKMlh tlu' wain, 'riien savage liabits })asscd 
away; then was the fruit-tree plant (hI, and Ihe thriv- 
ing gard(‘n drank tin* wat(‘r from the rills. Then the 
golden grap(*s g’ave up their juices to tlie trampling 
feet, and sober wabT was mixed with (‘luTU’ing wine. 

^ In tli« ' tia VN viiinM, alter ihe autumn Kownig:. 

* The beaiiy F iionii .u and the light Chian were a favourite 
blend. The consul’M name on the label ihowed the year, 
Faltmot sc. cadot, 
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rura fcruiit messes, calicii cum sideris aestu 
deponit flavas aiinua terra comas, 
rure Icvis verno dores apis in^ierit alveo, 

complcat 111 dulci scdula melle favos. 50 

a;^ric‘ola adbidiio priimnn satiatus aratro 
caiilavit <^crt(> rustica verba pede, 
et satur arenti priniiim est modulatus avena 
carmen, ut oriiatos diceret ante dcos; 
ai^ricola et minio sidiusiis, ibicchc, nibcnti 
[innius inexperta duxit ab arte choros. 
huic datus a jileno ineinorabile iniinus ovili 
dux pecoris ciirtas auxerat hirciis opes, 
rure puer verno primiim de florc coronam 

fecit et anticpiis imposuit Laribus. 60 

rure ctiam tencris curam exliibitura pucllis 
molle i^crit I ergo lucida vellus ovis. 
l)inc et fcmincus labor est, iiinc j)ensa coliivcpie, 
fusus^'t a(]})usilo pollice versat opus ; 
utcjue ali(jua adsiduae textrix ojicrata ininervae^ 
canbit, et a ])u]s()2 tela sonat laLcre. 
ipse (|uo(|ue inter agros iirtcnpie armenta (aipido 
natiis et indoinitas dicitur inter equas. 
illic indocto jiriinmii se cxcrcuit areii : 

ei milii, (juani doetas nunc habet ille manus ! 70 

nee peciid(\s, velut ante, petit: fixisse j)uellas 
gestit et audaces pcrdoinuisse viros. 
hie iuveni detraxit opes, liie dieere iussit 
liinen ad iratae verba pudenda senem ; 
hoc duce custodes furtiin transgressa iaeentes 
ad iuvenem tenebris sola puella venit, 

^ assiduti ininervam . . . ii , which requins the change of 
textnx to textifl. 

* a puUo Muretui : appulso A* 
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From the country comes our iiar\esL ulien in 
lieaven’s ^lovvinijr heat the earth is yearly shorn 
of her shock of yellow hair. Through the country flits 
the bee in spring-time, heaping the hive with flowers 
in her zeal to All the combs with the honev sweet. 

Tlien first the countryman, sated with ploughing 
without cease, sang rustic words in time and tune ; 
and, full of meat, first composed a song on the dry 
oat-pipes to cliaunt before the gods that his hands 
had dressed. And, Ikacchus, it was a countryman 
that first dyed his skin with red vermilion and wound 
through the dance with unpracti'-ed art. It w^as he 
too that, offering from all his fold a gift to tell about, 
the hc-goat, leader of the flock, gained increase for 
his scanty wealth. 

In the country the lad first made a circlet from 
the flowers of sjiring and placed it on the ancient 
Lares’ head. Of tlie country too is the sheep that 
will ere long make trouble for gentle girls with the 
soft fleece it wears upon its glistening back. Thence 
comes the toil of women’s hands, the weighed wool 
and the distaff, and the sjiindlc that twists its work 
’tw'ixt thumb and finger; and weaving women in 
unremitting service to Mijierva sing uJiile the loom 
clatters as the clay weights swing. 

De sire too himself, they^ say, w^as born amid 
the fields, amid the cattle and the unbridled mares. 
There first he practised with prentice bow. Ah, 
me ! what expert hands has he now ! Nor are beasts 
his mark as heretofore. Ilis joy is to pierce maids’ 
hearts and make the bold man bite the dust. He 
strips the young of their wealth ; the old he forces 
to shameful sjicech at the threshold of an angrj 
fair. He guides the girl wlio stealthily steps by 
prostrate watchers and comes alone to her lover in 
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et pedibiis praetcinplat iter sn^pensa tiinore, 
explorat caeca s cui man us ante vias. 
a miseri, quos hie gravi*i(‘r deus I at ille 

felix, eiii placidiis Icniler adflat Amor. fiO 

san(‘t(', veni dapilnis festis ; sed pone «^ai;ittas 
ct prociil anhmtcs hinc prect)r ahde faces. 

VOS celebrcin can I ate deum pecoriqiie vocate 
voce; ])alam pc(‘ori, clam sihi qnis(]iic voc(*t. 
aut etiam sibi quisque palam : nam turba ioco^a 
obslrcju't et Phni»io tibia enrva sono. 

Indite : iam Nox iuni»‘it enuos, cnrnimqiie scapnintur 
inatris lascivo sid(‘ra fulva choro, 
postcpie venit tacitus fiirvis circunidatiis alis 

SoTnnus et incerto Somnia nigra pede. 90 


u 


Drc'AMVs bona verba : venit Natalis ad aras ; 

quis(puh adcs, lingua, vir mulierqiie, f.ivo. 
urantur pia tura fuels, uranliir odores 
quos tenor e terra divite inittit Arabs. 
i[)se suos (lenius acKit vistirus honored, 
cui decorent canolas niollia serta comas, 
illius puro destillciit tcunpora nardo, 
alque satur libo sit madeat({ue mcro, 
adnuat et, Cornu to, tibi, quodcum([ue n»gabis. 

en age (quid cessas adnuit ille) ruga. 10 
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the hi^h strung with fear, her feet feeling her 

path before her while her haiul is advanced to hnd 
passage through the dark. 

Ah, wretched they upon whom our god bears 
hardly ; and happy is he on whom Love in his 
graciousness breathes gently. Come to our festal 
cheer, holy lord. But, prithee, lay aside thy arrows, 
and far from us put away thy burning torch. 

Do ye chaunt the god whom all adore, and 
loudly call him for your herd. Let each one call iiim 
for the herd aloud, but in a whisper for himself. Or 
aloud too for himself : for the merriment of the throng 
and the bent pipe's Phrygian note will drown the 
prayer. So take your sport. Now Night is yoking 
her team ; and on tlicir mother's car follow the golden 
Stars, a capering troupe, while behind comes Sleep 
tlie silent, enwrapped in dusky wings, and black 
Visions of the night with wavering steps. 


II 

To Coniutus on his Birthday 

Let naught but good words pass our lips : the Birth- 
sprite cometli to the altar. Whoso art wiih us, man 
or woman, peace ! Let its firc])urii the holy incense, 
burn the spices Avliicli the .soft Arabian sends us from 
his wealthy land Let the (Jenius come to view the 
ofleriiig to himself. Soft garlands must deck his 
hallowed locks ; his temples must drop with spikenard 
pure ; he must be filled with honey-cake and tipsy 
with neat wine. And to whatsoever thou askest, 
Cornutus, must he bow assent. See, quick ! Why 
laggest thou ? He bow.s, and thou must ask. I 
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au^uror, uxoris ficlos optabis aniores ; 

iam reor hoc ipsos ediclicis.se cleos. 
nec tibi maliieris, totum quaecunKjiie per orbera 
fortis arat valido rusticus arva hove, . 
nec tibi, ^cnmiarum qiiidcjuul fclicibiis Iiulis 
nascitur, Koi cpia inaris inida nibct. 
vola cadiint: vidc^n ut ^ stre})itantibiis advolct alis 
tlavacpie coniu<rio vincula portet Amor, 
vincula cpiae inancant semper dum tarda senectus 
indiicat ni^as inficiatque comas. 20 

eveniat,^ Natalis, avis prolerncpie ministret, 
ludat et ante tuos turba novella pedes. 


Ill 

R\ra meam, Corniite, tenent villaeque puellam; 

ferreus est, heu h(‘U, qiiisquis in iirbe manet. 
ipsa V'eiius latos iam nunc mii^ravit in agros, 
verhacjiie aratoris rustica discit Amor, 
o ego, cum^ aspicerem dominam, quam fortitcr illic 
versarern valido pinguc bidente solum 
agricolaeque nuxlo curvuin sectarer aratrum, 
dum subigunt steriles arva serenda boves ! 
nec (juererer quod sed graciles exureret art us, 

laederet et teneras pu.ssula rupta maims. 10 

pavit et Admeti tauros formosus Apollo; 

nec cithara iiiton.sae profueruntve comae, 
nec jiotuit curas sanare salubribus herbis : 

quidcjuid erat medicae vicerat artis amor. 14 

' viden ut the corrected MSS.: utinain A. The correction it 
uncertain. 2 eveniat ; hic veniat >4. 

* dum, provided that," l/eyne, it not improbahU. 
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divine that tliou wilt pray tor thy wife’s true love : 
by now methinks the gods have learnt this well. 
Thou wouldst not have rather for thine own all the 
fields in the whole world that stout yeomen plough 
with sturdy steers, nor for thine own all f)earls soever 
that grow for India the blest by the red waters of the 
Eastern sea. 

’I'is done as thou dost pray.^ See, on rustling 
wings Love Hies to thy side with yellow bands to 
bind thy spouse— bands never to be loosed till 
dragging age bring wrinkles to her brow and bleaeh 
her hair. May the sign eome true, Birth-spirit, and 
bring them oH’sj)ring, and may a troop of younglings 
play before thy feet. 

Ill 

Nemesis is taken to the Country 

In country and farmhouse bides my girl, Cornutns. 
Ah, me! he is iron wJio can stay in town. V^emis 
herself has moved into the spreading fields and Love is 
le iruing the rustic speech of ploughmen. Oh, when I 
looked upon my mistress, how stoutly tliere with my 
sturdy hoe would 1 turn the fertile soil and follow 
the curved jilough as a tiller of the fields, while the 
barren oxen forced tlie clods up for the sowing ! Nor 
would I murinur tliat tlie sun, burned my slcuider 
limbs or that broken blisters hurt my delicate 
hands. 

Apollo, too, the beautiful, fed the bulls of 
Admetus ; nor did bis lute and hair unshorn avail 
liim aught, nor could he cure bis trouble by health- 
giving herbs. Love bad triuiiiplied o’er all rescurces 

I cadunt, “fall,” “happen/* a metaphor from dice. 
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Ipse ileus solitus stabulis cxpellere vaccas 14rt 

dicitur .... 

et iniseere novo docuisse coa^ula lai te, 3 4/; 

lacteus et inixtis obriguisse liquor. 14c 

tunc fiscella levi detexla est vimine iunci, 
raraque per nexus est via facta sero. 
o quotiens illo vituliim gestante per agros 
dicitur occurreiis erubuisse soror ! 
o quotiens ausae, caneret dum valle sub alia, 

rum})ere mugitu carmina docta boves ! 20 

saepe duces tre])idis petiere oraeula rebus, 
venit et a teniplis inrita turba doiuuiu ; 
sac])e horrere sacros doluit Latona capillos, 
quos adniirata est ipsa noverca prius. 
quisquis inornatunique caput crincsque solutos 
aspiccret, Phoebi quaereret ille coniani. 

Delos ubi nunc, Phoebe, tua est, ubi Delpliica Pytlio.^ 
neinj^e Amor in parva te iubet esse casa. 
felices oliin, Vencri cum fertur a})erte 

servire aeternos non puduisse dcos. .^0 

fabula nunc ille est : sed cui sua cura puclla est, 
fabula sit niavult qiiam sine ainore deus. 
at tu, quisquis is cs, eui tristi fronte C'upido 
imperat ut nostra sint tua castra domo 

. • • • • 

ferrea non venerem sed pracdani saecula laudant : 

praeda tamen multis est operata malis. 
praeda feras acies cinxit discordibus arrnis ; 
liinc cruor, hinc caedes mors propiorque venii. 
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of the hfiiU^r’s art. 7'he god berame accustomed 
lo drive the kiiic iVoin tlie byre, ['tis saidj . . . and 
taught the way of mixing rennet witli new milk, and 
the milky stream curdled at its toucli. d’heii was the 
cheese-basket woven from the bulrushes’ light stems, 
and Imrcand there through tlieir interiacings a passage 
left for the whey. Oh, how often as he went through 
tlie fields, a calf in his arms, do they say, his sister 
met him and blusiied ! Oh, how often, while he was 
.ringing deep in the valley, did the kine with their 
lowing-, nidrly break in on the artisiii* verse ! Ofttm 
did chief's seek oraeles from him in limes of trouble 
and the etmipany go home in disappointment from 
his temple. Oft('n did Labnia grieve for the iin- 
kemptness of tiie sacred hair wInVh before had been a 
marvel to his stejunotln'r herself. Whoever had seen 
bis head unde(‘ked and hair all loose would have asked 
inde<'d where were tlie locks of Phoebus, Where, 
Phoebus, is thy Delos now, and where thy Delphian 
Pvtlio ? Why, Love bids thee house in a bumble cot, 
2® Happy the men f>f olden days, when they tell 
that gods eternal were not asli.imcd to he the open 
slaves of passion. Now is he the talk of all. But one 
tliat loves his girl would defer be the talk of all than 
a gf)d wilhout a love. 

And thou, wliosocver tliou art, whom frowning 
Love TKAV bids make warfare iirmy house . . .^ 

It is not love but booty that this iron age 
ap])lauds. Yet booty is concerned in a multitude of 
ills. Booty buckles the armour of strife on tlie raging 
hosts; hence bloodshed comes, hence slaughter, and 
death approaches nigher than before. Booty bade 

1 Tlifi Fcnse of the lo«t lines was p'oh.iMy, “Beware, uiy 
8uc<M>ssful rival, of reverses in your turn. A licher lover may 
supplant 50U.*’ 
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praeda vago iussit gemiiiare pericula jionto, 

bellica cum dubiis rostra dedit ratibus. 40 

praedator cupit iniiucnsos obsidcre cainpos, 
ut iiuilta iiiiuiincra iiigera pascal ove ; 
cui lapis cxtcrnus curae est, urbisque tumultii 
portatur validis mille coliiiiina iugis, 
claudit et indomitiim moles mare, lenlus ut inira 
ncglegat hibernas piscis adesse minas. 
at mi hi lacta traliant Samiae convivia testae 
fictaqiie Cumana lubrica terra rota, 
lieu lieu divitibus video gaudere jiuellas: 

iam venial! t praedae, si Venus optat opes : 50 

ut mea luxuria Nemesis fluat ut(juc per urbem 
incedat donis conspicienda meis. 
ilia gerat vestes tenues, quas feniina Coa 
texuit, aiiratas disposuitque vias ; 
illi sint comites fusci, quos India torret 
Solis ct adinotis inficit ignis eqiiis ; 
illi selectos certent praebere colores 
Africa puniceum purpureumque Tyros, 
nola loquor. regiuiiii ipse tenet, queni saepe coegit 
barbara gypsatos ferre catasta pedes. b*0 

at tibi, dura seges, Neniesim quae abducis ab urbe, 
persolvat nulla semina Terra fide, 
et tu, Bacclie tener, iucundae consitor uvae, 
tu quoque devotos, Bacche, relinque lacus. 
baud imjiiuie licet fonnosas tristibus agris 
abdere ; non tanti sunt tua inusta, pater. 
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men double the perils on the sur^intj^ deep when it 
fitted the beaks of war to tiie rocking ships. *Tis the 
freebooter wiio Ionics to seize iijion the measureless 
plains, tliat on many an acre he may ^raze his count- 
less sheep. His fancy turns to foreii;n marbles, and 
through the quaking city his column is carried by a 
thousand sturdy teams. For him the mole confines 
the tameless sea, tliat unconcern(*d inside the fish 
may reck naught of the storm that blusters near. 
But in vuj feast’s happy course let tliere be only the 
pottery of Samos or the slippery clay that Cumae’s 
wheels have shaped. 

Alas ! I see that maidens’ hearts are set uj)Oii 
the rich, 'fhen come booty, if Love desires weattli, 
that my Nemesis may float in flm'ry and ste}) it 
through the city, in bravery a gift from me ! Let 
her wear the gossamer robe which some w'oman of 
Cos has wovt n and laid it out in golden tiacks.^ 
Let hers be the dusky pages that India scorclu s and 
the Sun’s fire tans as he drives so near. Let the 
lands vie to give her their choicest dyes, Afric the 
crimson and Tyre the purple. 

What I say all know. I hat very man has now 
a kingdom who on the barbarians’ platform has oft 
been forced to move his gypsumed fect.^ 

For thee, cruel field, thatdrawest Nemesis away 
from town, may Fiarth fail utterly to pay the grain 
she owes tliec. And thou, soft Bacchus, planter of 
the pleasant grape-vine, do thou too, Bacchus, leave 
the vats that we have cursed. No one may bury 
fair maids ’mid dreary fields without a punishment. 
Thy new wine, Sire, is not worth this price. Oh, let 

I The viae are the stripes or bands woven into the cloth, 

I Slaves were exposed for sale on a platform {cataata) with 
their feet smeared with gypsum. 
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o vale.int ne sint modo rare jmcllae; 

glaiis alat et prisco more bihanliir aquae. 
^lans aliiit vetercs, et passim seriip(*r amariint ; 

cpiiil nociiit sulco*^ non liahiiis^e salos? 
tune, (piibus aspirabat Amor, praebebal apt rte 
jniljs in mnbrosa ^aiidia valle Venus, 
niillus erat eiistos, nulla exelusura doleiites 
iaima. si fas e^t, mos prccor ille redi. 


horrida villosa corpora ve.stc tci^ant. 
nunc si clausa rnea csl, si copia rara videndi, 
i)eu miserum, la\am (piid iuvat esse too’am 
diuute : ad imperium dnminae sulenbimus a^ros 
non ego me vinclis vcrbinibusque nego. 


IV 

Hic inihi servitium video doininamque paratam 
iam mihi, liberlas ilia })aterna, vale, 
servitium sed Iristc dalur, teneorque catenis, 
et numquam misero vinela remit tit Amor, 
et seu quid merui nil peccavimus, urit. 

uror, io, remove, sae\a puella, faces, 
o ego, ne f)ossmn tales sen tire dolores, 

quam mallcm in gel id is montibus esse lajns, 
stare v('l insariis cautes olmoxia vent is, 

nnufr.Mga cpiam vasti tunderet unua maiis! 
nunc et aimara dies et iu)ctis amarior umbra cst 
onmia nam tristi tempora felle madent. 
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the corn ^c, so there are no las.ses in the country; let 
acorns he our hire and water our drink in tlie olden 
way. Acorns were the food of the ancients, and 
they liad love always wherever tliey vvere. What 
hurt to them if they liad no furrows sown with s(‘(*d ? 

Then to those on whom Love’s ^od breallud 
kindly did gentle Venus bring ojien ))leasures in the 
shady vales. No watchers were there, nor door to 
close against the anguished. If it be not wrong, old 
custom, 1 pray thee to return. [ fhen . . . and let] 
rough limbs be clad in shaggy raiment. Now, if my 
love is under bolt and bar, if but seldom 1 can sec 
her, poor wretch, what comfort is there in a flowing 
toga ? Take me away ; 1 will plough the fields at 
a mistress's command. From cliains and stripes my 
body shall not shrink. 


IV 

Feivale ('ovdoiisness. To Nemesis 

Here see I slavery and mistress wailing for me. 
Now, ancient freedom of my fathers, hire thee well. 
Yea, harsh slavery is iny lol — chains to hold rne and 
Love that never slackens the wn'etched prisoner’s 
bonds, and burns me whether* 1 have deserved to 
siifl'er or have done no wrong. Ah, how I burn ! 
Take the torch away, thou cruel girl. 

Oh, not to feel such pangs as the se, would I were 
rather a stone on the bleak hills or cliff exposed to 
the frenzy of the winds on which beats the ship- 
wrecking wave of the desolate sea. Now bitter is 
the day and bitterer still the shades of night, for 
every moment ig steeped in acrid gall. 
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nec prosunt elegi nec carminis auctor Apollo; 

ilia cava pretium flagitat usque manu. 
ite procul, Musae, si non prodestis ainanti ; 

non ego vos, ut sint bella canenda, colo, 
nec refero Solisque vias et qualis, ubi orbcin 
cornplcvit^ vcrsis Luna rceiirrit equis. 
ad doniinam faciles aditus per carmina quaero ; 

ite procul, Musac_, si nihil ista valent. 20 

at mihi per cacdeni et facimis sunt dona paranda, 
ne iaceam claiisam debilis ante domum ; 
aut rapiani suspensa sacris insignia fanis ; 

sed Venus ante alios est violanda mild, 
ilia malum facinus su.idet dominainque rapaccm 
dat mihi ; sacrilegas sentiat ilia man us. 
o pereat quicumque legit viridesque smaragdos 
et niveam Tyrio murice ting it ovem. 
addit avaritiae causas et Coa puellis 

vcstis et e rubro lueida concha mari. SO 

hacc fecere malas ; hinc clavim ianua sensit 
et coepit custos liminis esse canis. 
sed pretium si grande feras, custodia victa est 
nec prohibent claves et canis ipse tacet. 
lieu quicumque dedit fonnain caele^tis avarai^, 
quale bonum multis attulit ille malis ! 
hinc fletus rixaecpie sonant, haec dcnicpic causa 
fecit ut infamis nunc deus erret Amor, 
at tibi, quae pretio viclos excludis amantes, 

eripiant partas ventus et igids opes. 40 

quin tua tunc iuvencs speetent inccndia laeti, 
nec quisquam flammae sedulus addat aquam, 
sen veniet tibi mors, nec erit qui lugcat ullus 
nec qui det maestas munus in exsequias 
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Nor doth elegy help or Apollo, ins})irer of my 
song. Her hollowed palm is ever stretclied out for 
gold. Away, ye Muses, if ye have no aid for the 
lover; I court you not that I may sing of wars. Nor 
tell 1 of the goings of the Sun, nor liow when she 
has accomplished her circuit the Moon wheels her 
horses and returns. Easy access to my lady is all I 
seek by song. Off with ye, Muses, if the song is of 
no avail. 

Vet by crime and slaughter must I get gifts, 
that I may not lie lamenting before closed doors. 
Or I must seize the ornaments that hang in holy 
temples. But Venus must 1 pillage first. ’ I’is she 
that prompts the evil deed, *tis she that gives me a 
grasping mistress; so let her feel my sacrilegious 
hands. 

Ah, ruin to all who gatlier the emeralds green 
or with Tyrian purple dye the snowy sheepskin. 
The stuffs of Cos and the bright pearl from out 
of the red seas sow greed in lasses. ’U'is these 
have made them evil. From tliese liath the door 
learned to feel the key, and the dog been set to 
guard the threshold. But if tliou comest with a 
great fee, the watch is worsted, keys turn in vain, and 
the very dog is mute. Ah, that god who gave beauty 
to the covetous girl, what a pearl did he bring to a 
herd of iniscliiefs ! I’rom this Vomes the noise of 
weeping and of bickering. This, in brief, is the 
cause that Love now roams the earth dishonoured. 

But thou, that dost shutout lovers whom gold has 
varupiished, may wind and fire sweej) off the wealth 
that thou hast gained. Nay, may the young then see 
thy house ablaze, and none bestir himself to put water 
on the fire. Or, if ’tis dcatli that comes to thee, let 
there be none to mourn thee or come with offering to 
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at bona quae nec avara fuit, cenfum licet annos 
vixerit, ardeiitem flehitur ante rr)<xum ; 
atque aliquis senior veleres veneratus amorcs 
annua eoristructo serta dahit tintuilo, 
et ^‘bene *’ discedens dicet ‘^placideque quiescas, 
terraque securae sit super ossa Icvis/' 50 

vera quidc‘m inoneo, sed prosiint quid mihi vera ? 

illius est nobis lege colendiis amor, 
quin etiam, scdes iubeat si vendere a\ itas, 
ile sub imperiurn sub titulnmque, Lares, 
quidquid habet Circe, quidquid Nledea veneni, 
(juidcpiid et herbarum Thessala terra gerit, 
et (juod, ubi indomitis gregibus Venus adflat amores, 
hippomanes ciipidae stillat ab inguine ecpiae, 
si modo me pi acid o videat Nemesis mea vultu, 

mille alias herbas misceat ilJa, bibairi. 60 


V 


PnoKin:, fave ; novus ingreditur tua temjda sacerdos ; 

hue age cum citliara carminibiisque veni. 
nunc te vocales imptllere pollice chordas, 
nunc precor ad laudes flectere verba pias. 
ipse trium]diali devinctus tempora lauro, 
dum ciimulant aras, ad tua sacra veni 
sed nitidus pulcherque veni ; nunc indue vesteni 
sepositam, longas nunc bene pecte comas. 
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thy woful burial. But she that has been kind and free 
from greed, thougli slie live a Inindred years, shall be 
wept by the burning pyre. And some aged man in 
homage to his ancient love will yearly place a gar- 
land on her mounded tomb, and, as lie goes, will 
say : Sleep well and peacefully, and above thy 

untroubled ashes let the earth be light/* 

'Tis a true warning ; but of what help is the 
truth to me ? I must ply my love as she ordains. 
Yea, if she bid me sell the home of iny forefathers, 
then, gods of the household, ye must stooj^ to be 
labelled at her word.^ All Circe’s, all Medea's 
potions, all the herbs that the land of Thessaly 
bears, even the liippomanes which drips from the 
yearning mare wdien Venus breathes passion into 
unbridled herds, yea, a thousand herbs beside may 
my Nemesis mingle in the draught, and, so she 
look kindly on me, I will drink. 


V 

T/ie Installation of Messalinus^ 

Be gracious, Phoebus ; a new priest sets foot within 
thy temple. Hither 1 bid thee come with lyre and 
song. Now, I prithee, let thy fingers sweep the 
singing strings ; now tune thy song to a loyal paean. 
And while they heap the altar, come to thy rites 
thyself, thy brows cncirelcd with triumphal bay. 
Come i)right and beautiful ; now don thy treasured 
raiment; no\v duly comb thy flowing locks. Be as 

1 The tiinlus was the label afiixed to objects for sale by 
auction. 

t As one of the quindeountdri sacrii faciundu, who had the 
custody of the Sibylline books. 
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qii;i1ein te niemorant SaLiiriio rc<]je fu^ato 

viclori laudes concinnisse lovi. 10 

tu })rocul event lira vides, tibi dcdiliis an^iir 
scit bene (juid I'ati provida cantet avis; 
tiKjiic regis sortes, per ic pracsenlii banispex, 
liibrica signavit cum dens exta notis ; 
te duce llonianos numquam fruslrata Sibylla, 
abdita quae senis fata canit pedibiis. 

Phoebe, sacras Messalinum sine tangere ebartas 
vatis, et ipse precor quid canat ilia doce. 
baec dedit Aeneae sortes, postijuam illc parentem 
dicitur et rajitos suslinuisse l.ares 20 

nee fore credebal Uomam, cum maeslus ab alio 
11 ion ardenles rcspiceretijue decs. 

(Uomulus acternae nondum formaverat urbis 
nioenia, consorti non habilanda llemo ; 
sed tunc j^aseebanl berbosa Palalia vaeeae 
et stabant luimiles in lovis arce casae. 
lacte madens illic suberat Pan ilicis umbrae 
et facta agresti lignea falce Pates, 
pendebatqiie vagi pastoris in arbore votuin, 

garni la silvestri fistula sacra deo, SO 

fistula cui semper de^crcscit barundinis ordo; 

earn calamus ccra iungitur usque minor, 
at qua Velabri rt?gio patet, ire solebat 
cxiguus pulsa per vada linter aqua, 
ilia saepe gregis diti placitura inagistro 
ad iuvenem festa est vecta jiuella die, 
cum qua fecundi redierunt munera ruris, 
caseus et niveae candidus agnus ovis.) 
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men tell thou wast when, Saturn driven from his 
tlirone, tliou saiigest a paean for victorious Jove. 

Tliou scest from afar the things to come. Tiie 
augur whose soul is given up to thee knows well 
what means the note of the bird tliat foresees what 
is to be. 'Tis thou dost guide the lots ; through thee 
divines the reader of the inward parts, wliensocver 
a god has set his marks on the glistening entrails. 

With thet‘ her guide, thcwSibyl who sings Fate's 
hidden will in six-foot measure hath never played the 
Homans false. Fhotbus, grant leave to Messalinus 
to touch the seeress' holy scroll, and teach liim thy- 
self the meaning of her strains. 

’Twas she that gave responses to Aeneas after 
the hour wdien, as story tells, he bore away in bis arms 
his sire and household gods, never dreaming that a 
Home would be, when from the deep he turned his 
eyes in sorrow on I lion and its gods ablaze. 

23 (N()t yet had Romulus traced the walls of the 
F^ternal City wherein was no abiding for his brother 
Remus. But still on a grassy Balaline browsed the 
kine, and low ly cabins stood ujion the heights of Jove. 
The re, drenched wdlh milk, wa^ Pan b ncath the holm- 
oak's shade, and Pale.s shaped from wood hy rustic 
knife; and on the tree, in (pnttance of the roving 
shepherd’s vow', the prattling pipe hung sacred to 
the woodland god — the ])ipe wiHi its ever-dwindling 
rows of reeds, whose wax joins stalks each lesser 
than tlie last. But wdiere now spreads tlu‘ (piarterof 
Velabrum, a small skill' stirred the waters as it plied 
across the shallow.s. There oft a lass wiio w'ould 
please some rich keeper of a herd was ferried on 
holidays to her swam, and wdlli her came back the 
gifts of a thriving farm, cheese and the white lamb 
of a snowy ewe.) 
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** Iinpiger Aenea, volitantis fralcr Amoris, 

"Froica qiii profugis sacra vehis ratibus, 40 

iarn tibi Laurciites adsignat luppiter agros, 
iam vocat crraiites hospita terra Lares, 
illic sanctus eris cum te veneraiida Numici 
unda deum caelo iniserit indigetem. 
ecce super fessas volitat Victoria ])uppes; 

tandem ad 'IVoianos diva superba venit. 
ecce milii lucent Rutulis ^ incendia castris; 

iatn tibi praedico, barbare 'i'lirne. nccein. 
ante oculos Laurens castrum murusqiie Lavini est 
Albaque ab Ascanio condila Longa duce. oO 

te quoqiie iam video, Marti placitura saccrdos 
Ilia, Vestales deseruisse Tocos, 
coneubitiisque tuos furtim viUasijue iacentcs 
et cupidi ad ripas anna rclicla del. 
carpi te nunc, tauri, de sept cm montibus herbas 
(lum licet; hie magnae iam locus urbis erit. 

Roma, tiiuni nonicn terris fatale regendis, 
qua siia de caelo prospicit arva Ceres, 
quaque patent ortus et (|ua fliiitantibus undis 

Solis aidiclantcs abluit amnis equos. 60 

Troia quideni tunc se mirabitur et sibi dicet 
VOS bene tain longa consul uisse via. 
vera cano : sic us(jue sacras innoxia laurus 
vescar, et aeternum sit mihi virginitas.” 
haec cecinit vates Ct te sibi, Phoebe, vocavit, 
iactavit fusas et caput ante comas. — 
quidquid Amalthea, (juiilquid Mar])esia dixit 
Herophile, Phyto Graia quod admoniiit, 
quaecjue Aniena sacras Tiburs per fiumina sortes 
portarat sicco pertuleratquc sinu — 70 

^ Kutulis ihf corrected AfSS, : rutilis ^^I'ury red.'* 
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** Aeneas never-resting, brother of Cupid ever on 
the >ving, whose exiled barks carry the holy things 
of Troy, now doth Jove allot to thee the (lelils of 
Laurentiiin, now doth a hospitable land invite thy 
wandering gods. There shall divinity be thine 
when Ninnicius* ever- worshipped waters pass thee 
to heaven, a god of the native-born. See, o'er the 
w 'ary ships is Victory hovering. At last the haughty 
l^oddess comes to the men of Troy. Lo, I see the 
tire blaze from tin* Uutiile camp.' Now, savage Turnus, 
I foretell thy lall. Before my eyes is Laurentiim’s 
fortress and Laviniunrs wall, and Long Alba, which 
Ascaniiis leads his host to found. Now thee too, 
lha, priestess whom Mars is to find fair, I see departed 
from the Vestal hearth.^ I see thy secret bridal, lliy 
snood cast upon the ground, and, left upon the banks, 
the arms of the eager god. Now, while ye may, 
bulls, Cl op the grass of tiiC Seven Hills. long 

this will be a great city's site. I'liy nation, Rome, 
is fated to rule the earth wherever Ceres looks from 
heaven upon the fields she tends, both where the 
gates of dawn are open« d and where in tossing waters 
the Ocean river bathes tlie Snn-god's j)aiitiiig team, 
riieii shall old 1 roy be a marvel to lierself, and own 
that in this far journey ye did well ibr her. 'Tis 
truth I sing ; so may 1 ever eat the holy bay un- 
harmed and everlasting maidenhood be mine." 

So sang the seercs.s, and called thee to her, 
Piiochus.and tossed before her face her streaming hair. 

All that Ainalthea,^ all that flcrophile^ of Mar- 
pessos foretold, all the warnings of Orecian Phyto* 
and hers of Tibur who carried her I oly scrolls of 
destiny through the stream of Anio and in dry bosom 
1 'I’htt allusion is i^bscure. 

* Names of varioup Sibyls. The Sibyl of Tibur was Alhnnea. 
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haec fore dixeruiit belli mala signa cometen, 
mullus ut in terras deplueretque lapis, 
alque tubas alquc arma ferunt strepitantia caelo 


audita et hi cos praecinuisse fugam : 
et simulacra deum lacrimas fudisse tepcntes 77 

fataque vocalcs praemoniiisse boves. 78 

ipsum ctiani Solcm defectum lumine vidit 75 

iungere pallcntcs iiubilus annus cquos. 76 

haec fuerant olim : sed tu iain mitis, Ajiollo, 

prodigia indomitis merge sub aequoribus, 80 


et succensa sacris creqntet bene laurea flammis, 
online quo felix et .saccr^ annus erit. 
laurus ubi bona signa dcdit, gaudete coloni ; 

distendet spicis horrea plena Ceres, 
oblitus et inubto feriet pede rnsticus uvas, 
dolia dum inagni defieiantque lacus; 
ac madidus baccho sua festa Palilia ]iast(>r 
concinct : a slabulis tunc procul este lupi. 
ille levis stipulae sollcmnis pot us acervos 

accendet, flamnias transilictcjue sacras. 90 

et fetus matrona dabit, natus(|iie parent! 

oscula comprensis auribus eripict ; 

11 ec taedebit avuin parvo advigilare nepoti 
balbaquc cum puero diccrc verba seneni. 
tunc ojierata dco pubes discumbet in lierba, 
arboris anliquae (pia levis umbra cadit, 
aut e veste sua tendent umbracula sertis 
vincta, coronatus stabit et ipse calix. 
at sibi quisque dapes et festas evtruet alte 

caespitibus inensas caespilibusque toruin. 100 

^ satur fruitful'' would give a belter 

sente. 
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bore them home. . . , Tliese tou! 'hal a cornel sliouhl 
a}){)car^ the evil si^n of war, and how that thick on 
earth sliould fall the stony shower. And they say 
that trumpets and the clash of arms were heard in 
heaven, and sacred i^roves ran^ with the coining rout, 
from the images ot the i;ods poured the warm tears; 
and kine found t(Uii;ue and spake of tlie emnmi^ 
(loom. Yea, from the very Sun ehhed the li^ht, and 
the clouded }ear saw him \oke dim horses to his 
car. 

So was it once; but thou, Apollo, kind at last, 
whelm monstrous thinij^s hene.ith the savant* deep. 
Ia‘t the hay crackle loud as it kimlhs in the lioU’ 
liames, an omen telling that the season shall he 
blest anrl holy. Wlnm^the bay has n propitious 
sioii, rejoice, ye farmers: (Vres will fill with (*ars 
your straininti; barns. And sineared with must the 
countrMnan will stamp above the ^-raptss till the 
^rcat tanks and butts can liold no more. And 
drenched in wine the sh(*ph<'rd will ehaunt tiu* f'l asl 
of' Pales, the shepherd’s holiday. ^ wolves, he ye 
then far from the fold, k'nll of drink, he will fise 
the li/Aht straw heaps in the appoint tal way, and !(‘ap 
across the sacred Haims, 'riien shall his dame hear 
oHsj)! iiiii;, and the child take hold of hi'- father’s ears 
to aiateh the kiss ; nor sh.il) the ij^rand>ire fiml it 
irks(!me to wuiteh by liis litth' ‘•randsoo’s sid(‘, nor, 
for all his years, to li'-p in piMtlle with the eliild. 

I’ln n in the ,in»d’s service the folk sliall recline 
uj)»m the ^^rass wdicrc fall the Hiekeiiniij shadows of 
some ancient tree, or of their sprc'ad out 

canopies and tie tliem up witli e.-irk-nuls, w'realhs 
also round tlic j^ohlets wliere they stand, d'hen each 
for liimself will pile hi;j;]i tlie feast and hustal hoard, 
cut sods the table and cut sods the couch Here the 

?77 
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ingeret hie polus iuvenis rnaledicta piiellac, 
postmodo quae votis inrita facta velit ; 
nam ferns ille suae plorahit sobrius idem 
et se iurahit nuuite fuisse mala, 
pace tiia pereaiit arcus pereaiitque sagittae, 

Pho(‘l)e^ n\o(lo in terris erret inerinis Amor, 
ars bona : sed poslquam sumpsit sibi tela Cupido, 
heu heu quam multis ars dedit ista malum ! 
et inihi praccipue, iaceo cum saucius annum 

et (faveo morbo cum iuvat ipse doloi) 110 

us(|ue cano Neinesirn, sine qua versus mihi nullus 
v(‘rba potest iustos aut rej)erire pedes, 
at til, n;ini divum servat tiifela poetas, 
praemoneo, vati parce. puella, sacro, 
ut M essalinurn celcbrein, cuip jiraemia belli 
ante suos eiirrus opjiida victa feret, 
ipse gerens laurus : laiiro devinctus agresti 
miles " magna voce 'Hriuinpbe ” eanet. 
tunc Messalla mens pia det spectaeiila turbae 

et plaiid.at ciirru practereunte })ater. 120 

adniie : sic tibi sint intonsi, Plioebe, capilli, 
sic lua perpetuo sit tibi casta soror. 


VI 


C ASTRA Macer sequitur : tencro quid fiet Amors ? 

sit coiiK's ct collo fortiter anna gerat ? 
ct seu longa viruni terrae via sen vaga ducent 
aeqiiora, cum telis ad latus ire volet ? 
ure. pucr, quaeso, tua qui ferus otia liquit 
atque iterum erronem sub tua signa voca. 
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tipsy lad will heap curses on his lass, such as ere long 
he will hope and pray may turn to naught. Aye, he 
who is now so savage with iiis dear will wee[) when 
he is sober, and swear that his wits had gone astray. 

105 Plioebus, by thy good leave, let bows and 
arrows perish, so Love may rove unarmed upon the 
earth. ’Tis an honest craft ; but since Cujiid took to 
carrying arrows, how many, ah me, has that honest 
craft made smart ! And me beyond the rest. For a 
year have I been afllicted from his stroke, and, siding 
with my malady (for the pain itself is pleasure), I sing 
unceasingly of Nemesis, apart from whom no verse 
of mine can find its words or pro))er feet. 

But do thou, damsel (for guardian gods watch 
over poets), be warned hi time, and spare tliy sacred 
bard, that 1 may tell of Messalinus when before his 
chariot he shall bear the conquered towns, the prize 
of war, wearing the bay wreath, while his soldiery, 
with wild bay round their brows, loudly chaunt the cry 
of triumpli. 'fhen let my dear Messalla afford the 
throng the sight of a father’s love, and clap his hands 
as his son’s car passes by. Phoebus, grant this ; and 
60 be thy locks for aye unshorn, and thy sister ever 
a maiden pure. 


VI 

To Maccr 

Foil the camp is Macer bound. What shall become 
of gentle Love Must he go with him and stoutly 
bear his arms about his neck ? And, weapons in hand, 
will he be at the gallant’s side whether his [lath 
lie over the distant mainland or the tossing seas? 
Young sir, I prithee, brand the rebel that lias left thy 
haunts of peace : call back the truant to thy banners. 
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qiiofl si militibus parces, erit hie quoqiie miles, 
ipse levem galea qiii sibi portet aquam. 
castra peto, valeatque Venus valeantqiie piiellae ; 

et luihi sunt vires et inihi laeta tuba est. 10 

niagna loquor, seel magnifice inihi magna locuto 
excutiiiiit claiisae fortia verba fores, 
iuravi qiiotiens redituruin ad liniina iium(|iiam ! 

r-uin bcTie iuravi, pes tarnen ipse redit. 
accr Arnor, fractas utinani tua tela sagittas, 
si lioct, extinctas as{)iciainqiie faces ! 
tu nii'lennn torques, tu me mild (lira precari 
cogis et in‘=«ana mente nefanda loqui. 
iam mala fiidsscin lelo, sed c;redula vitam 

sj)es fovel et fore eras semper ait melius. 20 

spes alit agricolas, spes sulcis credit aratis 
seinina quae magno faenore reddat ager; 
haec laqueo volucres, Iiaec captat liarundiiie j)isces, 
cum tenues liaiuos abdidit ante cibus ; 
sjies etiam valida solatur compede vinctum : 

crura sonant ferro, sed canit inter opus ; 
spes facilein Neinesim spondet inihi, sed negat ilha. 

ei mild, ne vincas, dura puella, deam. 
f)arce, per iinmalura tuae precor ossa sororis : 

sic bene sub tenera parva quiescat humo. SO 

ilia mild sancta est; illius dona sefiulcro 
et madeTacta meis serla feram lacrimis ; 
illius ad tumuluin fugiam supple\(|ue st‘debo 
et mea cum muto fata querar cinere. 
non feret usque suum te propter flere clientem: 
illius ut verbis, sis mihi lenta veto. 
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^ But if thou art merciful to soldiers, here is 
one will be a soldier too, and brin^ himself re- 
freshing water in his helm. I am otf to the camp. 
Farew^ell to Love, farewell to lasses. 1 too am stout 
of limb; in my ears too the trum[)et’s note is sweet. 

Brave is my speech ; but when 1 have uttered 
the brave bravado, the shutting of a door strikes the 
bold words irom my lips. How often have I sworn 
that to its threshold 1 w'ould return no more ! For 
all my valiant swearing, my foot comes back itself. 
Fierce Love, oh, if this could be, I would see thine 
arms destroyed, the arrows broken and the torches 
(pienched. Thou rackest me with anguish : thou 
lorcest me to curse myself and in impious speech 
to vent the frenzy of fny soul. Kre now I would 
have ended my miseries in de/ith ; but fond Hope 
keeps the spark alive, whispering ever that to-morrow 
things will mend. 

"Ids Hope sustains the farmer ; to ploughed 
furrows Hope entrusts the seed for fields to render 
back with heavy usury. She takes the fowl in noose, 
the fish with rod, the slender hook first hidden by 
the bait. Floj^e comforts, too, the slave whom stout 
fetters bind. 'I'he iron clanks upon his legs, but still 
he sings at his task. Hope promises me that Nemesis 
shall be kind; but she says Nay., Ah me! worst not 
the godd(;ss, ciuel girl. 

Mercy, I [)ray thee, by the bones of thy sister, 
dead before her time ; so may the child sleep well 
beneath the gentle earth. For me she is divine; to 
her tomb I will bring offerings and garlands wetted 
witli my tears. To her grave will 1 fly and, sitting 
suppliant there, bewail my fate to her silent dust. 
Not forever will she bear with thee for making her 
votary weep. In her name I bid thee, be not cold 
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ne tibi neglecti mittant mala somnia manes^ 
maestaque sopitae stet soror ante torum, 
qualis ab excelsa praeceps delapsa fenestra 

venit ad infernos sangninolenta lacns. 40 

desino, ne dominae Indus renoventur acerbi : 

non ego sum tanii, plorct ut ilia seinel. 
nec lacriinis ociilos digna est foedare loquaces : 

lena nocet nobis, ipsa puella bona est. 
lena neeat iniseriim Phryne furtimqiie tabellas 
occullo portans itquc reditque sinu. 
saepe, ego cum dominae dulces a limine diiro 
agnosco voces, haec negat esse domi ; 
sae{)e, iibi nox mi hi promissa est, languere puellam 
nuntiat aut aliquas extimuisse minas. 50 

tunc morior curis, tunc mensrmihi perdita fingit, 
quisvc meam teneat, quot tencatve modis ; 
tunc tibi, lena, precor (liras : satis anxia vivas, 
moverit e vcjtis pars quotacuinque dcos. 
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to me, lest the slighted spirit send thee evil dreams 
and in thy slumbers thy mournful sister stand before 
thy bed, such as she was, when from the high case- 
ment slie fell headlong down and passed blood- 
spattered to the lakes below. I cease, lest 1 stir 
again my lady's bitter woe. I am not worth one 
cry of grief from her. 

Nor is it well that tears should mar those speak- 
ing eyes. ‘Tis the bawd that is my bane ; the girl 
herself is good. Phryne, the bawd, is killing me, 
alas, as stealthily she passes to and fro with tablets 
liidden in her bosom. Many times, when from the 
hard threshold I recognise my mistress's sweet voice, 
Phryne denies she is at home. Often, when the night 
has been pledged to m5, she brings message that the 
girl is sick or has been affrighted by some warning. 
Then I die with distress, and desperate fancy figures 
to itself in what and whose embraces my love is 
held. Then I call curves on thee, bawd. Thy life 
sliould be full enough of h ars, if any part of wliat 
1 pray is heaid in hccivcii. 
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LIBER TERTIVS 

(LYGDAMI ALIORVMQVE) 


LYGDAMI EI.FGI»AE 

I 


Mautis Romani festae venere kalendae 
(exoriens iiostris hie fuit annus avis), 
et va^a nunc cerla discurrunt undique pompa 
pcnpie vias iirbis munera perque doinos. 
dieite, Pierides, quonain donetur hnnorc 
sen niea, sen fallor, cara Neaera tainen. 
‘^carmine fonnosae, prelio capiuiitur avarae : 

gaiideat, ut digna est, versihus ilia novis. 
lutca sed niveuin involvat inembrana libelluin 
pumex et canas tondeat ante comas, 
suininaque praetexat tenuis histigia chartae 
indicet ut noinen Jittera facta tuum, 
atque inter gerninas pingaiitur cornua frontes 
sic etenim comptuin mitlere oportet opus.” 
per VOS, auctores huius mihi carminis, oro 
Castalianujue umbram Pierioscpie laciis, 
ite domum cultumque illi donate libellum, 
sicut erit ; niillus defluat iride color, 
ilia mihi referet, si nostri mutua cura est, 
an minor, an toto pectore deciderim. 



THE THIRD r.OOK 


ELEGIES OF LYGDAMUS 


I 

Dedicalion to Neaera 

The festal Calends of J^Iars of Rome are come. This 
for our ancestors was the year’s dawning. And on 
all sides, travellino* in order due, presents are speeding 
this way and tliat alonn^ the city’s streets and houses. 
Tell me, Pierian maids, with what tribute sliall 1 
present Neaera, whether mine or, if she plays me 
false, dear to me still. 

^ Poetry is the lure for the beautiful, gold for the 
greedy ; so let there be new verses to gladden her 
as she deserves. Rut first let yellow parchment wrap 
the snow-white roll and pumice shear its lioary locks, 
and letters traced to show thy name border the 
high top of the fine papyru.s,*and let the horned 
knobs niid both its fronts be painted. For in such 
trim guise must tiiy work be sent.” 

Inspirers of this my song, 1 entreat ye by the 
shade of Castaly and the Pierian springs go to the 
house, and give her the dainty book just as it is ; let 
none of its bloom be lost. She will send me answer 
if her love is still as mine, or if it is less, or if I 
have fallen wholly out of her heart. And first (she 

287 



LYGDAMVS 

sed primum meritam larga donate salute 
alqiie haec subniisso diciLe verba soiio : 
haec tibi vir quondam, nunc frater, casta Ncaera, 
mittit et accipias munera parva ro^^at, 
teque suis iiirat caram esse nicdullis, 

sive sibi coniuiix sive futiira soror : 
sed potius coni mix : luiius spcm nominis illi 
auf’eret extincto pallida Dilis aqua.” 


II 

Qvi primus caram iuvcni carunupie piiellae 
eri])uit iuvcmcni, ierreus die fuit. 
durus et ille fuit, qui tantiim ferrc dolorcm, 
vivere et erejita coniui»e qui potuit. 
non e^o firinus in hoc, non liaec palientia nostro 
in^'cnio : fi’an<j;it ibrlia corda dolor, 
nec mild vcra locpd pudor est vitaeqiie laleri, 
tot mala pcrpcs^ac, tacdia nata mcac. 
er^o cum tcnuem fuero niutatus in unibram 
candidaque ossa supra nigra favilla tcget, 
ante mcum vcniat longos incompta capillos 
et fleat ante meum‘maesta Ncaera rogum. 
sed veniat carae matris comitata dolore : 

maereal haec gcnero, niaercal ilia viro. 
praefatae ante nieos manes animamquc reeenlem ^ 
perfusae{pie pia.s ante licpiore man us, 
pars quae sola mei supeiabit corjioris, ossa 
incinctae nigra Candida veste legeiit, 

t recentnu editor : nj|;.ite A . : prccatao vidg. 


10 
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has deserved it) bestow on her an ample greeting 
and in subdued accei^ts speak these words : 

23 ^^Thy husband once, thy brother now, sends 
these lines to thee, chaste Neaera, and prays thee to 
accept the humble gift. He swears tliat thou art 
dearer to him than his verj'^ marrow, whetlier thou 
wilt be his sister or his wife, lielter his wife: hope 
of this title shall only Dis’s wan waters take from him 
when his life is quenched/* 


II 

Lygdamus Deprived o f Neaera 

He who first robbed a*sw:iin of his dear and a girl of 
the youth she loved was a man of iron. And he was 
hard too who could bear a grief so great and live 
when his mate M'as taken. I am not stout in this i 
in my strain is no such endurance. Lain makes the 
bravo heart break. 1 think it no shame to speak 
the truth or to own that williin me theie is risen 
loathing of a life that has Siilfered so much 
sorrow. 

^ So then when I am changed to a phantom shade 
and above my white bones lies the black aslies’ cover- 
ing, let Neaera come to my pj^re witli her long hair 
disordered and sadly wee]» beside it. Let her come 
witli her dear rnotiier to shaie her grief, to mourn, 
one for a husband, the other for a son. 

First of all let them address my shade and fresh 
departed spirit and in lustral w'ater bathe their hands. 
Then with black robes ungirdled shall they gather 
the white bones, sole part remaining of my body, 
and when they are gatherea together sprinkle them 
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el ])rinium annoso spargent collecta lyaeo, 

mox etiain niveo fundt're laote parent, 20 

|)C)st Ijaec (•arl)aseis uinorein tollere velis 
at(jue in niarnior^a ptnierc sicca donio. 
illic (pias niiliit dives ^ l^nich.iia incrccs 
]M)iqiu‘ Arahes, dives ‘ ct Assyria, 
et iiDsiri nicniores lacriinac finulanliir codein : 

sic Ci;o c()ni[)oni versus in os^^a veliin. 
sed Iristein mortis dernonstret litUra causam 
at(}ue lia(‘c in celel)ri cannina fVontc nnl(‘t : 

LY(5DAMVS lli(’ SI TVS Rs f. I )<)!,(» It n\K’ K. T CVllA NIOAERAE 
CONIVGIS Em<:i*TAE ( AVSA I’EHIKE E\1T. 30 


in 

Qvrn prodcst caelum votis iinplcsse, Ne\acra, 
blandaque cum multa tura dedisse jircce, 
non ul marniorci j)rodireni c limine tccti, 
insignis clara consj)icuusquc domo, 
aut ut multa imd lamovarent iug(u\'i tauri 
et niagnas niesses terra benigiia darct, 
sed tec’um ut hmgae sociarem gaudi-i vitae 
in(jU(t tuo caderet d'o-ira seiua ta siiiu, 
turn cum permenso dcYunelus temj>ore lucis 

nudus Lelhaea cogerer ire rate ? 10 

n.am gravt‘ (]uid [)rodest pondus milii divili, auri, 
arvaqut* si iindant ])inguia mi lie boves 
quidve domus prnd(‘st Pbr\giis innixa colunmis, 

1 aenai'e sive tuis, sive C'aryste tuis, 

^ In one of these lines div'es is corrupt and should probably he 
piu^Mi', 
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with old wine first and next proceed to drench them 
with snowy milk likewise, and after this to remove 
the moisture with linen cloths and place them dry in 
a chamber of marble. There ^ let the merehandisc 
whieli rich Panchaia, Eastern Araby, and rich Assyria 
send, and tears to my memory withal, be shed on the 
same spot. Thus, when naught is left of me but bones, 
would I be laid to rest. 

27 Rut the sad cause of my death let a legend show, 
and on the stone’s face which all may see let it set 
out these lines : 

IIEKK LYODAMUS IS LAID, KY GRIKVOUS PAIN 
AND LONGING FOR HIS LOST NEAERA SLAIN. 


Ill 

What is Wealth to Ly^damus without Love ? 

WiiAT gain is it to hav<‘ filled the lieavens with vows, 
Neaera, and ottered jiersuasive incense witli constant 
]:)rayer, not that I might stej> out from ihe threshold 
of a marble dwelling, observed and nohal for a 
glorious house, or that bulls of mine might turn the 
clods o’er many a rood and earth in her bounty give 
me great harvests, but that through long years of 
life 1 might share my joys A^th thee, and that in 
thine arms might drop my aged frame in the hour 
when my course of light was fully run and stripped 
of all I w'as forced to voyage on the banjue of Lethe ? 

What good to me were heavy weight of precious 
gold or a thousand oxen cleaving my rich fields } 
w hat good a house that rests on pillars from Ittirygian 
quarries, or, Taenaros, from thine, or thine, Carystos, 

1 Or “Thereupon.” 
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et ntnnora in domibus sacros iiiiilantia lucos 
aurataeque trabes niannorcunujiie solum ? 
(juidve in l^rythraeo lejL^itur quae lilore conelia 
tincta(jue Sidonio inurice lana iuvat, 
et (jiiae praett rca popiilus iniratur? in nlis 
invidia est ; falso plurinia vuli^us anial. 
non opibus nu-nles hoininuin curaeque Icvaiitur 
nain I'ortuna sua teinpora lc<^e rcu;it. 
sit niilii paiipertas t(‘euni iueunda, Neaera; 

at sine tc rej^irtn nuineia nulla volo. 
o niveain (piae te potcrit mi hi reddcre liioem ! 

o nnihi iVlieeni teiapie (pialerque diem ! 
at si, pro dulei reditu (juaecainujiie voventur, 
aiidiat aversa non mens aure deus, 
nee nn; rei*na iuvant nee Lvdius aurif’er aninis 
nee (|uas terrariim sustim t orbis opes, 
haec aln euj)ianl : lieeat mihi jiaupere cultu 
seeuro cara coniui;e jiosse frui. 
adsis et tiniidis ravi‘as, SaUirnia, votis, 

(*t faveas eonclia, (‘\piia, veeta tua. 
aut si tat.a nei^ant redilnm tnslescpie sc'vores, 
slainina quae ducunt (pnu ntu' {utura neunt,^ 
me vocet in vaslos amne.* nii;r inujue paludein 
dive.s in igna\a luridus Orcus aqua. 


IV 


Di meliora b'rant, nec sint mibi somnia vera, 
quae tulit Iiesterna pessnna noete quies. 
ite ])rocuI, vani, f’alsumqiie averlile visum: 
desinite in nobis quaerere velle lidem. 

1 canunt, “ fing,” UeinsiuM, i$ a •prohabJ^ conjecture. 


S92 



[TIBULLUS] III. 

woods within nnmsions innnickin^ the sacred groves, 
or gilded cn»ss-beains and .i /li)or oi' marble ? ()r what 

the j>rarl shell gathered on Krythraean shores, or wool 
di[)j)<-d ill the piirplr dye of Sidon, and all besidt sthat 
the world admires? Here envy lodges : the crowd is 
misguided in most lliat it ador(*s. Wealth lightens 
mU the heaits and cares of men. For f ortune rules 
t hrir cireumstanees by ordinances of her own. 

23 With thee, Neaera, woiihl I wideome poverty 
without thee I want nothing that the kings can give. 
() snow-briidit morn that shall give thee back to me ’ 
() dav that will bring me three- aiid four fold bliss ! 

2"^ Hut if the uniramdiy god should turn his ears 
away from all that 1 vow for that dear return, 
then no kingdoms please me, nor river of Lydia 
eharged with gold, nor all the wealth that the earth’s 
round bears. I.et others long for these; but let me 
live in humble styles, if without' misgivings 1 may 
have my dear wife for inv own. 

He with me, daughter of Saturn, and listen to 
mv timid prayers, and thou too listen, godiless of 
Uvpnis whose chariot is thy shidl. Hut if Fate and 
ihe dour sisters ^^ho draw the yarn and spin the 
futuie deny returning, tlnm let the voice of sallow 
Oreiis, the lord of trisasures amidst sluggirdi waters, 
call me to his desolate rivers and his black morass. 

m 

IV 

LiiLl<Uimus' Dream 

May the gods send )»etter fortune, nor may the 
dream p,rove tnu‘ which an evil sleep brought me 
yesternight. Dejiart from me, vain visions, take your 
false show away ; cease to seek credit at my cost. 
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divi vcra nionent, venturae niintia sortis 
vera nionent I’uscis exta probata viris : 
somnia fallaci lucUint tenieraria node 
et jiavidas mentes falsa timere iubent? 
et vaiuirn metuens horuiniim ^eniis oniina noctis 
farre {)io placant ct saliente sale? 10 

et taineii, utcunupie est^ sive illi vera inoneri, 
nienclaci soinno cretlere sive solent, 
elficiat vanos nociis Liicina tiniores 

et friistra iinineritum pertinun\se velit, 
si inea ncc tiirjii mens est obnoxia facto 
nec laesit inagnos iinpia lingua deos. 
iam Nox aelheriiiin nigris enicnsa (jiiadrigis 
inundiim caenileo laverat anine rotas, 
nec me sopicrat menti deus ijtilis aegrae : 

Soinnus sollicitas deficit ante donios. 20 

tandem, cum summo Phoebus prospcxii ab ortu, 
pressit languentis lumina sera quies. 
hie iuvenis casta rediniitus tempora lauro 
est visus nostra jionere sede pedem. 
non illo quicquam formosius iilla priorum 
aetas, humanum ^ nec videt ulla domus. 
intonsi criiies loiiga cervice (liiebant, 
stillabat Svrio inyrrliea rore coma, 
candor erat qiialem ])raefert I.atonia Luna, 

ct color in niveo corporc purpurcus, SO 

ut iijveni prinium vitgo deducta marito 
inficitur tciicras ore riibente genas, 
et cum contexunt arnarantis alba puellae 
lilia et aiitumno Candida mala rubent. 
ima videbatur tabs inludere palla; 

nanujue haec in nitido corpore vestis erat. 

^ heroum Lachmemn ; hut bumanuni is the gen. plur, of 
humauus, “ man.'' See “ Classical Quarterly,'' VI. 41. 
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The warnings gods send are true, and true the warn* 
ings of the inward parts, approved by seers of I'lis- 
cany, announcing the fate to come. But dreams — 
do they sport at random in a deceiving night, filling 
affrighted souls with false alarms, and, vainly fearing, 
do mankind seek to propitiate the menaces of the 
nig]»t with ofl'ering of spelt and sputtering salt And 
yet, howsoever it be, whether tliey are wont to re- 
ceive true warnings or to give ear to lies of sleep, 
may Lucina frustrate the terrors of this niglit and 
ordain that the innoeewt sliall have been alarmed in 
vain, if neither my soul be chargeable with ugly 
sin nor my tongue have wick(‘dly profaned the holy 
gods. 

Night’s car of four black steeds bad already 
travel sed the firmament of ether and bathed its 
w heels in the dark blue stream. Yet on me the god 
wlio aids the sick spirit had laid no spell : Sleep 
vanishes before the house of care. At last, w'hen 
Phoebus looked out above the dawn, late slumber 
closed tlie tired sufferer’s eyes. I'hereon a \outh 
w ith holy ba}^ encircling his brow, met bought, set 
foot wilbin my dwelling. Notliing more lovely than 
him did any age of our forerunners see, or any 
bouse of mortal folk. Down his long neck his un- 
shorn hair w^as streaming. Fipm his mvnh-laden 
tresses trickled dew^s of Syria, llis radiance was 
''Uch as the moon, daughter of Latona, sjjreaiis before 
her, and over his body’s snow w'as a cnniso]! flusli, 
Micli as dyes the fair cheeks and blushing face of a 
maid when she is fiist ( scorled to licryourjg husband’s 
liome, or like white lilies wdiich flower-girK inter- 
weave with amaranths, or argent ap])les touched with 
autumn red. ’I'he hem of his palla seemed to play 
nbout his ankles. For this was the garment that 
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artis opus rarac, fiilgcns testudine et auro 
peiidebat laeva garni la parte lyra. 
hanc priniuin venieiis picctro modulatiis eburno 
felices cantus ore sotiaiite detlit : 40 

sed postquam fuerant digiti cuiin voce lociiti, 
edidit haec dulci trislia verba inotlo : 

^^salue, cura deuiii: ca^to iiani rite poetae 
Piu)el)us(jue et Ha<*clnis Pieridesciiic favent: 
sed proles Sciiielac Haccbus doctaecjue sorores 
dieere non nonint quid ft rat bora sequeiis ; 
at inilii falonnn leges aevique fiituri 
eventura j)ater jiosse vidcre dedit. 
quare ego tjuac dieo non fallax aceij)e vates 

quarnque ^ deus vero Cynthius ore ferar.^ 50 

tantuin eara tibi (juantuni n<*c filia inatri, 
qiiantiini nee ciipido bella puella viro, 
pio qua sollieitas caelestia nuinina votis, 
quae tibi securos non sinit ire dies 
et, cum te fuseo Sornnus velavit aniietu, 
vaniiin nocturnis fallit iniaginibus, 
canninibus celebrata tiiis fonnosa Neaera 
alteriiis inaviilt e.sse puella \iri, 
diversasque suas-agitai mens impia cura'-', 

ncc gaudet casta niipla Neaera doino. 60 

a criidelc genus nee fidimi fcinina noineii I 
a percs'it, didicit fallere si qua viruin. 
sed flecti poteril; nl'ens est mulabilis illis: 

tu inodo cum rnulta bracelna tende jirece. 
saevus Amordocuit validos temptarc labores, 
saevus Amor docuit vevbcra jiosse pati. 
me quondam Ailineti nivt'as pavissc iuvencas 
non est in van urn Tabula ti(*ta iocum. 

^ quaiiiqnp, f erar ; qiiique, ferat A. : (]ur)(lqii(‘, feram 

vuh). The lAitin might cdso mean "'how truly the Cynthian ii 
called a god,” ® tuia Lxpsius, which may be right, 
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covered his gleaming limbs. On his left side hung 
his babbling lyre^ wrought with rare skill, shining 
with tortoise-shell and gold. On this, when first he 
came, he played witli ivory quill, and cheering music 
sounded from his lips. But when fingers and voice 
had spoken together, then to the tune of a sweet 
measure he uttered these bitter words: 

Hail to thee, favourite of the gods — for to a 
holy poet Plioebus, Bacchus, and the Pieiid maids 
are fitly friends. But Bacchus, offspring of Semele, 
and the lettered sisters have no skill to say what 
future Inuirs shall bring. But to me my Sire has 
granted the power to see the laws of Fate and what 
shall issue in the time to come. Wherefore licarken 
to what 1 say, no seer iftitrustw'orthy, and learn how 
true are accounted the utterances of C ynthus* god. 
She w'ho is as precious to thee as is no daughter to 
her mother nor maiden fair to her yearning husband, 
for whom tliy prayers give the jiowers of Iieaven no 
rest, who never lets thy day jiass without misgiving, 
and when Sleep has wrapped thee in his dusky robe 
baflles and mocks thee w'ith her semblances in the 
night, the beautiful Neacra whom thy songs have 
inade renow'ncd, prefers to hr the girl of another man. 
Her unnatural heart pursues an alien fancy of its owm, 
and Neaera delights not to be a wife in a virtuous 
home. O cruel sex ! Woman a treacherous race ! 
Away with her who has learned to play her husband 
false ! 

But she maybe turned : their minds are change- 
able: but thou must stretch thy hands to her with 
much beseeching. Tyrant Love has schooleil us to 
engage in stubborn labours, tyrant Love to endure the 
lash. It is no story made for idle merriment that once 
I fed the snow-white kine of Admetus. Then could 
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tunc ego ncc cithara poteram gaudere sonora 

nec similes chordis reddere voce sonos, 70 

sed perlucenti cantum medilabar avena 
ille ego Latonae filiiis atque lovis. 
nescis quid sit amor, iiivenis, si ferre reciisas 
imrnitem dominam coniiigiunique feruni. 
ergo lie dubita blandas adhibere qiierellas; 

vincuntur niolli pectora dura prece. 
quod si vera canunt sacris oraciila teniplis, 
haec illi nostro nomine dicta refer: 
hoc tibi coniugium promittii Delius ipse; 

felix hoc alium desine velle virum.” 80 

dixit, et ignavus defluxit corpore soinnus. 

a ego ne possim tanta videre mala, 
nec tibi crediderim votis contoria vota 
nec tantum crimen pectorc inesse tuo. 
nam te nec vasti genuerunt aecpiora ponti 
nec flammam volvens oie Chimaera fero 
nec canis anguina redimitus terga caterva, 
cui tres sunt linguae tergeminumque cajiut, 
Scyllaque virgineani canibus succiricta flguram, 

nec te coiicepiam saeva leaena iulit, 90 

barbara nec Scythiae tellus horrendave S\rtis; 

sed culta et diiris non habitanda domus 
et longe ante alias omnes mitissima mater 
isque pater quo non alter amabilior. 
haec deus in melius trudelia soinnia vertat 
et iubeat tcpidos inrita ferre Notes. 
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I take no pleasure in the lyre’s loud tones nor my 
voice sing back in accord to its strings, but on the 
unstopped reeds I practised, I, Latoiia’s son and 
Jove’s. Young sir, thou knowest not what is love 
if thou dost slirink to bear with a cruel mistress and 
ungentle wife. So doubt not to use the gentle 
arts of complaining : soft pleadings make the hard 
heart melt. If oracles in holy temples utter trutli, 
then give her this message in my name : This is 
the mate that the Delian himself awards to tliee. 
Happy in him, cease to desire another man.’* 

He said, and from my limbs slipped off the 
lethargy of sleep. Ah, may 1 never live to see such 
woe ! 1 could not think that thou hast hopes thus 

crossing hopes, or that ^in .so great is harboured in thy 
breast. For thou wast not sj)rung from the waste sea's 
fields, or from Chimaera rolling flames from savage 
jaws, or from the dog with three tongues and a triple 
head and back by a snaky troop encircled, or Scylla 
with a girdle of hounds about her woman’s body. No 
cruel lioness conceived and bore thee, nor the bar- 
barous land of Scythia or the fearful Syrtis, but a 
humane home where the ungentle might not dwell 
and a mother far kinder than all her sex, and a sire 
than whom is none more lovable. 

May a god turn this cj*uel dream to good, 
or bid the hot South Wind carry it away without 
fulfilment 1 
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V 

Vos tenet, Pltruscis manat quae fontibus unda, 
unda sub aestivum non adeunda Canem, 
nunc autem sacris Baiarum proxima lymphis, 
cum se purpuveo vere remittit humus, 
at mihi Persephone nigram denuntiat horam. 

immerito iuveni parce nocere, dea. 
non ego templavi nulli iemeranda virorum 
audax laudandae sacra docere deae, 
nec mea mortiferis infccit pocula sucis 

dextera nec cuiquarn trita venena dedit, 10 

nec nos sacrilcgos templis admoviinus igncs, 
nec cor sollicitant facta nefaiida meuin, 
nec nos iiisanae meditanles iurgia meiilis 
impia in ad versos solvimus ora deos. 
ct noiiduiri cani nigros laesere ca})illo5, 
nec venit tardo curva senecta pcde. 
nalalein primo nostrum videre pareiiles, 
cum cccidit fato consul utenpie pari, 
quid fraudare iuvat vjtem crcscentihus uvis 

et modo nata mala vellere poma maiiu ? JO 

panntc, pallcntcs undas quioumque tenetis 
duraque sortiti terlia regiia dei. 
pjlysios olim liceat cognoscere cainpos 

Lethaeamque ratem Cimmerioscjue lacus^, 
cum mea rugosa pallebuiit ora senecta 
et referam piieris tcmpora prisca sen ex. 
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V 

Tj/gflarnus Sick to his Friends 

Yk, iny friends, stay by the stream that flows from 
Etruscan source, stream not to be approached in tlie 
Dog-star’s iieat, but now second only to tlie holy 
waters of Baiae when the ground loosens in bright- 
hued spring. But / have warning (roin Eersej)lioMC 
that the black hour is nigh. 

® Harm me not, goddess; I am young and have 
done no wrong. 1 have not sought in recklessness 
to make known the rites of the goddess whom folk 
call Good, which no male must profane. My hand 
has infused no deadly j^occs in men's cups or pounded 
poison for the lips of any one. Nor have I sacrilegiously 
^et fire to tc niph s, nor is my conscience vexed by 
lion 1(1 crime, nor from tlie pent up bitterness of a 
frantic soul have 1 let my bla .plu ining tongue wag 
in the very face of heaven. 

Neither as yet has my black hair been harmed by 
grey, nor bowed age come to me on halting feet. My 
parents first beheld my birthday when both the con- 
suls fell by the self-same fate.^ What gain is it to rob 
a vine of growing grapes or to pluck the fruit just 
formed witli brutal hand } S])ar^ me, ye gods in whose 
sway are the wan waters and the stern realms, allotted 
to you third. ^ Let the hour be far ofl' when my eyes 
shall see the Klysian plains, the baiapie of Lethe, and 
the Cimmerian pools, when my cheeks are sallow with 
'wrinkled age and the old man tells the boys of the 
days gone by. 

1 Hirtius aud Taiisa, in n.c. 43. 

2 An allusion to th»-* castini: of lots by which .lupiter, 
Neptune, and Pluto determined their spheres of inlluence, the 
lower world beinj: the third. 
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atque utinam vano nequiqiiam tcnrear aestu ! 

lan^uent ter quinos seel mea membra dies, 
at vohis Tuscae celebrantur numina 1) iiiphae 

et facilis lenta pellitur unda manu. SO 

vivite felices, mernores et vivite nostri, 
sive erimus seu nos fata fiiisse velint. 
interea nigras pecudes proiniltite Diti 
et nivei lactis pocula mixta mero. 


VI 

Candide Liber ades : sic sit tibi mystica vitis 
semper, sic hedera tempera vincta feras ; 
aufer et ipse meum patera medicante dolorem : 

saepe luo cecidil muncre victus Amor, 
care puer, madeant generoso pocula baccho, 
et nobis proria fiindc Falcrna manu. 
itc prociil durum curae genus, ite labores ; 

fiiiserit hie niveis Delius alitibus. 

VOS modo proposito d?alces faveatis amici, 

neve neget quisquam me duce se comitem ; 10 

aut si quis vini certamen mite rcciisat, 
fallat eum tecto cara puella dolo. 
ille facit mites ^ animos deus, ille ferocem 
contudit et dominac misit in arbitrium ; 

Armenias tigres et fulvas ilie leaenas 
vicit et indomitis mollia corda dedit. 

' niitt‘8 the correettd M^S, ; <jite8 A. 
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And would it were no real fever, but some vain 
alarm ! But for thrice five days their strength has 
left my limbs. 

29 But ye, my friends, resort to the haunts of 
'I'uscan water sprites, and the stream parts lightly 
to the strokes of your leisurely aims. May ye live 
happy and with thoughts of me, whether 1 am here 
or destiny choose that I be no more. Meantime 
do ye promise black sheep to Dis and cups of snow- 
white milk mingled with wine 


VI 

Lygdamus at the Feast 

Fair Liber, come to me ; so mayst thou ever have 
thy mystic vine, so bear the ivy bound about thy 
1)1*0 ws. And do thou take away my jiaiii with heal- 
ing chalice. Oft has Love fallen, vanquished by tliy 
bounty. Dear lad, let the cups be Hooded witli 
noble wine; slant the hand that pours out our 
Falernian. 

^ Go, far away go, toils and troubles, heartless tribe. 
Here let the Delian shine w^th his birds of snow. 
Only, dear friends, ye must approve my project, and 
none refuse his company if 1 lead the way. Or if 
any shrinks from wine's gentle bouts, let his dear 
lass j)lay him false with covert treachery. Our god 
softens the heart, he crushes the proiul spirits and 
sends them under the strict yoke of a mistress. He 
vanquishes the Armenian tiger and the tawny lioness 
and puts a tame heart in the tameless. These things, 
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liaec Amor et maiora valet, sed poscite Bacchi 
muiiera : quern vestrum jxx'ula sicca iuvant ? 
convenit ex aequo nec Lorvus Liber in illis 
(|ui se cjuitjue una viiia iocosa colunt : 
nain ' venil iratus nimiiiin nimiiim(jue severis 
(jui timet irati mimina ina^na^ bibat. 
qu.iles his [)oeiias cpialis quantustjue niiuetur, 
Caclmeae matris praeda cnienta docet. 
sed procul a nobis hie sit tinior, illaqiie, si qua es 
(juid valeat laesi sentiat ira dei. 
quid prccor a deinens.^ veiiti temeraria vota, 
aeriae et nubes diripienda ferant. 
quainvis nulla inei supciest tibi cura, Neaera, 
sis felix et sint eaudida fata tua. 
at nos securac reddaiuus teinpora incnsae : 

venit post mulLas una serena dies, 
ei niilii, dillieile est imitaii gaudia falsa, 
didicile e.st trisli fingere niente iocum, 
nec bene inendaci risus coinponitiir ore, 
nec bene sollicilis ebria verba sonant, 
quid queror inf(*lix ? turpes discedite eurac : 

odit Leiiaeus trisUa verba paler. 

Gnosia, Theseae quondam penuria linguae 
devisti ignoto sola relic ta inari : 
sic eceinit pro te doctus, Minoi, C atullus 
ingrati referens impia facta viri. 

VOS ego nunc inoneo :*^’felix, quicumquc dolorc 
alterius disccs posse cavere tuom. 
nec VOS aut capiant pendentia braccdiia collo 
aut fallat blanda sordida lingua pi ece. 


1 nani editor : non 

2 severis Livmeius : severus A. 
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and greater, can Love do. But do ye call for the 
gifts of Bacchus. For which of you have chill ^ 
draughts charms ? 

A mate and equal, with no front of menace, 
doth Liber show himself to such as pay their court 
to him and joyous wine at once; while without 
hound or measure runs his wrath against the aus- 
tere. Whoso fears a mighty god in anger, let him 
drink. For sucli what c)iastis(‘mcnt he threatens, 
whatand how great the threatener,lhe bloody (juarrv ^ 
of the 'riieb.in mother shows us well. But far from 
us be this terror ; let her feel all the anger of an 
outraged god. Ah, what is this mad prayer.^ M'ly 
the w’inds and clouds of heaven bear off and scatter 
all ways the reckless ^wish ! And, Neaera, though 
no thought of me survives in thy breast, mayst 
thou be happy and thy lot be bright. But let us 
devote these moments to the cheering boaiaL After 
many days a cloudless one has come. 

Ah me! mock joys arc hard to make ; ’tis hard 
to feign merriment when the lu^art is sad. Ill is it 
to force a false smile to the face ; ill is it when tipsy 
accents are heard from the distressed. Unhaj)py, 
wliat is this complaining.^ Away, ye ugly cares' 
Father Lenaeus loathes the language of sorrow. In 
old times, maid of ('nossos, thou wast left alone to 
mourn the j)erjuries of i'hcseus •tongue to an alien sea. 
So for thee, daughter of Minos, did accomplished 
Catullus sing, recounting the wicked doings of thy 
ingrate husband. And so I now warn you, friends. 
Fortunate wult thou be who art taught by anotheFs 
suflerlng to avoid thy own. Be not ye deceived by 
arms flung round your necks, or clnuited by a knavish 
tongue with wheedling prayers. Though the beguiler 
^ Those of water-drinkers (aicci). * rentheus. 
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ctsi perque suos fallax iuravit ocellos 

Iiiiionemque suam perque suaiii Venerem^ 
nulla fides inerit : periuria ridet amantum 
lii[)piter et vciilos inrita ferre iuhet. 
er^o (jiiid totieiis fallacis verba puellae 

conqueror ? ite a me, seria verba, preeor. 
quMin vclleni tecum lonuas re(|uiesccre noctc.' 

et- tecum loni»os j)ervio!lare dies, 
perfida nec merit o nobis tbiimica merentif 
perfida, sed, qiiamvis perfida, eara tamen ! 
Naida Bacchus arnat : cessas, o lente minisl<‘r? 

tenqu ret aniiosum Marcia lymplia inerum. 
non e”‘o, si fu^it noslrae eonvivia niensae 
i^notum cupi< ns vana pmdla toriiin, 
sol licit us repetam tota susjiirfa nocte. 

tu, puer, i, liejuidum fortius adde merum. 
iam dudum Syrio madefaclus lemjiora nardo 
debueram sertis iinplicuisse comas. 


PANEGYRICVS MESSALLAE 
(TKIITII LIBRI VI1. = QVARTI 1.) 

Te, Messalla, caiiam, quamquam tua co;^nita virtu3 
tenet, ut infirmae nequeant subsistere vires, 
incipiam tamen ac, meritas si carmina laudes 
deficiant, humilis tantis sim conditor ac-tis, 
nec tua praeter te cliartis intexere quisquara 
facta queat, dictis ut non maiora supersint, 
est nobis voluisse satis, nec munera [larva 
respueris. etiam Phoebo gratissima dona 
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swear by her eyes, by her Juno, by her Venus, there 
Will be no truth in her words. Jupiter laughs at 
tJie false oaths of loveis, find bids the winds carry 
them olf without fulfilment. Then why do I com- 
j)lain so oft of tiic words of a faithless girl ? Away 
iVoiu me, 1 pray, all serious talk ! How 1 could wisli 
to pass with thee long nights of rest and sjiend 
with thee long waking days, maid faithless, and for 
no fault of mine — faithless, but, though I’aithless, 
beloved still. 

Bacchus loves the Naiad. Dost thou lag, my 
slow attendant.^ Let Marcian water temper our 
ancient wine. If a trustless girl, in her yearning 
for a stranger’s arms, has fled the entertainment 
of my table, shall 1 be sighing in distress the whole 
night through f Not 1. Come, boy, and without 
faltering [)our in the bright wine. Long ago should 
I have drenched my brows with nard of Syria and 
twined a garland in my hair. 


EULOGY OF MESSALLA 


Messalla, I will sing of thee albeit the knowledge 
of thy worth affrights me. I hoftgh my feeble powers 
may not bear the strain, still will I make beginnini^: 
and, if my verse fall short of thy meed of praise and 
1 am but a poor chronicler for (leeds so great, and if 
mme but thyself can so embroider Mie page with thy 
achievements that wdiat is left is not greater than 
what is recounted, it is enough for me to have 
shown the will. And do not thou reject the humble 
offering. Even to Phoebus did the Oetan bring gifts 
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Cres tulit, et cunctis Hacc ho iucurulior h<)Sj)es 
Icarus, ut piiro testantur sidera caelo 10 

Kri^oiicqiie Canis(|iie, ncgcl ne loiigior actas. 
quin etiain Alcide^, dciis ascrn^unis Olynipiiin, 

L'H'ia M(il()rc‘hcis j>osiiit vestigia lectis, 
parvacjiie cat‘lestis placavil mica, nee illis 
stmipcr iiiaurato taiirus cadil hostia cornu, 
hie (jiio.jue sit grains parvus labor, ut tibi possim 
iiuh* alios alioscpie nicnior conqionere versus. 

alter dicat of)us magni mirabile niundi, 
qualis in innnenso desedcrit acre teilus, 

^nalis el in curvuin pontns (rmflnxeril orbtmi, ^^0 
et, vagus e terris qua smgcie nitilur aer, 
huic ut ' conlextus passim Iluat igneus aether, 
p(‘ndenti(|uc super claudantur ut omnia caelo : 
at (juodcumque meae jioterunt audeia* camcnae, 
sen tibi par poterunt sen, (piod spes abnuit, ultra 
si\(; minus (certeque canent minus), omne vovenuis 
hoe tibi, nee tanto careat mihi nomine chaita. 
nani quainquam aiiticjuae gentis superaiit tibi la tides, 
non tua iiiaiorum cor.tenta est gloria fama, 
nee quaeris quid qiiacjue index sub imagine dicat, .SO 

^ ut the corrected MSS, : et A, 
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most welcome, and to Bacchus was Icarus ' a host 
more pleasing than all besides, as stars in the clear 
sky witness, Erigone and the Hound, lest a distant 
age deny the tale. Nay, more : Alcides, who was 
to mount a god to Olympus, gladly set foot in tlie 
dwelling of Molorchus.* A few grains [of salt] ap- 
pease the powers above; nor do they always claim as 
tlieir victim a bull with gilded horns. So may this 
humble effort prove welcome also, that thereafter the 
memory may give me strength to make yet other and 
yet other verses in thy honour. 

Let another tell of the gr^at world's wondrous 
fabric, how the Earth sank down in the measureless 
Air and how the Sea streamed over the round globe ; 
and how, where the shifting Air strives to rise from 
the Earth, conjoined to it closely far and wide undu- 
lates the fiery Ether, and how all is shut in above by 
the lianging Firmament. All efforts of my muses’ 
daring, whether they can reach thy level or whether 
(but this Mope grants not) they rise above it or tin y 
fall below (and below it surely will they fall), I dedi- 
cate to thee ; nor must a name so great be wanting 
to my page. For though thou hast distinctions abun- 
dant in thy ancient family, thij thirst for fame is not 
to be sated wuth the renowm of ancestors, nor dost 
thou ask what saith the scroll beneath each mask ; 

1 Icarius (Icarus), an Athenian, and his daughter Erigone 
entertained Dionypus wlien he visited Attica. In return 
Dionysus presented him with a sUin of wine. The shepherds 
whom Icarins regaled with the liquor, thijiking that they 
were poisoned, killed him. His corpse was discovered by his 
dog Maera, who led Krigone to the spot. She hanged her- 
self there, and the three were transformed by Diony.'^us into 
constellations. 

* A poor vine-dresser of CJeonae who entertained Heracles 
when he went to kill the Nemean lion. 
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^ed generis priscos contendis viiicere honores, 
quam tibi inaiorcs mains decus ipse futuris : 
at tiia non titulus capiet sub nomine fixcta, 
aeterno sed erunt tibi magna voluinina versa, 
convenientque tuas ciipidi componere laudcs 
undi(jue qiiique cancnt vincto [)ede qiiique soluto. 
quis potior, ccrtamen erit : siin victor in illis, 
ut nostrum tantis inscribam nomen in actis. 

nam quis te maiora gerit castrisve forove ? 
nec tainen hie aut hie til)i laus inaiorve minorve, 40 
iusta pari prernitur veluti cum poiidere libra, 41 
qualis, inaequatum si quando'onus urget utrimquc, 43 
instabilis natat alterno dej)ressior orbe, 44 

prona nee hae plus parte sedet nee surgit ab ilia. 42 
nain seu diversi fremat inconstantia vulgi, 45 

non alius sedarc queat ; seu iudicis ira 
sit pi a can da, tuis poterit mitescere verl)is. 
non Pylos aut Ithace tantos genuisse feruntur 
Nestora vel parvae magnum decus urbis Vlixem, 
vixerit ille senex quamvis, dum terna per orbem 5C 
saecula fertilibus 4'itan decurreret horis, 
ille per ignotas audax erraverit urbes, 
qua maris extremis tellus includitur undis. 
nam Ciconumque manus adversis reppulit armis ; 
nec valiiit lotos captos avertere cursus ; 
cessit et Aetnaeae Neptunius incola rapis 
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l)ut tlioii strivcst to surpass the olden honours of thy 
line, thyself a greater lustre to posterity than ancestry 
to tliee. For tliy exploits no legend underneath a 
name has room. 'I'liou shalt have great rolls of im- 
mortal verse ; and, in eagerness to write thy praises, 
all will assemble who compose in rhythm, whether 
hound or free.* They will strive who shall be first. 
May I be tlie conqueror among them all, that I may 
write my name above the great story of those deeds. 

For who doth greater things than thou, whether 
in camp or forum ? Yet neither here nor there hast 
thou eitlier greater or lesser praise. Just as when a 
true pair of scales is loaded with equal weights - one 
that, so often as it has to carry a balancing load on 
either side, wavers unsteadily with each pan lower in 
turn — it sinks no more on this side than it rises 
on that. 

For wliether it be the fickle populace roaring in 
division, there will be none to afq)ease it like thee ; 
or be it an angry juror to be soothed, thy wnrds will 
avail to make him mild. Neither Pylos nor Ithaca 
can claim to have had sons as great in Nestor or in 
Ulysses, high ornament of a humble town, though 
the old man lived on while Titan ran for tliree 
li’fctimes * through his cycle of fruit-bringing seasons, 
and the other roved fearlessly through unknown 
cities where hearth is shut ir^ by Ocean's boanding 
waves. He faced the bands of Cicones in fight and 
drave them back. The Lotus could not ensnare 
and turn aside his course. No match for him was 
Neptune's son that dwelt on the cliffs of Aetna 

1 /.c., whether in verse or prose. 

2 It is not clear whether here and in 112 Nestor is sup- 
posed to live through three generations 100 years) or three 
f^enturies, saectdum having both meanings. 
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victa Maroneo foedatus lurnina baccho ; 

vexit et Aeolios placiduni per Nerea ventos ; 

incultos adiit Lacstrygonas Antiphatenqiie, 

nobilis Artacie gelida quos iiirigat unda ; 60 

solum nec doctae verterimt pociila Circes, 

quamvis ilia foret Solis genus, apta vel herbis 

faptaquet vel cantu vetcres mutare figuras; 

Cimnieriou etiam ol)scuras accessit ad arces, 

quis numquam caiideiite dies apparuit ortu, 

scu supra terras Phoebus seu curreret infra ; 

vidit ut inferno Plutonis subdita regno 

magna deum proles levibus ius diceret iiml)ris ; 

praeteriitque cita Sirenum litora puppi. 

ilium inter geminae nantem confinia mortis 70 

ncc Scyllae scno ^ conterruit impetus ore, 

cum canibus rabidas inter fera serperet undas, 

nec violenta suo coiisumpsit more Char\bdis, 

vel si sublimis fluctu consurgeret iino, 

vel si inteiTupto nudaret gurgite pontum. 

non violata vagi sileantur pascua Solis, 

non amor et fecunda Atlantidos arva Calypsus, 

finis et erroris miscri Phacacia tell us. 

aUjue haec seu nostras inter sunt cognita terras, 

fabula sive novum dedit his erronbus orbem, 80 

sit labor illius, tua dum facundia, maior. 

nam te non alius belli tenet aptius artes, 
qua deceat tutam cast'ris jiraeducere fossam, 
qualiter adversos hosti defigere eervos, 
quemve locum ducto melius sit claudere valloj, 
tontis ubi dulces eiumpat terra liquores, 

' scno editor: sevo (i.f., saevo) A. 
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whose eye was ravaged when the wine of Maron 
inaile it close. He bore the winds of Aeolus o’er 
the calmed r< alm of Nereus. He visited the savage 
Laestrygonians and Antiphates, whose lands the cool 
waters of renowned Artacie lave. Him only could the 
cup of cunning Circe not transform, though she was 
the offspring of the Sun and skilled to change man’s 
proper shape by herbs and spells. He came also to 
the dark fastnesses of the Cimmerians, whose eyes 
never saw the day dawn brightly, whether Phoebus 
ran above or underneath the Earth. He saw how, 
subjected to the nether rule of Pluto, the gods’ great 
sons laid down the law for flitting shades; and in 
swift- rowed ship he passed the Sirens’ coast. He 
sailed a strait bordered by death on either hand ; 
yet neither did the swoop of Scylla's six mouths 
dismay him when the monster stole out amid the 
waves that her wild dogs infested, nor did raging 
Charybdis destroy him after her wont, whether rising 
aloft in surge from the abyss or baring the sea-bed 
with the breach in her waters. I should not be mute 
on the profaning of the pastures of the far-travelling 
Sun, nor the jiassion and rich fields of Atlas’ daughter 
Calvpso, nor Phaeacia's land, the term of his woful 
wandering. And whether these adventures were 
encountered amid the lands we know or report 
has placed his wanderings irf some new world, in 
suffering he may be first, but thou must be first in 
eloquence. 

Again, than thou there is none with a surer 
mastery of th.e arts of war: where should be drawn 
a j)rotecting fosse before a camp, after what fashion 
chevaux dc frise be driven in to stop the foe, round 
what spots 'tis best to draw the enclosing earthwork 
where the earth throws up a gush of sweet spring 
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ut facilisque tuis aditus sit et arduus hosti, 

laudis ut adsiduo vigeat certamine miles 

quis tardamve sudem melius celeremve sugiltam 

iecerit aut lento perfregerit obvia pilo, 90 

aut quis equum celeremque arto conipescere freno 

possit et efl’usas tardo perrnittere habenas 

inque vicem inodo derecto contendere passu, 

seu libeatj curvo brevius convertere gyro, 

quis parma, sen dextra velit seu laeva, tueri, 

sive hac sive iliac veniat gravis impetus hastae, 

amplior,^ aut signata cita loca tangere funda. 

iani siinul audacis veniant certamina Martis 

adversisque parent acies concurrere signis, 

turn tibi non desit faciem componere pugnae, 100 

sen sit opus quadratuni acics 9 ,onsistat in agnien, 

rectus lit aequatis decurrat frontibus ordo, 

seu libeat duplicem seiuncliin cernere martem, 

dexter uti laevum teneat dextrumque sinister 

miles sit(|ue duplex geinini victoria casus. 

at non per dubias errant mea carmina laudes: 
nam bellis experta eano. testis mihi victae 
fortis lapydiae miles, testis quoque fallax 
Pannonius, gelidas passim disiectus in Alpes, 
testis Arupinis et pauper natus in arvis, 110 

quern si quis videat vetus ut non fregerit aetas, 
terna minus Pyliae miretur saecula t’amae. 
naiiKjue senex longae* peragit dum teinpora 

vitae, 112fl 

centum fecundos Titan renovaverit an nos. 
ipse tanien velox celerein super edere coi[)us 
audet equum validisijue sedet moderator habenis. 

^ aptior Prancken U probably* 
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water, so that approach thereto may be easy for thy 
men and upliill for the enemy. How the soldiery may 
be kept robust by unceasing stnig^U s for distinction, 
to prove whose hand discharges best tiu* slow stake 
or the speedy arrow or the obstinate pilnm breaking 
all down before it; whose hand has skill to hold in 
the swift horse witli bridle tighteneil and let the 
reins Hy free for the slow, and, changing about, now 
gallop on a straight course or at pleasure make him 
wheel in the circle’s narrow round ; who excels in the 
shield-guard on right or left side as he will, as on 
the one or the other quarter comes the spear’s heavy 
rush, or in getting the swift sling home upon the 
mark. Next, as soon as the struggle of venturous 
battle comes, and under confronting standards the 
lines pre])are to close)' then thou wilt not fail in 
forming the order of the fight, whether it be needful 
for the troops to draw into a square, so that the 
dressed line runs with level front, or it be desired to 
sunder the battle into two several parts, so that the 
army’s right may hold the left and its left the right 
and the twofold hazard yield a double victory. 

But my verses do not stray among unproved 
distinctions. I sing what wars have shown. 1 have 
a witness in the gallant soldiery of vanquished 
lapydia; a witness also in the cunning Pannonian, 
scattered far and wide over thtj icy Alps ; a witness 
too in the poor son of Arupium’s fields, whom wdioso 
sees unbroken by advanced old age will wonder less 
at the three lifetimes of the Pylian legend. For 
while the old man accomplishes his long life’s period 
litan will have brought round a hundred fruitful 
years. Yet unaided he scruples not to fling his 
nimble limbs above the fleet steed’s back and sit 
there its master^ with a strong grasp on the reins. 
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te clucc non alias conversus terga Doniator ^ 
libera Romanae subiecit colla catenae. 

nec tamen his contentus eris : maiora peractis 
instant, compertum est veracibus ut mihi .sigriis, 
quis Arnythaonius nequeat certare Melainpus. 120 
nam motlo fulgentern Tyrio subtcmine vesteni 
indueras oriente die diice fcrtilis anni, 
splendidior liquidis cum Sol caput extulit undis 
et fera discordes teniierunt flamina veiiti, 
curva nec adsuetos egerunt flumina cursus ; 
quin rapidum placidis etiam mare constitit undis, 
ulla nec aerias volucris perlabitur auras 
nec quadrupes densas depascitur aspera silvas, 
quin largita tuis sit multa silentia votis. 
luppiter ipse levi vectus per inania curru ISO 

adfuit et caelo vicinum liquit Olympum 
iiitentaque tuis precibus se praebuit aure 
cunctaque veraci capite adnuit : additus an# 
laetior eluxit structos super ignis acervos. 

quin hortante deo magnis insistere rebus 
incipe : non idem tibi sint aliisque triumphi. 
non te vicino remorabitur obvia marte 
Gallia nec latis audax Hispania terris 
nec fera Theraeo tell us obsessa colono, 

^ I now. with iomf hesitation, heep Poniator A., following a 
tuggestion of Professor L IJavet that it is the name of a native 
chief SalasBUS JBaehrent, **the SalastianP 
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Thou wast commander when Domator that never 
turned his back before stooped his free neck to take 
the Roman chains. 

Nor wilt thou rest content with this. What is 
comm" is greater tlian what Iiis come to pass, as 
1 hav^e ascertained from si^ns tliat tell the truth, 
w Inch Amythaon’s Melainpus could not match. Thou 
ha(Tt just donned tlic "arb of flamin" l yrian tissue,' 
as the day dawned that ushers in the truitful year, 
wlien, brighter than before, the Sun lifted his head 
from tlie clear waves and the warring winds held 
their wild gusts in check, nor did the winding rivers 
pursue; tluur wa)nted course s. Nay, even the whirling 
sea stood still, its waves at pe ac e. And no bird is 
there that glides across the airs of heaven or savage 
four footed beast that grazes in woodland thickets 
but gave lavish silence to thy prayers. Jupiter 
himself rode in airy chariot through the void unto 
thy side, and left Olympus, neiglibour of the sky 
He gave himself witli ear attentive to thy prayers, 
and granted all, bowing the head that never lies ; 
and when fire touched tlie altar, its glad flare rose on 
high above the piled-up incense. 

Now at the god’s call press thou on to great 
achievements. Not the same triumphs should there 
l)e for thee as others. Confronting (laul shall not 
detain tliee in combat close at ha<id, nor the wide terri- 
tory of martial Spain, nor the wild land whereon the 
settlers of I’hera lodged,^ nor that vvhere flows the 

^ / (!., the to(ja practexta of the C0Q.sul. Measalla was consul 
with Octaviauus in 31. 

2 /.f., Chreiie. In this reference and those that follow to 
rivers in the East — Choaspes, near Susa, Gyndes (for its con- 
nection with Cyrus see Herod., xi.189), in Babylonia, Oroatis, in 
Susiana, &c. — the war with Antony and Cleopatra is alluded to. 
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nec qua vel Nilus^vel re^ia lympha Choaspes 

profiuit aut rapidus, Cyri dementia, Gyiides 

aret Araeeaeis aut unda Croatia 2 cam pis. 

nec qua re^na va^o 'I'amyris finivit Araxe, 

iinpia nec saevis celehrans coiivivia mensis 

ultima vicinus Phoebo tenet arva Padaeus, 

qiia(juc Hebrus 'I'anaisque Getas rigatatque Magynos. 

quid moror.^ Oceanus ponto qua continet orbem, 
nulla tibi adversis regio sese ofl'eret armis. 
te manet invictus Romano marte Hritannus 
teque interiecto niundi pars altera sole.^ 150 

nam circumruso consistit in aere tellus 
et quinque in partes toto disponitur orbe. 
atque duae gelido vastantur iVigore semper: 
illic et densa tellus absconditur umbra, 
et nulla incepto perlabitur unda liquore, 
sed durata riget densam in glacieinque nivemque, 
quippe ubi non uinquam 'Pitan super egerit ortus. 
at media est Plioebi semper subiecta calori. 
seu propior terris aestivurn fertur in orbem 
seu celer hibernas properat decurrere luces. I 60 
non igitur presso tellus exsurgit aratro, 
nec fVugem segetes praebent neque pabula terrae ; 
non illic colit arva deus, Baccliusve Ceresve, 
ulla nec exustas habitant animalia partes, 
fertilis banc inter posita est iiiterque ri::erites 
nostraque et huic adv^^sa solo pars altera no^>tro, 
quas similis utriiinjiie tenens vicinia caeli 
temperat, alter et alterius vires nccat aer : 

1 aut En’ariis (a river of Susiana) S. Allen. 

2 Ony,\i\i\ editor (see'' CVtr.sMco/ Jieviewf XIX. p. 214) : caristia 
MSS. Or perhaps Copratia (fr. Cuprates, another river in S.). 

8 / keep the text with Mr. Jlovsiiuin, who explains sole as in 
Stat. /S.” IV. il, 156, of the “ ecliptic,** as interposed hetwe^ the 
north and south temperate zone§. 
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Nile or the king’s stream Choaspes, or where the 
rushing Ciyndes which maddened Cyrus lies parched, 
or the waters of Oroatis in the plains of Aracca, nor 
where is the wnld Araxes which Tainyris made the 
boundary of her kingdom, or where the Padaean, on 
w hose savage tables is often spread a cannibal repast,^ 
dwells in remotest lands, the neighbour of Phoebus, 
and wliere the Hebrus and the Tanais waiter the 
(jetae and the Mag\ni.' 

Why do 1 triHe thus Wherever the Ocean’s 
deep encompasses the earth, no land will meet thee 
with op])()sing force. I’he Briton whom Roman 
prowess has not vanquished is reserved for thee, 
and the other portion of the world, with the Sun’s 
path s(‘t between. For the Earth rests on circurn- 
aml)i(*nt air, and into five parts is its wliole sphere 
distribuled. And two are always ravaged by icy 
roUl. I lieie the eaith is buried in thick shade and 
no wat(‘r.s slij) to the end of their liquid course, but 
are frozen haial to thick ice and snow^, since Titan 
there never show^s his rising orb on high. But the 
niuldle is always underneatli the heat of Phoebus, 
w liether he moves nearer to the earth on his summer 
oibit or whetlier swiftly he hastes to conclude the 
u inter day. So there the earth does not rise in ridges 
before the deep-driven plough, nor do the cornfields 
yield grain or the lands pasturd! No god tends the 
fields, wlietlier Ikicchus or Ceres, nor do any animals 
live in those parched regions. Between it and both 
the frozen zones is set a fruitful one, ours and the 
region that is opposite this land of ours, attempered 
to likeness by tbe neighbouring climes that hold them 
in on either side, one air destroying all tlie other’s 

^ The Fadafti^ h r-omibcil tnhe lu India: Herod. III., 99. 
The Magyni (in/ru) ajc unknuwu. 
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hinc placidus nobis per teinpora vcrtitur annus ; 
hinc et colla iugo tiidicit submittere taiirus 170 

et lenta excelsos vitis conscendere rarnos, 
tondetiirqiie seges maturos annua partus, 
et ferro tellus, poritiis teonfiinditiir f ^ aere, 
quin etiam stnu-Lis exsurguiit opf)ida rniiris. 
ergo ubi praeclaros poscent tua facta triumplios, 
solus utroque idem diceris magnus in orbe. 

non ego sum satis ad tantae praeconia laud is, 
ipse rnihi non si praescribat carmina Plioebus. 
est tibi, qui possit magriis se accingere rebus, 

Valgius : aeterno propior non alter Homero. 1 80 
languida non ^ noster peragit labor otia, qiiamvis 
Fortuna, ut mos est illi, me ad versa fatiget. 
nam mild, cum magnis opibuf domiis alta niteret, 
cui fuerant flavi ditantes ordine sulci 
horrea fecundas ad deficientia messis, 
cuique pecus denso paseebaiit agndne colles, 
et domino satis et minium ruriipie lujioque, 
nunc desiderium supert‘st : nam eura novatur, 
cum memor ante actos semper dolor admonet annos. 

sed licet asperiora cadant spolienpie relictis, ipO 
non te deficient nostrae memorare camcnae. 
nec solum tibi Pierii tribuentur honores : 
pro te vel rajiidas ausim inaris ire per undas, 
adversis hiberna licet tumeant freta ventis, 
pro te vel densis solus subsistere turmis 
vel parvurn Aetnaeae corpus committere flammae. 
sum quodcumque, tuum est. nostri si parvula cura 
sit tibi, quanta libet, si sit modo, non ndid regna 
Lydia, non magni potior sit fama Gylij^pi,® 

^ For the corrupt confiinditur NcviHhy readi proscinditur, 
which (or iieptunus finditur ed,} yives the required sense, 

2 non is abrupt and nec has been conjectured. 

3 Philippi hcLs been conjecture4* 
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[TIBULLUS] IIL VII. (li^. 1) 

power. Hence coidcs it that our 3 ’ear turns kindlj 
tlirough its seasons ; iicnce tliat the biill has learned 
to bow his neck to the yoke and tlie limber vine to 
climb the lofty bough, and year by year the cornfield 
yields its ripe fruit to its shearer, and iron ploughs 
the earth and bronze the sea ; yea, and towns rise 
high >\ilh their })ile of walls. So, then, when thy 
deeds shall claim their glorious triumph, thou only 
shalt have the name of great in either world. 

I .‘im not strong enough to advertise such glory, 
no, not if Phoebus himself dictate my song. Thou 
iiast in Valgius one that can gird himself for these 
great achievements ; none other comes nearer to 
immortal Homer. *'Tis not that toil with me leaves 
leisure to be passed in i^idolence, albeit Fortune, as is 
her wont, harasses me with her enmity. For though 
once I had a lofty mansion glittering with wealth, and 
rows of yellow furrows, pouring treasure into barns 
that could not cope with the plenteous harvests, and 
serried lines of cal lie browsing on the hdls, enough 
for owmer and overmuch for thief and wolf’, now 
naught but the sense of loss remains. For ])ain 
springs up again as Grief remembers and reminds 
me ever of tlie bvgone years. 

But thougii harder times befall and I be 
stripped of what is left me, rny Muse will not fail 
to tell of thee. Nor shall Pierian homage only 
be accorded thee. For thee I would venture 
over the rushing billows of the sea, though the 
stormy friths swelled with hostile winds; for thee 
1 would await alone the serried S(]uadrons' charge 
or commit this poor body to the flames of Aetna. 
All that I am is thine. If thou have but a little 
thought of me, however small it is, if thou do but 
have it, neither Lydia’s monarchy nor the renown of 
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posse Meleteas nec rnalleui viucere chaiias, 200 

(jMod tibi si versus nobler, lolusve iniiiusve, 

vel bene sit iu»tiis, siiinino vel incrret bi oie, 

nulla niihi statuent finem te fata canendi 

quin etiain inca tunc tumulus cum texerit orsa, 

seu nuitura dies cclerem |)ro])erat rnilii mortem, 

longa nianet seu vita, tamen, mutata fi^ura 

seu me finget equuin rigidcjs })ercnn*ere campus 

doctum sell tardi pecoris sim gloria taurus 

sive (*go per liquidum volucris vebar aera pennis, 

quandocumque hominera me longa recej>crit 

aetas, 210 

inceptis de te subtexam carmina chart is. 


DE SVLPICIA 

INXEUTl AVCTORIS ELECJIAE 
[TIBVLLI LIB. III. Vlll. = IV. II.] 

SvLPiciA est tibi culta tuis, Mars niagnc, kaUndis ; 

spectatum e caelo, si sapis, ipse vcni. 
hoc V'^eiius igiioscet: at tu, vioientc, caveto 
ne tibi miranti turpi ter anna cadant. 
illius ex oculis, cum \ult exurere divos, 
accendit gcminas lampadas acer Amor, 
illam, quidquid agit, (pioqiio vestigia movit, 
componit furtim subsequilurque D(‘e(»r. 
seu solvit crines, fusis decet esse capiliis ; 

seu compsit, conqitis est veiieraiida comis. 10 

urit, seu Tyria voluit procedere palla; 

urit, seu nivea camiida veste venit. 
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[TIBULLUS] III. VIII. 

great Gy lippns would be more to me, nor w'ould I 
choose rather to surpass the writings of the son of 
Meles. But if my verse, whether all of it or less, 
shall be well known to thee or else but cross thy 
lips, the Tates shall set no bounds to rny singing 
of thee. ^“ay, more even then when the grave 
has covered my bones, whether the appointed day 
haste betimes to bring me a speedy end or a long 
life awaits me, w hether a change of shape shall make 
me a horse that is trained to scour the unyielding 
plains or I am a bull, the pride of the slow herd, or 
a bird, borne on wings through the flowing air, none 
the less, when la])sc of ages receives me back among 
mankind, will I weave verse to append to the pages 
1 had begun to write q;i thee. 


SULIMCIA'S GARLAND 
VIII 

To Sulpicia on the First of March 

Great Mars, it is thy (’alcnds, and Snip cia is dressed 
for thee. Come thyself, if thou hast wit, from lieaven 
to see her. V'^eniis will pardon this; but thou, rougli 
god, have a care lest to thy slufme thy arms drop from 
thy wondering hold. From her eyes, when he would 
burn the gods amain, doth fierce; L.ove kindle his 
torches tw in. Whatsoever she does, whithersoever she 
turns her steps, Grace foIlow’s her unseen to order 
all aright. Hath she loosed her hair Then flowing 
locks become her, Hatli she dressed it.^ With dressed 
hair she is divine. She fires tlie heart if she chooses 
to ajipear in gown of Tyrian hue ; she fires it if she 
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talis in aeterno felix Vertumnus Olyinpo 
millc liabet ornatus, mille decenter habet. 
sola puellarum digna est cui mollia caris 
vellera det sucis bis madefacta I'yros, 
possideatque, metit quidquid bene olentibiis arvis 
cultor odoratae dives Arabs se^eiis, 
et qiiascuinqiie nij^er rubro de litore i;einina^ 

proximiis Eois colligit Indus aquis. ^0 

banc VOS, Piendes, festis cantatc kalcndis, 
et testudiiica Phoebe siiperbe lyra. 
hoc solleinne sacrinn multos liaec siimet in annos ; 
dignior est vestro nulla puelia choro. 


[TIBVLLI LIB. III. IX. = IV. III.] 

Parck nieo iuveni, seu quis bona ])ascua canipi 
sen colis umbrosi devia luonlis apcr, 
nec tibi sit duros acuisse in proelia denies ; 
iiicoluniem custos hunc inilii serve t Amor. 

sed procul ahducit veiiandi Delia cura. 

o pereant silvae deficianlquc canes ! 

(;uis furor est, quae int^ns densos indagine eolles 
claudenteni teneras laedere velle inaruis ? 
quidve iuvat furtim latcbras intrare ft:rarmn 

candidaque hainatis crura nolare rubis ? 10 

sed tamen, ut tecum liceat, Cerinthe, vagari, 
ipsa ego per rnoiites retia torta feram, 
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[TIBULLUS] IIL IX. (ly. Ai.) 

conies in the sheen of snowy robes. Like her, on 
everlasting Olynijius, bountccuis Vertuninus wears a 
thousand ^arbs, and wears with grace tiic tliousand. 
Of all inahls only she deserves to receive Irom 
lyre soft wool twice drenched in costly juice, 
that hers should be all that the rich Arab, tiller of 
the perfumed field, reaps from his fragrant lands; 
yea, all the pearls that the swart Indian, hard by the 
waters of the 1 'awn, picks from the red seas' shores. 
Sing of her on the festal Calends, ye Pierian nymphs, 
and thou too, Phoebus, proud of thy tortoise lyie. 
This rite recurring shall be hers for many a year. No 
maid is worthier of the favours of your quire. 


IX 

To Cerhilhus at the Chase 

Boar, spare the }outh 1 love, whether thy haunt is 
the plain’s fair pastures or the deep >voodland of the 
lulls, nor think it thy pait to whet thy hard tusks for 
the fray. Let Love be his guard and keep him safe 
for me. . . . But the dame of Delos draws him far 
away with love of venery. Oh that woods might 
wither and dogs be extinct! flow mad, how sense- 
less is this whim to hurt sgft hands, setting the 
tinchel ' round the thick-clad hills! What pleasure 
is it to steal into the lairs of w ild beasts and to score 
thy white legs with the bramble's barbs Yet still, 
Cerinthiis, so I may share thy roamings, I will my- 
self carry the twisted nets across the fells, myself 

^ This word, U''eil b) Scott, Waverley^ oh. xxiv\, is the only 
equivalent of indayo, the circle which hunters araw round 
their game. 
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ipsa ego velocis quaerarn vestigia cervi 
et (leinain celeri ferrea vincla cani. 
tunc niihi, tunc placeant silvae, si, lux inea, tecum 
arguar ante ipsas concuhuisse plagas ; 
tunc veniat licet ad casses, inlaesiis ahibit, 
ne veneris cupidae gaudia turbet, aper. 
nunc sine me sit nulla venus, sed lege Dianac, 

caste puer, casta retia tange riianu ; SO 

et quaecumcjuc nieo furtirn subrepit ainori, 
incidat in saevas diripienda feras. 
at tu venandi studiinn concede parenti, 
et celer in nostros ipse rccurre sinus. 


[TIBVLLI LIB. III. X. = IV. IV.] 

live ades et tenerae inorbos expclle puellae, 
hue ades, intonsa Plu)el)e su])cibe coma, 
crede mihi, propera : nec te iarn, Phoebe, pigebit 
formosae medicas applicuisse man us. 
efiice ne macies pallciites occupcl artus, 

neu notet informis languida' membra color, 
et (juodcumque mali est et quidcjuid triste timemus, 
in pelagus rapidis evehat ainnis aquis. 
sancte, veni, tecumqiu; feras, quicumque sapores, 
quicunique et cantus corpora Tessa levant ; 10 

neu iuvenem torque, metuit qui fata puellae 
votaque pro doniina vix nuineranda facit. 
inlerdum vovet, interdum, quod langueat ilia, 
dicit in aeternos as])era verba dcos. 
pone metum, Cerinthe ; deus non laedit ainantes. 
tu modo semper ama ; salva puella tibi est. l6 

^ languida Rigler : pallida A. ; caiuiida vulg. 


326 



[TIHULLUS] III. X. (JV.#iv.) 

follow the tracks of the fleet deer and undo the iron 
collar of the rushing hound. Then, then would 
forests please me when it can he shown I have been 
in thy arms, my love, beside the very toils. 'J'hen, 
though the wild boar come up to the nets, he shall 
ilepart unharmed lest he break tlie joys of eager 
love. Hut now without me let there be no loving ; 
but, lad, be chaste, and lay chaste hands upon llie 
nets as Diana’s rule enjoins, and let any she that 
cree])S by stealth into my place of love fall ajuong 
favagti wihl beasts and be torn pieeenieal. Hut do 
tiiou leave the love of hunting to thy sire and haste 
back quickly to rny arms. 


Sitipicin Sick 

Come hither and drive out the tender maid’s disease, 
come hither, Phoebus, with thy pride of unshorn hair. 
Hear me and hasten; and henceforth, Phoebus, thou 
shalt ne’er regret to have laid thy healing hands 
uj)on the lair. See to it tliat no wasting blight fall 
on the pallid form, nor disfiguring hue mark the 
feeble limbs. Yea, all the mischief, all the dread 
things we fear, let the rushing river-waters carry out 
in.to tlie main. Come, holy qiie, and bring with thee 
all essences, all chants that ease tlie body’s sickness. 
And torture not the youth who fears that the maid 
will die, arul offers jirayers, past counting, for his 
mistress. Sometimes he prays, sometimes in grief 
tliat she is sick he utters fierce words against tlie 
eternal gods. Put fear aside, Cerinthus. (iod harms 
not lovers. Do thou love ever, and thy girl is safe. 
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nil opus est fletu ; lacriniis erit aptiiis uti, 21 

si quando fucrit tristior ilia tibi. 22 

at nunc tota tiia est, te solum Candida secuiii 17 

co^itat, et frustra credula iurba sedet. 

Phoebe, fave. laus majrna tibi tnbuetur in iino 
corpore servato restituisse duos 20 

iain celeber, iam laetus eris, cum debita reddet 23 
certatim sanctis gratus utenjuc focis. 
tunc te felicein dicet pia turba deoriim, 
optabunt artes et sibi quisque tuas. 


[TIBVLLI LIB. III. XI. « IV. V^] 

Qvi milii te, Cerinthe, dies dedit, hie inilii sanctus 
atque inter festos scmjxn* habentlus erit. 
te nascente novum Parcae cecinere puellis 
servitium et dederunt regna superba tibi. 
uror ego ante alias, iuvat hoc, C erinthe, quod uror, 
si tibi de nobis mutuus ignis adest. 
inutuus adsit amor, j)cr te duleissiina furta 
perque tuos oculos per (.leni unique rogo. 
magne Geni, cape tura^ libens votisque faveto, 

si modo, cum de me cogitat, ille ealet 10 

quod si forte alios iam nunc suspirat ^ amoves, 
turn precor infidos, sancLe, reliiKjiie lotos, 
nec tu sis iniusta, Venus; vel serviat aecpie 
vinctus uterque tibi vcl mea vincla leva, 
sed potius valida teneamur uterque catena, 
nulla queat posthac quam soluisse dies. 

^ suspirat the corrected MSS. : suspiret A, 
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[TIBULLUS] III. XI. (JA'.V) 

No need for weepin^r. Then fitlier will thy tears flow 
if ever she is angered with thee. But now she is 
wliolly thine. In the kind maid’s breast are only 
thoughts of thee, and a credulous comj) iny waits in 
vain upon lier. Phoebus, be gracious. Ureat praise 
will be thy portion when by saving one life thou 
restorest two. Then famous and jubilant wilt thou 
be when in grateful rivalry both pay the debt they 
owe to thy lioly altar. I'hen the company of good 
gods will call thee fortunate, and each desire thy 
own craft for himself. 


XI 

Cerinihnx* Bh thday 

This day that made thee live for me, Cerinthus, shall 
be for me one to be hallowed always and set among 
the festivals. When thou wast born, the voices of 
the Fates proclaimed that now there was new slavery 
for woman, and bestowed proud sovereignty on thee. 
I burn more fiercely than them all, but joy, Cerinthus, 
in the burning, if within thy breast live fires caught 
from mine. May love like mine be thine, I pray 
thee, by our stolen raptures, by thine eyes and thy 
Birth-spirit. Great Genius, take this incense with a 
will, and smile upon my prayer, if only when he 
thinks on me his pulse beats high. But if perchance 
even now he sighs for another love, then, holy one, 
depart thou from that faithless altar. And, Venus, 
be not thou unjust ; either let both alike be bound 
thy slaves or lift my shackles off. But rather let us 
both be bound, with a strong chain that no coming 
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optat idem iuvenis quod nos, sed tectius optat ; 

nam pudet haec ilium dicere verba palam. 
at tu, Natalis, quoniam deus omnia sentis, 
adnue : quid refert, clamiie palamiie rot^et ? 


[TIBVLLI LIB. III. XII. -IV. VI.] 

Natalis Iiino, sanctos cape turis acervos, 

(juos tibi dat tcnera docta puc lla maiiu. 
tota ^ tibi est liodie, tibi se lactissnua conij^sit^ 
staret ut ante luos conspi<*ienda locos, 
ilia quidem ornandi caiisas tibi, diva, relcj^at ; 

est tamen, occulte cui placuisse velit. 
at tu, sancta, fave, rieu quis divcllat ainantes, 
sed iuveni quaeso mutua vinela para, 
sic bene componcs : ullae non ille pucllae 

servire aut cui([uani diginor ilia viro. 10 

nee p’)ssit c'upidos vij^ilans deprciulerc ciislos 
fa.i(Mulique vias inille niinistret Amor, 
adnue purpurcaque veni perlucida palla : 

ter tibi fit libo, ter, dea casta, incro, 

])raccipit et natae mater studiosa quod op'tet: 

ilia aliud tacita iam faia inenle ro^at. 
uiitur ut celeres urunt altaria fiainniae, 
nec, liceat quamvis, Sana fuisse velit. 
sis luno, tp'ata, ut veniet cum proximus atnuis, 

hie idem votis iam vetiis adsit amor. 20 

^ lota tht corrected j)erhaj)S riyhtly, of the ceremonial 

hath. 
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[TIBULLUS] III. XII. (IV. V.) 

day can loose. The lad desires the same as 1, but 
conceals his longing more ; he is asliamed to say 
the words aloud. But thou. Birth-spirit, a god and 
knowing all things, giant the prayer. What matter 
if his suit be uttered or unspoken ? 


XII 

Siilpicias Birthday 

JrNo of the birthday, receive the holy piles of incense 
wliich the accoinplislied maid's soft hand now oilers 
tliee. To day she is thine wholly; most joyfully she 
has decked herself for thee, to stand before thy 
altar a sight for all t«^ see. 'I'is in thee, goddess, 
she bids us find the reason for this apparelling. Yet 
there is one that in secret she desires to please. 
I'hen, hallowed one, be kind, and let none pluck 
apart the lovers : but forge, 1 prithee, like fetters for 
the youth. Thus shalt thou match tliein well. To 
no maid he, to no man she might fitlier be 
thrall. And may no watchful guard surprise their 
wooings, but Love suggest a thousand ways for his 
outwitting. Bow assent ami ctirne in all the sheen 
of purple palla. They are making offering to thee^ 
holy goddess, thrice with cak^ and thrice with wine, 
and tlie nu'ther eagerly enjoins upon her ciiild what 
she must pray for. But she, now mistress of herself, 
sues for another thing in the silence of her heart. 
She burns as the altar burns with the darting flames, 
nor, even though she might, would she be whole. 
Be grateful, Juno, so that, when the next year 
comes, this love, now of long stamling, may be there 
unchanged to meet their prayers. 
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SVLPICIAE ELEGIDIA 
[TIHVLLl LIB. III. XIIL= IV. VIL] 


Tandem venit amor, qiialem texissc pinlori 
quam mulasse alicui Sit niilii, Faina, ^ magis. 
exorata meis ilium Cytlierca Camt nis 
attulit in nostrum (le])osuitque sinum. 
exoluit promissa Venus: mea g.iudia narret, 
dicetur si quis non habuisse sua. 
non ego signalis quicquam mandare tabcllis, 
me legal ut nemo quam mens ante, velini, 
scd peccasse iuvat, vultus conyionere famae 
taedet : cum digno digna fuisse Icrar, 


[TIBVLLI LIB. III. XIV. = IV. VllL] 

Invisvs nalalis adest, qui rure molesto 
et sine Cerinlho trisLis agendus erit. 
dulcius urbe quid est.^,, an villa sit ajita puellae 
atque ArreLino frigid us amnis agro ? 
iam, nimium Mcssalla mei stiidiose, quiescas; 

non tempestivae saepe, propiiujue, viae. 
hie animum sensusque ineos abducta rclinquo, 
arbitrio quam vis non sin it esse meo. 

' Fam.'i as a vocative with Nimftk'j 



^TIBULLUS] III. XIV. (IV^. v^ii.; 


SULPICIA 

XIII 

On her Love 

At last has come a love whi.h, Rumour, it would 
shame me more to hide than to disclose to any one. 
Won over by my Mu.se’s prayers, Cyth(*ia’s (jiiccn 
lias brought and placed him in my arms. V\ hat 
Venus promised she hath fulfilled. I.et my joys he 
told by all of whom *tis said that they have misstal 
their own. Never would I choose to entrust my 
messa|:res to tablets under seal, that none mi/^ht read 
my thoughts before my lover. Nay, I love my fault, 
and loathe to wear a mask for rumour. Let ail hear 
that we have met, each worthy of the other. 


XIV 

Before her Birthday 

Mv hated birthday is at hand, to be kept all joylessly 
in the odious country and without Cerintlius. What 
is more pleasant than the town ? Would a grange 
be fit place for a girl, or the chill river of Arretiurn 
and its fields ? Rest now, Messalla, from thy exces- 
sive zeal for me. Journeys, my kinsman, are oft 
ill-timed. They take me away, but here I leave my 
soul and heart, since force forbids my living mistress 
of myself. 
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f 

[TI13VLL1 LIB. III. XV. == IV. IX.] 

Scis iter ex aniino siihlatum Iriste puellae.^ 
natal i Komae iain licet esse suo. 
omnibus ille dies nobis natalis^ a^atur, 
qui nec opinanti nunc tibi forte venit. 


[TIBVLLI LIB. III. XVI. = IV. X.] 

Gratvm est. securus multuin quod iam tibi de me 
pcrinittis^ subito ne male ibej)ta cadam. 
sit tibi cura to^ae potior pressuinque quasillo 
scortum quam Servi filia Sulpicia: 
solliciti sunt pro nobis, quibus ilia doloris 
lie cedam iiL»noto maxima causa toro. 


[TIBVLLI LIB. III. XVll. = IV. XL] 


PLstne tibi, Cerintlie, tuae pia cura tiuellae, 
quod mca nunc vexat corpora fessa calor? 
a e^o non aliter tristes evince re inorbos 
oplarim, quam te si quocpic velle putein. 
at iinbi quid prosit morbos evincere, si tu 
nostra potes lento jiectore ferre mala 

' natalis and probably other words m this couplet art corrupt. 
The general tense it given tn the version. 
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[TIBULLUS] III. XVII. (IV. 7^.) 


XV 

The Journey Abmidoned 

Dost thou kifow that the burden of that journey is 
lifted from thy girl’s lieart? Now she can be at 
Rome upon her birthday. Let us all, then, keep that 
day [with gladness], which comes to thee this time 
by unexpected chance. 


XVI 

Cerinlhus Unfaithful 

It is a pleasant thought tliat now in tliy unconcern 
thou dost allow thyself much at my expense/ that 
I may not trip in some unhappy fit of folly. For thee 
toga and strumpet loaded with wool-basket may 
he worthier of thy preference than Suljiicia, Servius’ 
daughter. Hut they are distressed in my lu'half, to 
whom this is tlie giaatest cause of jiain, that i may 
yield my place to an ignoble rival. 

XVII 

From her Side -bed 

Ckhintiius, hast thou any teiufer thought for thine 
own girl, now that fever racks her feehh; frame ? Ah, 
I would not pray to triumph over the diear disease 
if I thought not that thou wouldst wish it too. How 
should it profit me to master sickness if thou canst 
bear my troubles with a heart unmoved? 

^ Or, possibly, “1 am obliged for what thou dost allow 
thyself, troubiiug little about me.” 
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[TIBVLLI LIB. III. XVIII. = IV. XII.] 


\e tihi sim, mea lux, aequc iani fervicla 'Cura 
ac vicleor paucos ante fuisse dies, 
si quicquam tota coininisi stulla iuventa 
cuius me la tear paenituisse inn^is, 
hesterna quani te solum quod nocte reliqui, 
ardorem cuj)icns dissinuilare meum. 


INCERTI AVCTORIS 

[TIBVLLI LIB. III. XIX. = IV. XIII.] 

Nvlla tuum nobis subducel femina lectiim; 

hoc pnmum iuncta est foedcre nostra venus. 
tu milii sola places, nec iani te j)raeter in urbe 
forinosa est oculis ulla puella nieis. 
atque utinam posses uni mihi bella videri i 
dispiiceas aliis; sic ego tutus ero. 
nil opu.» invidia est; procul absit gloria vulgi : 

qui sapit, in tacito gaudeat i))se sinu. 
sic ego secrctis possum bene vivere silvis, 
qua nulla luiniano sit via trita pede. 
tu mihi curarum reqiiies, tu nocte vel atra 
lumen, et in solis tu mihi turba locis. 
nunc licet e caelo mittatur arnica Tibullo, 
niiltetiir frustra deficietque venus. 
hoc tibi sancta tuae lunonis niimina iuro, 
quae sola ante alios est mihi magna deos. 
quid facio demens ? heu heu mea pignora cedo. 
iuravi stulte ; proderat iste timor. 
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XVIII 

A?i Apology 

Mv life, let me be no more to time so hot a passion 
as few (lays ago methinks 1 was, if in my whole 
\oath I have done any deed of lolly oi‘ whieh 1 
would own 1 liave repented more, than leaving thee 
yesternight alone, through desire to hide the fire 
within me. 


XTX 

7'() his Mistress 

NO woman sliall lllch tliy })lacc of lovci with me: 
sueli our covenant when first the lovct-fie joined us. 
(July thou dost please me ; now save thee no girl in 
the city is beauU'ous to my eyes. And, oh, might 1 be 
the only one to think thee lair! Mayst thou be im- 
pl easing to all besides. So shall I be sale. No need 
for envy here; far from me be tlie vaunts of the 
common herd; let the wise man keep his joy hushed 
up within his bosom. Thus shall I live hapj)ily in 
forest depths where foot of mum has never worn a 
path. For me thou art repose from cares, light even in 
night’s darknf’ss, a throng amid the solitudes. Now, 
though a mistress be sent to ’Fibullus from the skies, 
she will be sent in vain, and desire be extinguished 
This 1 swear to thee by thy Juno’s holy power; for 
to me is slie great above all gods beside. What mad 
thing arn 1 doing? Alas! surrendering my iiostages. 
That was an oath of folly. Thy fears were my gain. 
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« , TIBVLLVS 

nuTU! tn tbrtis eris, nunc In me auilacius ures ; 

Imc pcj)erit misero garrula malum. 2( 

iam, facias quodcum(jue voles, tuns usque manebo, 
ncc fugiam notae servitium dominat;, 
sed Veneris sanctae considam vinctus ad aras: 
haec no tat iniustos supplicibusque favet. 


[TIBVLLI LIB. III. XX. « IV. XIV.] 

Rvmor ait crebro nostram peccare puellara : 

nunc ego me surdis aurilms esse velim. 
crimina non liacc sunt nostro sine facta dob)re : 
quid miserum torques, rumor acerbe ? tacc. 


DOMITI MARSI 

Te quoqiie Vergilio comitem non acqua, Tibnlle, 
Mors iiivciuMu campos misit ad Klysios, 
ne foret aut elcgis niolles qui fleret amores 
aut caneret forti regia bella pede. 
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[TIBULLUS] III. XX. {IVt x!v.) 

Now wilt thou take heart, now Ian iiiy Haines more 
boldly. Thii, alas ! is the niisc-hief brought me by 
my cliatterin<jf tongue. Now, do what thou wilt, I 
will reinain ihine always, nor flee from bondage to 
a mistress that I know, but will sit in my chains at 
the altar of holy Venus. She brands law-breakers 
and befriends the suppliant. 


XX 

Unkind Rumour 

Rumour says that my girl is oft unfaithful. Now 
could 1 wish my ears were deaf. These charges are 
not made witiiout suflering for me. VVhy dost thou 
torture thus thy victim, bitter Rumour ? Peace ! 


DOMITIUS MARSUS 
On the Death of Tibullus 

Thee too, Tibullus, ere thy time hath Death’s un- 
feeling hand , 

Despatched to lare by Vergil’s side to dim Elysium’s 
land, 

1 hat none should be to plain of love in elegy’s soft 
lay 

Or in heroic numbers sweep with princes to the 
fray. 
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INTRODUCTION 


The little poem which has come down to us under 
the title of tlie Vei'vigiltnvi Veneris is remarkable not 
only for its poetical merit — a delicate «and bewitching 
beauty of phrasinj^ and melody which survives the 
confusion of a corrupt and disordered text — but also 
as the first clear note of the new romanticism which 
transformed classical in|;o mediaeval literature. It is 
the earliest known poem belonging in spirit to the 
Middle Ages* 

Its date, authorship, and provenance are all un- 
known. It is extant in two MSS. of what is known 
as the Anthologia Latina^ a collection of short Latin 
j)oems of the post-classical period. The collection 
may have been formed in the fourth century, both 
MSS, are in the Bibliothcque Nationale at Paris. 
The earlier and more im])orlant, the Codex Salmasi- 
anus, or Parisiensis 10318, probably belonged to the 
great Cistercian library at Cluny, which was dispersed 
at the sack of the monasli'ry ih 156'2. It was given 
by a friend to Salmasius early in the seventeenth 
century ; he annotated but did not edit it. The 
handwriting dates it as written at the end of the 
seventh or beginning of the eighth century. The 
other MS., the Codex Pithoeanus, or Parisiensis 8071, 
is about 200 years later in date. It belonged to 
Pierre Pithou, who from it printed the poem for the 
first time at Paris in 1577 . Modern scholars regard 
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both MSS. as traceable to a coinition archetype, 
[irobably of the sixtli century, in which the text liad 
already become very corrupt. 

Theories as to the date of the poem may be classed 
under two heads. 'J'lie one attributes it to the !>econd 
century, either in the principate of Hadrian (who 
revived the worsliip of Venus on a scale of great 
magnificence), or a generation later, in the principate 
of Marcus Aurelius. The other assigns it to some 
period between the end of the third and the middle 
of the fourth century, and to the African .school 
which flourished in that period. It has a certain 
aflinity in style and spirit with the Eclogues of 
Neniesianus of Carthage {circ, a.d. 285), and one still 
more striking with tlie few surviving fragments of 
Tiberianus {circ, a.o. 850), in language, versification, 
and a delicate feeling for nature. This latter date 
is now generally acce})tc(l. It is supported by traces 
in the Pctviitilium (though these are not very certain) 
of tin* substitution of accentual for quantitative pro- 
sody, which was tluni beginning, and by its marked 
tendency towards discarding the case-inflexions of 
classical I. at in. 

As it stands in tlie MSS., the poem consists of 
nincty-tw'o or ninety-tlirce lines. Many of these are 
obviously disordered, and the refrain appears to be 
insi'rted or oniit.t(‘d fiapneionsly. A note attached 
to the title in f'odex S, ^‘Sunt vero versus xxii,’* 
lias no relevance to its length, hut refers to tlie con- 
tents of a section of the anthology at the beginning 
of w'liieh it sta.iuls. Nor is it possible to rearrange 
w’itli any confidence a jiocm w Jiicb consists of loosely 
strung stanzas cajiable of being set in various pat- 
terns, and which in any caseis tulJ of studied inter- 
lacements and repetitions. The text here given is 
344 



INTRODfJCTION 

largely conjectural, not only in its f ree rearrangement 
and in the insertion of the refrain at regular intervals, 
but also in the addition, to fill up gaps, of several lines 
which have no MS. authority. 

Many scholars from Piihou and Salmasius onwards 
have worked at the fascinating and in great part 
insoluble problems presented by the poem. In 
modern times there are critical texts by Biicheler 
( 1 80 S), Riese (186*9), and Baelirens (18S2), and more 
recently by dementi (Oxford, 1911). Many attempts 
have likewise been made —none of them wuth much 
success — to render in Kngb'sh verse the ringing 
melody and fragile exquisiteness which make it 
unique in poetry. Among these, it is only neces- 
sary to mention the two most recent, those by 
Mr. Clementi (^op. cil.) and by Sir A. Qiiiller-Couch 
(1912). Both print the Latin text used by them 
opposite their English. The remarkable study and 
appreciation of the poem, and the imaginative recon- 
stitution of the circumstances of its origin, in Pater's 
Marius the Epicurean are Avidcl}^ known. 

The trinoctiuni of Venus, for wiiich the piece was 
written, or, ratlier, by which it was suggested, was 
ill its origin a popular festival, and became uiuhr I he 
Empire an organised observance in the established 
Slate religion, in this poem we see it as neiliicr 
one nor the otlier, but as a motive of fantasy, a 
summems which evokes imaginative associations, and 
sets the rh) ihm of poetry in movement round nature 
and history, love and life. Nothing could he less 
like either a folk-song or an official ode. It touches 
the last refinement of simplicity. In the delicately 
running, softly sw^aying verses, that ring and glitter 
and return on themselves in interlacing patterns, 
there is germinally the essence and inner spirit of 
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the whole romantic movement/ All the motives of 
the old classical poetry survive, yet all have undergone 
a new birth. 

The fairy fancies range 
And, lightly stirr'd, 

Ring little bells of change 
From word to word. 

Poetry has gone back to childliood ; and has re- 
covered, as though for one fleeting moment and by 
the spell of a capricious enchanter, the key of spring, 
the freshness of morning, the innocence of youth. 
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PERVIGILIVM VENERIS 


I 

Cras amet qui niinquam amavit quique amavit eras 
ainet : 

ver novum, ver iani canorum, ver renatus orbis est ; 
vere concordant amores, vere nubunt alites, 
et nemus comam resolvit de Aiaritis irabribus. 

cras amet qui nunquam amavit quique amavit citu 
amet. 


II 

cras amoriim coj)u1atrix inter umbras arboriirn 
inplicat casas virenles de iiag\‘llo myrteo : 
cras canoris ferialos d licit in silvis choros ; 
cras Dione iura dicit Rilta sublimi throno. 

cras amet qui nui.quuu amavit quique amavit eras 
amet. 


Ill 

cras erit cum primus aether copulavit nupttas : 
tunc cruore de superno spumeo et ponti globo, 



THE EVE OF ST. VENUS 


I 

To-morrow shall be love for the loveless, and for the 
lover to-morrow shall he love. Spring is young, 
spring now is singing, spring is tlie world reborn. 
In s])ring the loves make accord, in spring the birds 
mate, and the woodland loosens her tresses under 
nuptial showers. ^ 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 


IT 

To-morrow the marriage-maker of the loves amid 
shadows of trees weaves her verdurous bowers of 
myrtle-spray ; to-morrow she leads her bands on 
f(‘.stival in the singing forests : to-morrow Dionc 
declares her laws high enlhroi*i(‘d aloft. 

To-inoiTow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 


Ill 

To-morrow will be the day when the primal ether 
joined wedlock : then from the moisture overhead 
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caerulas inter catervas, infer et bipedes equos, 
fecit undantem Dionem de niaritis imbribus. 

eras amet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 


IV 

ipsa gemmis purpu ran tern piiigit annum floridis ; 
ipsa turgentes papillas de favoni spiritu 
urget in nodos tepentes ; ipsa roris lucidi, 
nocLis aura queni relinquit, spargit umentes aquas. 

eras amet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 


V 

cmieant lacrimae tremenies de eaduco pondere, 
gutta praceeps orbe parvo sustiriet casus suos : 
umor ille quern serenis astra rorant noctibus 
mane virgines papillas solvit unienli peplo. 

eras amet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet.. 


VI 

en pudorem florulentae prodiderunt purpurae 
et rosarum flamma nodis einicat tepentibus. 
ipsa iussit diva vestem de papillis solvere, 
ut rect'iiti mane nudae virgines nubant rosae. 

eras amet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 
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THE EVE Oi)’ ST. VENUS 

and the orbed sea-foam, amid green multitudes and 
finned horses, sprang Dione wave-born under nuptial 
showers. 

To-ipiorrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 

IV 

She herself paints the crimsoning year with flowery 
jewels ; herself coaxes swelling buds into warm 
clusters under the West Wind’s breath ; herself 
sprinkles dripping wetness of the glittering dew that 
the night-air leaves as it passes. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shotll be love. 

V 

Sparkling tears quiver in a heavy drip, the little 
splashing dew-bead holds together in its fall : the 
moisture that the stars distil on cloudless nights 
unfolds the maiden buds from their wet sheaths at 
daybreak. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 

VI 

Lo, the petalled crimsons have unveiled their blush, 
and a flame of roses breaks from the warm clusters : 
the Goddess herself has bidden the roses loosen the 
raiment from their maiden buds, to be naked virgin 
brides in the fresh daybreak. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 
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'PEaVIGILP'M VENERIS 


VII 

facta Cypridis de cniore deque Amoris or>culo, 
deque ^eminis deque flammis deque solis purpuris, 
eras ruborcm qui latebat veste teetus ignea 
uvido inarita nodo non pudebit solvere. 

eras ainet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 


VIII 

ipsa nymphas diva luco iussit ire myrteo : 
it puer comes puellis ; nec tamen credi potest 
esse Aniorem feriatum, si sagittas vexerit : 
ite nymphae, posuit arma, feriatus est Amor. 

eras amet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 


IX 

iussus est inermis ire, nudus ire iussus est, 
neu quid arcu neu sagitta neu quid igne laederet : 
sed tamen cavete nyinphae, quod Cu{)ido pulcher est : 
totus est inermis idem quando nudus est Amor. 

eras amet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 
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THE EVE O-t ST. VENUS 


VII 

Compounded of Venus* blood and of Love's kiss and 
of jewbls and of flames and of flushes of the sun, to- 
morrow the bride unashamed will unfold from the 
wet cluster the crimson that lurked hid in its taper 
slieath. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 


VIII 

Herself the Goddess has bidden the nymphs go 
forth ill the myrtle tliicket : with the girls a boy 
goes in company ; and yet it may not be deemed 
that Love is gone on festival if he carries his shafts. 
Go forth, npnphs ; Love has laid by his weapons, he 
keeps festival. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 


IX 

He has been bidden go forth unarmed, has been 
bidden go forth naked, that he might do no injury 
with bow nor shaft nor torch. But yet take heed, 
nymphs, because Cupid is fair ; Love naked is com- 
plete, Love unarmed is the same. 

To-morrow sliall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 



PEUVIGILI^iM VENERIS 
X 

conpari Venus pudore rnittit ad te virgin^s . 
una res cst quam rogaiiuis, cede virgo 1 )elia, 
ut nenuis sit incriienturn de ferinis stragibus 
et recentibus vireiites ducat umbras floribus. 

eras amet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 


XI 

t 

ipsa vellet te rogare, si [)uuicam flccteret ; 
ipsa vellet ut venires, si deeeret virginon : 
iain tribus choros videres feriatos noetibus 
eongreges inter eatervas ire per saltus tuos. 

eras amet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 


XII 

floreas inter coronas, niyrtcas inter casas, 
nee Ceres nee Hacclius absunt nee poetaruin deus. 
de tenente tola nox est perviglaiida eanticis : 
regnet in silvis Dione, tu recede Delia. 

eras amet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 
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THE EVE C«F ST. VENUS 


X 

Venus sends thee maidens as virginal as thou: ^^One 
tiling it is* we ask : retire, maid ot Delos, tliat the 
woodland be unstained by wild creatures* slaughter, 
and trace her verdurous shadows over the fresh 
flowers.** 

To-morrow shall be love foi the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 


XI 

f lerself she would ask thee, if she might bend thy 
virginity ; thyself she would thou earnest, ii' tliat 
were meet lor a maiden : now for three nights 
wouldst thou see the bands pass along thy glades 
amid assembled multitudes making festival. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 


XT! 

Among flowery garlands, among myrtle bowsers, 
Ceres and Bacchus are not absent, nor tlie god 
of the poets. All the night shall be kept awake 
with songs unceasingly ; Dione shall be queen in 
the woods : do thou retire, maid of Delos. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 
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XIII 

iussit Ilyblfieis tribunal stare diva floribiis ; 
praeses i[)sa iura dicet, adsidebuiit Gratiae : 

Hybla totos funde flores, quicquid annus adtulit ; 
Ilybla Horuni sume veslenq quantus Ennae cani])us 
est. 

eras ainet qui nunquain ainavit quique amavit eras 
amet. 


XIV « 

runs hie erunt puellae vel puellae niontium 
quacque silvas quacque lucos quaeque fontes 
incolunt : 

iussit oniiics adsidcre mater alitis dei, 
iussit et iiudo j)uellas nil Ainori credere. 

eras amet qui iiuiiquaiii ainavit quique amavit eras 
amet. 


XV 

ut pater totum crearet veris annum nubibus 
in sinuin maiitus iinber fluxit almae coniugis, 
unde fetus perque pontum perque caelum pergeret 
perque terras mixtus omnes alere magno corpore. 

eras amet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 
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THE EVE C^F ST. V^XyS 


XIII 

The Goddess has bidden her juds^ment-seat be 
set amid flowers of llybla; herself will preside and 
declare her laws, the Graces will sit beside her. 
Pour forth all thy flowerage, O Hybla, the whole foison 
of the year ; put on thy garment of flowers, O Hybla, 
over all the plain of Enna. 

To morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 


XIV 

Here will be the conn try-mai dens or the hill- 
maidens, and they who haunt forests and groves and 
springs : the mother of the winged god has bidden 
them all sit beside her, has bidden maids put no 
affiance even in naked love. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 


XV 

To quicken the whole year from the clouds of 
spring, the bridegroom-shower has flowed into the 
lap of his fair bride, that so mingling with the vast 
frame he might pass through sea and through sky 
and through all the lands to nourish their offspring. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 
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^RVlGILIV^Nf VENERIS 
XVI 

ipsa venas atque mentem pL*rnieanti spiritu 
intus occultis gubernat proereatrix viribus. 
ipsa Troianos nej)otcs in Latinos transtulit, 
ibiiiiulcas ij)sa fecit cum Sabinis nuptias. 

eras ainet qui nunquam ainavit quique amavit eras 
ainet. 


XVII 

pervium sui tenorern scininali tramite 
perque caelum perque terras perque pontura 
subditiim 

ipsa duxit, ipsa venis procreantem spiritum 
inbuit, iussitque mundum nosse nasceiidi vias. 

eras amet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 


XVIII 

ipsa Laurentem puellarn coniugem nato dedit, 
moxque Marti de sacello dat j)udicam virginein, 
unde Ramnes et Quirites proque prole posterura 
Uomuluin j)atrera crearet et nepotem (’aesarem. 

eras ainet qui nunquam amavit quique amavit eras 
amet. 
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XVI 

Herself the Creatress in hidden might sways flesh 
and spirit from witliin with her enkindling life. 
Herself she engrafted her Trojan offspring on the 
Latins, herself made the wedding of the Sabines 
with the sons of Romulus. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 


XVII 

Herself along the passage of the seed drew the 
flooding tide of herself through sky and tlirough the 
lands and through the sea beneath, herself poured 
tlie quickening life through their veins, and bade the 
universe know the ways of birth. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 


XVIII 

Herself she gave her son the Laurentine maid for 
bride, and gives thereafter to Mars the shy cloistered 
virgin, from these to beget Ramnes and Quirites, 
and for issue of posterity Romulus the sire and Caesar 
the grandchild of her line. 

I'o-morrow sh*all he love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 
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XIX 

rura fecundat voluptas : nira Venerem sentiunt; 
ipse Amor puer Dionae rure natus creditur : 
hunc a^er cum parturiret ipsa suscepit sinu, 
ipsa florum delicatis educavit osculis. 

eras amet qui nunqiiam aruavit quique arnavit eras 
amet. 


XX 

ecce iam super genestas explicant taiiri latus, 
quisque coetus continetiir coniugali foedere : 
subter umbras cum maritis ecce balantum gregem, 
ct canoras non tacere diva iussit alites. 

eras amet qui nunquam arnavit quique arnavit eras 
amet. 


XXI 

iam loquaces ore rauco stagna cycni perstrepunt : 
adsonat Terei puella subter umbram populi, 

Mt putes rnotiis amoris ore dici musicos^ 
et neges queri sororem de marito barbaro. 

eras amet qui nunquam arnavit quique arnavit eras 
amet. 
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The country quickens with love's delifirht, the 
country feels Venus’ touch : Love himself, the child 
of Dione, is deemed country-born. Him, wliile the 
field broke to birth, lierself she took up into her 
b )som, herself nursed with the dainty kisses of 
flowers. 

To-inorrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 


XX 

Lo, now the bulls lay a broad flank upon the broom ; 
each community is held to<rether in wedlock-band. 
Lo, beneatli the shade the bleating flock with their 
lords, and tuneful birds that the Goddess has bidden 
not be mute. 

To-morrow shall be love for the loveless, and for 
tlie lover to-morrow sliall be love. 


XXI 

Now hoarse-mouthed swans crash trumpeting over 
the pools ; the maid of Tercus makes descant under 
the })Oj)lar shade, that you would think tunes of love 
issued trilling from her mouth, and not a sister’s 
com|)Iaint of a barbarous lord. 

1’o-morrow shall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 
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XXII 

ilia cantat^ nos tacemus : quando ver venit meum ? 
quando fiam uti chelidon ut tacere desinam ? * 
perdidi miisani taccndo, nec me Apollo respicit : 
sic Amyclas^ cum tacereiit, perdidit silcntium. 

eras amet qui nuiiquam amavit quique amavit eras 
amet. 


XXII 

She sin^rs, we are mute : when is my spring doming ? 
when shall I be as the swalltf^v, that I may cease to 
be voiceless ? I have lost the Muse in silence, nor 
does Apollo regard me : so Ainyclae, being mute, 
perished by silence. 

I’o-morrow sliall be love for the loveless, and for 
the lover to-morrow shall be love. 
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APPENDIX 

I'HUV'IGII.IVM VENEIilS 

This text Is printed as close to the MSS. as possible, 
('onjeclural changes have been noted, but not correc- 
tions of spelling, or where the text depends on one 
MS. only. 

Ckas ainet qui nuitujuam amavit quique aniavit eras 

amet ! 

ver no\ um : ver iam caiiorum : ver renactus orhis est I 
vere concordant amores, vere nubiint alites 
ct nenuts coinarn resol vit de maritis inibribns : 
eras ainoruni copiilatri>^^inter umbras arboruin 5 
inplicat casas virentis de fla^ello myi'too, 
eras Dione iura dicit fulta subliiiii throno. 

Cras ainet qui nunKpiam amavit quique amavit eras 

amet ! 

tunc eruore de sujierbo spumeo pontus globo 
caerulas inter catervas, inter et bipedes equos 10 
fecit undantem Dionen de marinis iinbribus. 

Cras amet qui numqiiam amavit quique amavit cras 

amet ! 

ipsa gemmis purpurantem pingit annum floridis, 

ipsa sur^entes })apillas de Favoni spiritu 

uri!;;et in nodes feraces, ipsa roris lueidi, 15 

^ ver rniiictus orliis est lUthrens : ver uiitua orbis est T’ ; vere 
natus lovi.^ ^ 'X S. 

casas PU/ioens: frazas T: iraza iS, 
ijianiiis ; maritis c/W/Z. 
tloridis R/f/lcr : tl iTib.i* codd. 

nodos avucui Scriverii: notes S: totos T ; turos Pithocus, 
iei'VLCCfi Puhrenit : pc*riat(5s /N ; jMjntes 7\ 
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noclis aura quern relinquit, spargit umentis aquas, 
et niicant lacrimae tumt ntes de caduco poiidere : 
gutta praeceps orbe parvo sustinet c«asus suos. 
iain pudorcni floriilentae prodideriint piypurae : 
iJinor qiK'm serenis astra rorarit noctibus/ 20 
mane virgineas papillas solvit uinenti ptqdo. 
ipsa iiissit mane totae virgines nubant rosae : 
facta Cypridis de cniore defjuc Amoris osculis 
deejue ;jrcnnnis deque flaniniis dtajue solis purpinis 
eras ruborem, qui latebat veste tectus i^nea 25 

unico marita nodo non rubebit solvere. 

Cras amet qui numqiiam amavit quique amavit eras 

amet ’ 

ipsa Nym[)bas diva luco iussit ire mvrteo : 
it pucr comes pucllis; nee tamen credi potesl, 
esse Ainorem feriatuin, si sai»atlas vexerit ; SO 

ite, Nymj)hae, ])osuit arma, feriatus est Amor : 
iussus est inennis ire, nudus ire iussus est, 
neu quid arcu neu sagilta ncai quid i^n(‘ lacderct.” 
sed tamen, Nyinpliae, eavele, quod Cupido pLilcher 

est : 

totus est inennis idem quando nudus est Amor. 35 
Cras amet qui nuinquam amavit quiqiK^ amavit cras 

amet ! 

con})aris \^enus pudore niittit ante viri^ines : 

‘^una res est quam ro^amus: cede, \ir;:ro Delia, 
ut nemus sit incruentiiin de feriuis strai;ibus. 
ipsa vellet te ro^are, si pudicam flccterct, 40 

ipsa vellet ut v(unres, si dcccret vir^inem. 
iam tribus cboros videres feriatis noctd)us 

inicaiKit S.' iik canat T,corr. 

iam Bcrifk : in codd, tuinoiiti cudd , umenti vxdyo, 

** totao Orelli: tute S: tue T. 

Cypridis 0, Mxidlcr : prius codd, 
unico Pithoexi$ : iniica rodd. 
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congri gt s inter catervas ire per saltus tuos 
flnrcas inter coronas, inyrteas inter casas. 
nec Ceres nec Bacchus absunt ncc poctarum deus. 45 
(Ictinenter V^ta nox est pcrviclaiida canticis : 
rennet in silvis Dione : tu recede, Dt lia.” 

Cras ainct qui nuinquam aniavit qiiiqiie amavit eras 

^ arnet ! 

iiissit Hyblaeis tribunal stare diva floribiis : 

Ih’aeses ipsa iura dicet, adsidebunt Gratiae. 50 

Hybla, totos rundc Hores, quithjuid annus adtulit; 
Hybla, florum subde vestein, quantus Ennae campus 
ruris hie erunt puellae vel piicllae montiuin [est ! 
qiia('qiie silvas (piaeque lucos quaeque niontes in- 
iussit qmnes adsidcre pueri mater alitis, [colunt. 

iussit et nudo puellas yil Aniori credere. 55 

Cras an\et qui nuinquam amavit quique amavit cras 

ainct ! 

et recentibus viiauites ducat umbras floribus . . . 
Cras (‘rit quoin primus aether copulavit nuptias, 
lit juater totum creavit veniis annum nubibus : CO 

in sinuin maritus iinber fluxit alinae coniu^is, 
unde fetus mixtus oinnis aleret ina^no corpore. 
ij)sa venas atquc mentem permeanti sjiiritu 
intus occultis ^ubernat procreatrix viribqg, 64 

perqne eaeluiii j)erque terras peique pontum sub- 
pcrviuni sui lenorem scminali tramite [ditum 


detineii(<‘r SchenJed : lietincnte (UdiiuMit et T. 
pfaesfii^^ codd., corr. Doum, (licit ud.^cdcrunt codd., corr. 
Donsa, 

shIxIm JScrivcn’uSf v(*htcm Sahn. : 8ii[icrcj-teni aS : rninjier- 
este Knriae lApsius: ethiio T: et nec S : Aetriae Pitkoevi. 
locos corr. Pithoevi 
ri^eiitil'iis codd., corr. Pithonis, 
quoin liucrhdir: (jiio S: qui T. 

•® totum : ttitis codd. 
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inbuit iussitque inundumSjosse nasceiidi vias. 

Cras aniet qui numquam amavit quiqiie amavit eras 

anieL ! 

ipsa Troianos nejioles in Latinos traiistqlit, 

ipsa Laurent eui puellam coniu<»em nato dedit,* 70 

moxque Marti de saccllodat pudicam vir^incin, 

Romuleas ipsa fecit cum Sahinis miptias, 

unde Ramnes et Quirites proque prole posterum 

Romuli inatrem* crearet et nepotem Caesarern ; 74 

Cras amet qui mini(juam amavit quique amavit eras 

aniet ! 

rura fecundat voliiptas, rura Venerem sentiunt ; 
if)se Amor puer Dionae rure natus dicitur. 
hunc aj^cr cum partiiriret, ipsa suscepit sinu, 
ipsa fiorum delicatis ediicavit osculis. * 79 

Cras amet qui numquam amavit quique amavit cras 

amet ’ 

ecce iatn super irenestas cxplicant apri latus^ 
quisque laetus quo tenet ur coniu^ali foedere. 
subter umbras cum maritis ecce balanliim grebes ; 
et eanoras non tacere diva iussit alites : 
iam loquaces ore ranco stagna cyfi^ni jicrst repunt. 8.0 
adsonat 'rend jiuella subter umbram populi, 
ut putes niotus ainoris ore diei inusico 
et neges queri sororem de marito barbaro. 
ilia cantat : nos taceinus? quaiulo ver veiiit rneum : 
quaiulo faciam uti chclidon vel tacen^ desinam ? 90 

perdidi Musam tacendo m e me Phoebus respicit. 
sic Amyclas cum tacerent perdidit silentiurn. 

Cras amet qui nunujuam amavit quiqiu* amavit cras 

amet ! 

annii Jjohrens sv(/[/('st8. 

laetUH Bahrens : tutUH iS : tuns T. 
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Demosthenes VO I : Funeral »Speech, IOrotio Essay, Exordia 
and Letters. N. VV. an-i iX. J. DoWitt. 

Dio Oassius : Boman History. E. Cary. 0 VT^ls. (V^ols. 1. 
nnd II. 2nd Imp.) 

Dio (diRYSosTOM. J, W. Cohoon <ind JI. J^amar Crosby. 5 
V'ols. Vols. J.--IV. (Vols. 1. and H. 2nd imp.) 

DioDtiRCS SicE'H'S. 12 V^ols. V^ols. J.-IV. C. II. Oldtathor. 

Vol. IX. R. M. Coor. (V'ol. 1. 2nd Imp.) 

DitxiENEs Laertics. R. D. llifks. 2 Vols. (Vol. I. ‘1//i Imp., 
Vol. II. ord Imp.) 

Dionysius of Halicarnassus : Roman Antiouiiies. Spol- 
man’fi translation revised by E. Cary. 7 Vols. (Vols. 1. and IV’. 
2nd Imp.) 

Epictetus. \V. A. Oldfather. 2 Vols. (Vols. ^ and II. 2nd 
Imp ) 

Eurii’Tdes. a. S. Way. 4 Vols. (Vol. 1. 1th Imp. and II., IVd 
Gt/i Imp., Vol. HI. I)th Imp.) Vo^jpo trans. 

Euskrius : Ecclesiastical History. lvirHoj)p Lain) an 1 
J. M \i. Onltoii. 2 V ols. (VTil. 1. 2nd Imp., Vol. II, 3rd Imp.) 
Galen : On the Xatural Faculties. A. .J. Brock, (iln/ 
Imp.) 

The Gheee; Anthology. VV. R, Baton. 5 Vols. (Vols. 1. aiul 

II. Ath Imp., V'ols. HI. an<l IV. nird Imp.) 

Creek Ei-eoy and Iamrus with the An acreontj^a. J. M. 

Ednioiids. 2 Vols. (Vol. 1. 2nd Imp.) 

The Creek Bucolic IkjErs (d’liEot'RiTus, Bion, Moschus). 

J. M. Edmonds.* (Itli Imp. revised.) 

Creek Mathematical Works. Ivor Thomas. 2 V’ols, (2nd 
Imp,) 



II KHODKS. (7. TjiPXJJMlUASTUS : ClI A H \( TKUS. 

Hkrodotus. j a. J). (iodloy. 4 VoIh. (VoIs. I. -III. Uh Imp,, 
Vol. IV. '^rd Im'p.) I 

Hksioi) and d’liR IfoMKJiir Hymns. II. Cl. Evolyn W'hito. 
(Hh Jrnp. t^viscd and ndart/ed.) 

HiprocuA'i rs and tlio EiiA(;Mi':NTS of Hi>:KA(’Li-:rTi'3. \V. II. S. 
tJoricsand E. 'T. W’lthm^tori. 4 \'ols. (Vol. 1. ‘,lrd Imp., VoIm. 
M. IW 2nd Imp,) 

IIoMica : Iliad. A. 'T. Murray. 2 V'ols. (iith Imp.) 

HoMi'Ui : Odysskv. A. T. .M hi ray. 2 V'ola. {1th Imp.) 

IsAKf’S E. \\*. Forstor. {2nd Imp.) 

J.sot'U Yi'i'.s. (Jeor^j;!’ Xorliii arid LaKuo Van Hook. 3 VVjls. 

»St. Jojin Damascknk; Haulaam and Iriv.sArn. lipv. (». II. 

Woodward and Harold IMat tin^rK'. {2nd Imp. rcriscd.) 
JosKi’Kt 'S. H. .1. 'riia« Knay and iJalp’j .Marcus. U VoU. 

VoIr. l.-VIl. (\ ol. V. onl Imp., V'ol. VI. 2Hd Imp.) 

Jl'LTXN. W ilincr C'avo Wriglit. 3 VoIh. (Vol. 1. 2nd Imp., 
Vol. 11. '\rd Imp.) 

Lucian. A. M. Hannon. 8 Vola. Vola. I.'V. (V\:)!fl. 1-Ilf. 

3rcZ Imp.) 

Lycophkon. (.7. (Jallimachus. 

Lyra (Iilakca. J. M. Kdinoials. 3 Vola. (Vol. I. 3rti Imp., 
Vol. 11, 2nd hki. lerifted and enlarged, Vol. 111. IWd Imp. 
ravif^cd. ) i. 

Lysias. VV. R. M. Lainl) {2nd Imp.) 

Manktuo. \V. H. Waud 'll : I’tolumy : Tei’iia nriiLOS. F. E. 
Robbins. {2)id Imp.) 

JMarcus AurI'ILIUs. (\ R. Haiiu’s. {‘^rd Imp. revised.) 
Menandeil F. (1. Allmson. {2nd Imp. reidsed.) 

Minor A'rru' Or.morm iAniiimion, Andoiudus, 1)km\dp:s, 
l)EiNAR(’in s, H \ I'UiuuDKs). K. J. Maidiiiciit and J. O. 
Hurrt. 2 VoIr. ^'ol. I. K. J. MaidriKUit. 

Nonnos : lIioNVSiM \. W. H. 1). Rouse. 3 Vols. (Vol. 111. 
2nd Imp.) 

(Ippian, C’olluthus, ^R^ luiioDours. A. W. Mair. 

1’apa'ki. N^'n-Li7Ki vry Selix’tions. A. S. Hunt and Ck (k 
Iklgar. 2 Vols. {\oi. 1. 2nd Imp ) Litfuiaky Sklei’Tions. 
\'ol. I. (Po('tiy), 1). L. Tauje. (3/-d Imp.) 
rAirmuMus. Ci. Dapunis and ('uloi:. 

I’ausanias • Desc’RIP'i ion' ok (Irlecu. W. II. kS. .Jones. .5 
Vols. and (’oinpanion \'ol .irianj.!‘d b\ R. Iv M ycluM’lcy. 
(\'ols. 1. arc! III. 2nd Imp.) 

I’jiii.o. 11 \7)ls. Vols. I.-V ; F. IT ‘ ‘olhon and Rev. (i. 11. 
Whitaker. \’ola. A’J.-1\.; F. II. Colson. (Vols. L, II., V., 
VI. and VII. 2nd Imp., Vol. IV. 'dni Imp. rcrksc/.) 
rillLOS'i RATI S : ddlK LiKU OK AI'0I,I,«»NH S OK d’VANA. F. (/. 

Conybi aio. 2 Wils. (Vol. I. 4//i Imp., \’ol. 11. :]rd Imp.) 

I'lIILOSTRAl cs : ImaOINES, C'AI.LISTRATI S : iJhSCRIPTION.S. 

A. Fa 11 banks. % 

I’niLosTRATUs aiid Eu.napiu.s : Lives of the Sophists. 
Wiliner Cave Wi-.^bt. {2nd Imp.) 



Pindar. Sir J. E. Sandys. {Ith Imp. revised.) 

Plato: Charmidks, Alcibiadks, Hippaiu#ius^ The Lovers, 
Tiieaoks, Minos and Epinoai^. W. H. M. J.arnb. 

I’LATO : C’UATYIAJS, 1’ARMKNTDKS, GREATER lllPPlAS, LeSSEH 

IIIPPIAS. I L N. Fowler. (2nd Imp.) 

Plato; Eutuyphro, Apology, Cniro, Pn \ ki)0, Phvedrus. 
Jf. N. Fowh r. (!)//i Imp.) 

Pi vto :• J.a<'iii?s, Pu()ta<}()h\s, Meno, El’thydemus \V. R. M. 
Lamb. {'2mi Imp. rei'tsed.) 

T'i.ato : l.Av.s. JL'V. K. (L Hiiry. 2 Vols. {2nd ] mp.) 
Plai'o: l.'isis, Symposh’.m, (Joroias. \V. R. M. l..unl). (ilh 
Imp. revucl.) 

IT.A^i'O : Reporlk'. Paul Sliorcy. 2 Vols. (Vol. 1. ‘\th Imp., 
\'ol. 11. Imp.) n 

Plato : Statesman, Phileros. H. N. FowU'r; Ion.* W. R. M. 
Lamb. (Wul Imp.) 

I’LATO : ThlaltE'i L s and Sophist. H. N. Fowlor. (2rd Imp.) 
Plato : 'J'ni vEi s, Cuitias, (’Lnopiio, Menexenits, Ei'isi ulae. 
Rev. K. (J. lUiry. {2nd Imp.) 

pLL’TAiuui : Mohalia. 14 Vols. Vols. ^.-V^ F. G. RaLbitt; 
Vol.VJ. \V. G. ILlmbold; Vol. X. H.N. Fowler. (Vols. L. 
111., fitfid X. 2)>d Imp.) 

Plltarch : The I’misleei. Ihves. B. Poiim. 11 Vols. 
(Vols.l., II .andVlI. Vol.,. ILi.,lV., Vi., and VllL- 

XL 2)id Jm/> ) 

PoLYim s. \N . R. Pa Ion. G Vols. 

]*i{0('0Pi('s : History of the VVarj!? 11. B. Dinvm;;. 7 \’ol.s. 
(\’ol. I. 2)id hnp.) 

J’'jor,KMv: 'rhTRAHiHLo.s. CL .Manetho. 

C^i i.N'iis Sm^ KNAPnjs. A. S. Way. Vi'rso trnns. (2/<d Imp ) 
Sextos LMj’iuror.-!. Rov. R. G. Bury. -1 \’ois. (Vol. 1 ami 
111. 2nd Imp.) 

Sophocles. F. Storr. 2 Vols. (Vol. I. Sth Imp., \'oI. JI. 5//c 
Imp.) Wrsc' trails. 

Straho ; Gj:oou\pjiy. Jloraro L. .Jom\s. 8 Vols. (V’ols. 1. 

and VII r. Wtd Imp., Vols. IL, VL, and Vd. 2tid fbip.) 
TiiEOp.'iRAsri s : (di aracters. J. M. Filmonds; ilER()i)E.s, 
etc. A. n. Knox. {2nd Imp.) 

Theophras rus : I^nolir^ ln rc> yL\NTS. Sir Arthur Ilorb, 
Bart. 2 V'ols {2nd Imp.) 

ThueM)II)K.s. G. F. Smiili. 4 V^ols. (Vol. L \hd Imp., Vol.s. 

JJ., III. and IVL 2nd Imp. revised.) 

'rR\ piiioDORrs. (4. Oppian. 

Xenophon: G\ roi'aedi VValtta' Miller. 2 Vols. (Wrllmp.) 
Xenophon : JIeelemcn, Anap. \ sis, Apolouv, and .S\Mj*o 3 n'M. 
(V L. i >r ow n.son and ( ). J. T(»dd. 3 Vohs. (Vols. I. ami III. 
Wrd liAp., Vnl. 11 4th Imp.) 

Xenophon : Memurarijaa and Uel’onomicus. F. G. Maiv liauL 
{2nd Imp.) * 

XioNOPiioN : Sc’RiPTA MiNOU.v. E. C. Marohaiit. {2nd Imp.) 



IN PREPARATION 


Greek Authors 

Aiustotlk : De JMundo, kiv. D. Fwric'y and E. M. Forster. 
Ahistotle : PiaToiiY of Animals. A. J... I’eck. 

Aristotle : Meteorolooica. H. D. F. Lee. 
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Latin Authors 

St. At^oustine : ('ity of (Jon. 

[Cicero]: Ad Herennium. It. (^iplan. 

CiC’KKO : Pro Se.stio, In Vatinu m, Tro C'aelfo, 1)e Puovinchs 
C oNSi’LAiUMtJs, I’ro Balro. J. H. i^’iLH'se and H. Gaidiier. 
1’haedrDs. Ben E, J’erry. 
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